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6 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from
the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome. Read this user manual, the important information
leaflet, and the quick start guide carefully before you use the appliance. Save
them for future reference.

Product overview

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Power button

Steam selector button
Steam plate

Steam trigger button
Detachable water tank
StyleMat

Glove pouch

Pouch

O NGOV A WN=

Preparing for use

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Warnings
1 Please refer to the Quick Start Guide and the Important Information Leaflet
on how to use the appliance.

x 2 Beware of hot steam that comes out of the steamer. Steam can cause burns.
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3 Do not use your bare hand as a supporting surface when you steam.

4 Do not position the appliance towards your/ another person’s face.

5 Do not position the appliance towards yourself/ another person.

6 Do not place the steamer head on the power cord after use.

7 Stretch the sides of the garment.
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Filling water tank

1 Pull the water tank downwards to detach it from the appliance.
Q
—
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2 Locate the water tank lid on top of the water tank. Gently lift the water tank

lid to open it.
Distilled / _ 3 Fill 50% tap water and 50% distilled/ demineralized water into the water
Demineralized water tank

4 (lose the water tank lid firmly.

5 Holding the appliance on one hand, attach the water tank back to the
appliance.
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6 Ensure water tank is attached firmly onto the appliance.

Using the appliance

1 Connect the mains plug to a earth wall socket.

2 Adjust the steamer head to tilted angle for steaming.

r Note: At the default position, the steamer head is at uplift position. Do not
¢ adjust the steamer head when steamer head is hot.

3 The steamer head is now tilted and suitable for steaming.

4 Turn on power button by sliding it up.
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5 Steam ready light will blink indicating the appliance is heating up. The
appliance is ready to be used in approximately 35 seconds.

6 When the steam ready light has turned steady, it indicates the appliance is
ready to be used.

7 Toggle the steam selector button to choose the steam setting, either ECO or
MAX.
ECO setting: Minimum constant steam is delivered continuously for garments
with less creases. This setting also saves energy.

MAX setting: Maximum constant steam is delivered continuously for
stubborn creases.

8 Press and hold the steam trigger button to emit steam.

Note: Position the steamer head away from the garment, press and hold the
steam trigger button for a few seconds, as the initial steam may contain
water droplets.

9 Release the steam trigger button to stop steam from emitting.

200000)
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10 Lay the appliance sidewards on the surface to avoid direct contact of the
steam plate with the surface.

11 Place a heat-resistant layer (e.g. silicone mat) on the surface if you need to
rest the appliance/ steamer head on the surface.

Vertical steaming
1 Ensure the steamer head is in its tilted angle before power on for vertical
steaming.
,@ ~ 2 Hang the garment on a hanger. Stretch the sides/ bottom of the garment for
U a better result.

|

3 Keep the steamer head a slight distance away from shirt, or dresses with frills,
ruffles, runching or sequins. Use only the steam to loosen the fabric. You can
also steam from the inside.
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When you are steaming, press the steamer head against the garment and
stretch the sides of the garment with your hand.

Note: The appliance can be used for creating a natural look and for quick
touch-ups. For garments with tough wrinkles or for elevating your attire to a
more formal level, it is recommended to use an iron in conjunction with this
appliance.

For shirt pockets, move the steamer head upwards while pressing against the
fabric.

To steam sleeves, start from the shoulder area and move the steamer head
downwards. Steam while you stretch the sleeve diagonally down with the
other hand.

For garment with buttons such as shirts, jackets and pants, fasten the first
button to help straighten the fabric.

Horizontal steaming

1
2

Ensure the steamer head is tilted angle for horizontal steaming.
Garment may be placed on a horizontal surface (e.g. ironing board, sofa,
mattress) to make crisp pleats on sleeves and pants and better remove
creases on difficult areas such as shirt collar or cuffs.
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3 Tosteam the inside of the collar, unbutton the garment and lay the collar flat
on the surface. Steam the back of the collar horizontally.

A

2

4 To steam the cuff, unbutton the garment and lie it flat. Steam along the cuff
to straighten it.

Using the glove pouch

1 Put the glove pouch on the hand you are using to hold a garment. The glove
@ pouch protects your hand against the steam from the steamer head.

<¥

Steaming with StyleMat in vertical position
1 Position StyleMat vertically, with the back of the StyleMat facing you.

. Note: The elastic band should not be facing you.

\
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2 Hang the garment through the loop of the StyleMat.

3 Together with the StyleMat and the garment, hang it on a hanging rack/
hook/ back of your door.

4 Ensure the steamer head is at tilted angle. Press the steamer head against the
garment and steam the garment.

Steaming with StyleMat in horizontal position

1 Lay the StyleMat on a flat horizontal surface.
2 Place the garment on top of the StyleMat.

3 Ensure the steamer head is at tilted angle. Press the steamer head against the
garment and steam the garment.
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Cleanmg and maintenance

1 Turn off the power button by sliding it downwards

2 Unplug the appliance from the earthed wall socket.

3 Detach the water tank and empty any residual water from it.

4 Let the appliance cool down for approximately 60 minutes.

5 Wipe off any flakes or other deposits on the steam plate with a damp cloth.
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6 To keep the steam plate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the steam plate.

Storage with pouch

1 Ensure the appliance is cooled down.

2 Ensure the steamer head is at uplift position, which is the default position.

3 Wind up the power cord, and store the appliance in the pouch, ensuring that
the steamer head is placed inside first.
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Storage with StyleMat

1 Ensure the appliance is cooled down.

2 Ensure the steamer head is at uplift position, which is the default position.

3 Store both the appliance and the water tank into the elastic bands of the

StyleMat.

4 Roll the StyleMat to cover the appliance.

5 Continue roll over the StyleMat to cover water tank and cable.
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6 Secure the StyleMat by looping the elastic bands at both sides of StyleMat.

o=

Storage with glove pouch

1 Ensure the appliance is cooled down.

2 Ensure the steamer head is at uplift position, which is the default position.

3 Wind up the power cord. Store the appliance into the pouch, with the
steamer head first

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution
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The appliance does not heat up.

The appliance is not plugged in
properly or not switched on.

Check if the mains plug is inserted
properly and its wall socket is
working.

Check if the appliance is switched
on.

The appliance does not produce
any steam.

The appliance is not plugged in
properly or not switched on.

Check if the mains plug is inserted
properly and its wall socket is
working.

Check if the appliance is switched
on.

The appliance has not heated up
sufficiently.

Let the appliance heat up 35
seconds (‘steam-ready” light will
be on). When the appliance is
ready for use, the light turns
steady.

You have not pressed the steam
trigger fully.

Press the steam trigge fully for a
few seconds.

The water level in the water tank is
too low or it has all been used up.

Unplug the appliance and refill the
water tank.

Steam plate is placed in a
horizontal position (STH5010
only).

Use the appliance vertically, wait
for a few seconds for the steam to
be released.

Water droplets drop from the
appliance steamer head.

The appliance has not been fully
heated up.

To allow the appliance to fully
heat up.

The appliance produces a
pumping sound/the handle
vibrates.

Water is pumped to the steamer
head to be converted into steam.

This is normal.

The water level in the water tank is
too low or it has all been used up.

Unplug the appliance and refill the
water tank.

Steamer head and/or handle is
wet.

Water tank lid is not fully inserted.

Detach the tank and ensure water
tank lid has been fully inserted.

Residual water accumulation due
to overflow during filling of the
water tank.

Wipe off the residual water left on
tank.
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Philips-dan alis-veris etdiyiniz Uctn sizi tabrik edirik va "Philips-a xos galmisiniz"
deyirik! Philips-in taklif etdiyi dastakdan tam sakilda yararlanmaq Gclin
mahsulunuzu www.philips.com/welcome sahifasinda geydiyyatdan kegirin.
Cihazdan istifadaya baslamazdan avval bu talimat kitabgasini, vacib malumatlar
bukletini va baslamag haqgginda gisa talimati oxuyun. Onlari galacakds istinad
etmak Uglin saxlayin.

Mahsul icmali

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Yandirin/séndurin diymasi
Buxar segma diymasi

Buxar althgi

Buxar verma dlymasi
Cixarila bilan su ¢ani
StyleMat

olcak kisasi

Kisa

W NOUL DA WN =

istifadaya hazirlanir

istifads olunacaq suyun névii

Cihazi kran suyu ila istifads etmak tovsiys edilir. Ancaq sart suyu olan bolgada
yasayirsinizsa, barabar migdarda kran suyunu distills edilmis va ya mineraldan
tamizlanmis su ils garisdirmagi maslahat goérarik. Bu, arpin toplanmasinin
garsisini alacaq va cihazin istismar middatini uzadacag.

otir, su, qurutma masinindan gotirilmiis su, sirks, nisasta, arp
tamizlayici vasitalar, Gtlileama vasitalari, kimyavi temizlanmis su va
ya digar kimyavi maddalardan istifada etmayin, clinki onlar su
damcalamasina, gahvayi rangli Iskalanmaysa va ya cihazinizin
zadalanmasina sabab ola bilar.

Xabardarhqlar

1 Zahmat olmasa, cihazin necs istifada edilmali oldugunu dyranmak tgtin
baslamag haqgginda gisa talimata va vacib malumatlar bukletina nazar salin.

x 2 Buxar aparatindan cixan isti buxardan ehtiyath olun. Buxar yaniglara sabab
ola bilar.
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3 Buxar edarkan ¢ilpaq alinizi dayaq sathi kimi istifada etmayin.

4 Cihazi 6zUinUzun/basgasinin Uzuna taraf tutmayin.

5 Cihazi 6ziinlza/basgasina taraf tutmayin.

6 istifadadsn sonra buxar aparatinin bashgini carayan kabelinin tizarina

goymayin.

7 Paltarin yanlarini dartin.

23
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Su ¢anini doldurmaq

1 Su ¢enini qurgudan ayirmaq Uciin onu asagi ¢akin.
Q
—
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2 Su¢aninin gapad! su ¢aninin Ustiinds yerlasir. Onu agmaq Ugln su ¢aninin
gapadini yavasca qaldirin.

Distilled / 3 Suganina 50% kran suyu va 50% distilla edilmis/mineraldan tamizlanmis su
Demineralized water doldurun

4 Su ¢aninin gapadini méhkam baglayin.

5 Cihazi bir tarafdan tutarag, su ¢anini yenidan cihaza gosun.
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6 Su ¢aninin cihaza kip gosuldugundan amin olun.

Cihazdan istifada

1 Sobaka stepsel cangalini torpaglanmis rozetkaya gosun.

2 Buxar vermak Ugln buxar aparatinin bashigini ayilmis bucaga uygunlasdirin.

r Qeyd: Standart vaziyyatds, buxar aparatinin bashgi galdiriimis vaziyyatda olur.
¢ Buxar aparatinin bashgi isti oldugda buxar aparatinin basligini tenzimlamayin.

3 Buxar aparatinin bashgi indi ayilmis vaziyyatdir ve buxar vermak Ggln
uygundur.

4 Yandirin/séndurtn diymasini yuxari strdsdtrmakls yandirin.
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X

~35 sec

5 "“Buxar hazirdir” isigi yanib-sénacak va cihazin qizdigini gostaracak. Cihaz

taxminan 35 saniyadan sonra istifadaya hazir olur.

"Buxar hazirdir” isigi yanib-sonmurss, bu, cihazin artiq istifads tgtin hazir
vaziyyatda oldugunu gostarir.

ECO va ya MAX buxar parametrini secmak Uclin buxar secma diymasini
dayisin.

ECO parametri: Daha az qirish parcalar tgtin davamli sakilds minimum
migdarda buxar tamin edilir. Bu parametr enerjiys da ganast edir.

MAX parametri: A¢ilmayan qginislart aradan galdirmag tgtin davamli olaraq
maksimum miqdarda buxar tamin edilir.

Buxar vermak Uglin buxar verma dlymasini basib saxlayin.

Qeyd: Buxar aparatinin basligini paltardan uzaglasdirin, buxar verma
dUymasini bir ne¢a saniya basib saxlayin, ¢tinki ilkin buxarda su damcilari ola
bilar.

Buxar verilmasini dayandirmaq Gclin buxar verma diymasini buraxin.
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10 Buxar althiginin sathls birbasa tamasindan yayinmaq Uclin cihazi satha yan
tarafi Ustda qoyun.

11 Cihazin/buxar aparatinin bashgini sathds saxlamagq lazimdirsa, satha
istiliyadavamli értiik (masalan, silikon mat) goyun.

Saquli buxar verma
1 Saquli buxar verma Ugin isa baslamazdan avval buxar aparatinin basliginin
ayilmis bucag altinda oldugundan amin olun.

,@ ~ 2 Paltari asilgana asin. Daha yaxsi natica alds etmak Ucln paltarin kanar/asagi
U hissalarindan dartin.

|

3 Buxar aparatinin bashgrils firfirli, naxish, blzmali va ya payetli kdynak va ya
donlar arasinda bir az masafa saxlayin. Parcani agmagq Uclin ancag buxardan
istifada edin. Homginn icari tarafdan da buxar vera bilarsiniz.
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Buxar verdiyiniz zaman buxar aparatinin bashgini paltara basin va paltarin
kanarlarini alinizle dartin.

Qeyd: Cihaz tabii gorliinus yaratmag va cald toxunuslar tgtin istifads edila
bilar. Darin qirislari olan paltarlar Ggtin va ya geyiminizi daha rasmi saviyyaya
galdirmagq Uclin bu cihazla birlikds Gttdasn istifads etmak tovsiys olunur.

Koéynak ciblarina buxar verarkan buxar aparatinin basligini parcaya basmagla
yuxariya dogru harakat etdirin.

Qollara buxar vermak tGc¢ln ciyin hissasindan baslayin ve buxar aparatinin
bashgini asagiya dogru harakat etdirin. Qola onu digar alinizla diagonal
olarag asagi dartmagla buxar verin.

Kdéynak, pencak va salvar kimi diymali paltarlarda parcanin diizlasmasina
kdmak etmak tgln avvalca diymalari baglayin.

Ufiigi buxar verma

1 Ufugi buxar verma Gglin buxar aparatinin baghginin ayilmis bucaq altinda

oldugundan amin olun.



Azarbaycanca 29

2 Qollarda va salvarlarda kaskin xatlar yaratmaq va kdynayin yaxaligi va ya
manjetlar kimi ¢atin yerlarda qirislari daha yaxsi aradan qaldirmaq Gglin
paltar Gflgi satha (masalan, Gtl masasi, divan, désak) sars bilarsiniz.

3 Yaxaliginicina buxar vermak Gcln paltarin diymalarini agin va yaxasini satha
dlz goyun. Yaxaligin arxasina Ufuqi sakilds buxar verin.

4 Manjets buxar vermak Uc¢ln paltarin diymalarini acin va diz sarin.
Duzlasdirmak Gglin manjet boyunca buxar verin.

Olcak kisasindan istifada

1 Geyimi saxladiginiz aliniza alcak kisasi taxin. dlcak kisasi Gtiinin buxarlanmasi
zamani alinizi buxardan goruyur.
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StyleMat ila saquli vaziyyatds buxar verma
1 StyleMat-1 saquli olaraq, StyleMat-in arxasi size baxacaq sakilda yerlasdirin.

Qeyd: Elastik lent siza baxmamalidir.

2 Paltan StyleMat-in ilmayindan asin.

3 StyleMat va geyimla birlikda onu gapinizin asma rafina/asilganina/arxasina
asin.

4 Buxar aparatinin bashginin ayilmis bucaq altinda oldugundan amin olun.
Buxar aparatinin bashgini paltara basin va paltara buxar verin.

StyleMat ils Gfligi vaziyyatda buxar verma

1 StyleMat-1 diz Gflqi bir satha sarin.
2 Paltar StyleMat-in Usttna goyun.
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Buxar aparatinin bashgini paltara basin va paltara buxar verin.

Tomizlik va baxim

. 1 Yandirin/sondurin diymasini asagi sirtsdirmakls aparati sondurdn.

2 Cihazi torpaglanmis divar rozetkasindan ayirin.

3 Su ganini ¢ixarin va ondan galan suyu bosaldin.

4 Taxminan 60 dagiga cihazin soyumasini gozlayin.

3 Buxar aparatinin bashginin ayilmis bucaq altinda oldugundan amin olun.

31
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5 Buxar althgindaki har hansi galiglari nam parca il silin.

6 Buxar althgini hamar saxlamaq Uclin metal agyalarla sart tamasdan ¢akinin.
Buxar althgimi tamizlamak Gcln heg vaxt asindirici siingar, sirka va ya digar
kimyavi maddalardan istifads etmayin.

Kisada saxlama

1 Aparatin soyudugundan amin olun.

2 Buxar aparatinin basliginin standart mévge olan galdirma vaziyyastinda
f oldugundan amin olun.

3 Elektrik kabelini sariyin va avvalca buxar aparatinin bashginin icariya
yerlasdirildiyina amin olaraq onu kisada saxlayin.
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StyleMat ila saxlama

1 Aparatin soyudugundan amin olun.

2 Buxar aparatinin basliginin standart mévge olan galdirma vaziyystinda

f oldugundan amin olun.

3 Ham cihazi, ham da su ¢anini StyleMat-in elastik lentlarinda saxlayin.

4 Cihazi 6rtmak Gclin StyleMat-1 bukan.

5 Su¢aniniva kabeli 6rtmak tglin StyleMat-1 biikmays davam edin.

33
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6 StyleMat-in har iki tarafindaki elastik lentlari ilmaklamakls StyleMat-i
barkidin.

o=

olcak kisasi ila saxlama

1 Aparatin soyudugundan amin olun.

2 Buxar aparatinin basliginin standart mévge olan galdirma vaziyystinda
f oldugundan amin olun.

3 Elektrik kabelini sarin. Svvalca buxar aparatinin bashgini yerlasdirmakls cihazi
cantada saxlayin

Nasazliglarin aradan qgaldirilmasi

Bu fasilda cihazda qgarsilasa bilacayiniz an Gmumi problemlar geyd edilib.
Asagidaki malumatlarla problemi hall eds bilmasaniz, tez-tez verilan suallarin
siyahisina baxmaq G¢tin www.philips.com/support linkina daxil olun va ya
6lkanizdaki istehlakgilara Yardim Markazi ils alags saxlayin.

Problem Miumkiin sabab Hall




Cihaz isinmir.

Cihaz carayana dizgln
gosulmayib va ya iss salinmayib.
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Stepsel ¢cangalinin dlzgln taxilib-
taxilmadigini va ya rozetkanin
islayib-islamadiyini yoxlayin.
Cihazin isa salinib-salinmadigini
yoxlayin.

Uttidan buxar galmir.

Cihaz carayana diizgin
gosulmayib va ya isa salinmayib.

Stepsel ¢cangalinin dizgun taxilib-
taxilmadigini va ya rozetkanin
islayib-islamadiyini yoxlayin.
Cihazin isa salinib-salinmadigini
yoxlayin.

Cihaz kifayat gadar isinmir.

Cihazin isinmasi Gc¢ln 35 saniyaya
gadar gozlayin ("buxar hazirdir"
isigl yanacaq). Cihaz istifadaya
hazir oldugda gostarici sabit isigla
yanir.

Buxar verma dlymasina yaxsl
basmamisiniz.

Buxar verma ddymasini bir ne¢a
saniya basib saxlayin.

Su ¢aninda su saviyyasi ¢ox
asagidir va ya hamusi istifads
olunub.

Cihazi carayandan ayirib, su ¢anini
yenidan doldurun.

Buxar althgi Gfliqi vaziyystds
yerlasdirilir (yalniz STH5010).

Cihazi saquli vaziyyatds istifada
edin, buxarin verilmasi tctn bir
nega saniya gozlayin.

Cihazin buxar aparatinin
bashgindan su damailari galir.

Cihaz tam isinmayib.

Cihazin tam isinmasina imkan
verin.

Cihazdan nasos sasi galir/tutacaq
titrayir.

Buxara gevrilmasi tclin buxar
aparatinin bashgina su vurulur.

Bu, normaldir.

Su ¢aninda su saviyyasi cox
asagidir va ya hamusi istifads
olunub.

Cihazi carayandan ayirib, su ¢anini
yenidan doldurun.

Buxar aparatinin bashgi va/va ya
tutacagi namdir.

Su ¢aninin gapag! tam oturmayib.

Su ¢anini ¢ixarin va su ¢aninin
gapagdinin tam oturduguna amin
olun.

Su ¢aninin doldurulmasi zamani
haddindan artiq doldurma
naticasinda qaliq su yigiimasi.

Canda galan su galigini silin.
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Pendahuluan

Terima kasih telah membeli produk Philips! Untuk mendapatkan manfaat
dukungan Philips secara penuh, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/welcome. Baca petunjuk pengguna ini, selebaran informasi
penting, dan panduan mulai singkat dengan saksama sebelum Anda
menggunakan alat ini. Simpanlah sebagai referensi jika dibutuhkan kelak.

Ringkasan produk

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Tombol daya

Tombol pemilih uap
Pelat uap

Tombol pemicu uap
Tangki air lepas-pasang
StyleMat

Kantung sarung tangan
Kantung

O NGOV A WN=

Persiapan sebelum menggunakan

Jenis air yang digunakan

Alat ini dapat menggunakan air keran. Namun, jika Anda tinggal di daerah
dengan kesadahan air yang tinggi, sebaiknya campurkan air keran dengan air
suling/demineralisasi dengan perbandingan yang sama. Hal ini akan mencegah
terbentuknya kerak dengan cepat dan memperpanjang masa pakai alat.

Jangan tambahkan pewangi, air dari pengering pakaian, cuka,
kanji, zat pembersih kerak, bahan pelembut penyetrikaan, bahan
kimia pembersih kerak, atau bahan kimia lain karena dapat
menyebabkan air menyembur, menimbulkan noda cokelat, atau
kerusakan pada alat.

Peringatan

1 Baca Panduan Mulai Singkat dan Selebaran Informasi Penting tentang cara
menggunakan alat ini.

2 Berhati-hatilah terhadap uap panas yang keluar dari penguap. Uap dapat
x menyebabkan luka bakar.
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3 Jangan menggunakan tangan kosong untuk mengalasi pakaian saat

menyetrika.

4 Jangan arahkan alat menghadap wajah Anda atau wajah orang lain.

5 Jangan arahkan alat menghadap Anda atau orang lain.

6 Jangan letakkan kepala penguap di atas kabel listrik setelah digunakan.

7 Rentangkan sisi pakaian.
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Mengisi tangki air

1 Tarik tangki air ke bawah untuk melepasnya dari alat.
Q
—
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2 Temukan tutup tangki air di bagian atas tangki air. Angkat tutup tangki air
perlahan untuk membukanya.

Distilled / 3 1si 50% air keran dan 50% air suling/demineralisasi ke dalam tangki air.
Demineralized water

4 Pasang tutup tangki air dengan benar.

5 Sambil memegang alat dengan satu tangan, pasang kembali tangki air pada
alat dengan tangan lainnya.
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6 Pastikan tangki air terpasang dengan kencang pada alat.

Menggunakan alat

1 Colokkan steker alat ke stopkontak dinding yang memiliki arde.

2 Sesuaikan posisi kepala penguap hingga pas untuk menyetrika.

r Catatan: Secara default, kepala penguap berada pada posisi tegak. Jangan
¢ sesuaikan posisi kepala penguap saat masih panas.

3 Posisi kepala penguap kini sudah disesuaikan dan siap digunakan untuk
menyetrika.

4 Hidupkan alat dengan menggeser tombol dayanya ke atas.
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5 Lampu ‘uap siap’ akan berkedip yang menandakan alat sedang dipanaskan.
g Alat siap digunakan setelah kurang lebih 35 detik.

~35 sec

6 Saatlampu ‘uap siap’ menyala konstan, hal ini menandakan alat siap
digunakan.

7 Tekan tombol pemilih uap untuk memilih pengaturan uap (ECO atau MAX).
Pengaturan ECO: Uap konstan minimal dikeluarkan terus-menerus untuk
menghilangkan pakaian kusut ringan. Pengaturan ini juga hemat energi.

Pengaturan MAX: Uap konstan maksimal dikeluarkan terus-menerus untuk
menghilangkan pakaian kusut parah.

8 Tekan dan tahan tombol pemicu uap untuk mengeluarkan uap.

Catatan: Jaga jarak kepala penguap dari pakaian, lalu tekan dan tahan
tombol pemicu uap selama beberapa detik. Uap yang dikeluarkan pertama
kali mungkin akan memercikkan air.

9 Lepaskan tombol pemicu uap untuk berhenti mengeluarkan uap.
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10 Baringkan alat menyamping di atas permukaan untuk menghindari kontak
langsung pelat uap dengan permukaan.

11 Taruh lapisan tahan panas (mis. alas silikon) di atas permukaan jika Anda
perlu meletakkan alat atau kepala penguap di atas permukaan.

Menyetrika vertikal
1 Pastikan posisi kepala penguap sudah disesuaikan sebelum menyalakan alat
untuk menyetrika vertikal.

,@ ~ 2 Gantung pakaian di gantungan. Rentangkan sisi atau bagian bawah pakaian
U untuk mendapatkan hasil penyetrikaan yang optimal.

|

3 Jagajarak kepala penguap dari kemeja atau gaun yang memiliki jumbai,
kerutan, rajutan, atau payet. Hanya gunakan penguap untuk menyetrika
kain. Anda juga dapat menyetrika pakaian dari dalam.
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Saat menyetrika, tekan kepala penguap pada pakaian dengan satu tangan.
Pada saat yang sama, rentangkan sisi pakaian dengan tangan satunya.

Catatan: Alat ini dapat digunakan untuk membuat pakaian tampak natural
dan merapikan pakaian dengan cepat. Untuk pakaian yang kusut parah atau
untuk merapikan pakaian agar tampak lebih formal, sebaiknya barengi
dengan penggunaan setrika.

Untuk kantung kemeja, gerakkan kepala penguap ke atas sambil ditekan
pada kain.

Untuk menyetrika lengan baju, mulailah dari area bahu dan gerakkan kepala
penguap ke bawah. Setrika sambil merentangkan lengan baju secara
diagonal dengan tangan satunya.

7 Untuk pakaian berkancing (misalnya kemeja, jaket, dan celana), kancingkan
kancing paling atas untuk membantu memudahkan saat menyetrika.

Menyetrika horizontal

1 Atur posisi kepala penguap hingga pas untuk menyetrika horizontal.

2 Pakaian dapat diletakkan di atas permukaan horizontal (misalnya papan
setrika, sofa, matras) untuk membuat lipatan yang rapi pada lengan baju dan
celana. Dengan cara ini, Anda juga dapat menghilangkan kusut di area-area
yang sulit dijangkau (misalnya kerah kemeja) dengan lebih baik dan

/ memudahkan saat menyetrika manset.
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Untuk menyetrika bagian dalam kerah, buka kancing pakaian, lalu
rentangkan kerah di atas permukaan. Setrika bagian belakang kerah secara
horizontal.

\

2

Untuk menyetrika manset, buka kancing pakaian dan rentangkan. Setrika
manset hingga rapi kembali.

A
@\h

Menggunakan kantung sarung tangan
1 Kenakan kantung sarung tangan saat memegang pakaian. Kantung sarung
@ tangan melindungi tangan Anda dari uap yang dikeluarkan kepala penguap.

<¥

Menyetrika dengan StyleMat pada posisi vertikal

1 Posisikan StyleMat secara vertikal dengan bagian belakang StyleMat

menghadap Anda.
Catatan: Jangan arahkan tali elastisnya menghadap Anda.

\
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2 Gantung pakaian melalui lingkaran pada StyleMat.

3 Gantung StyleMat beserta pakaian pada rak gantung, cantelan, atau bagian
belakang pintu.

4 Pastikan posisi kepala penguap sudah disesuaikan. Tekan kepala penguap
pada pakaian, lalu setrika pakaian.

Menyetrika dengan StyleMat pada posisi horizontal

1 Letakkan StyleMat di atas permukaan horizontal yang rata.
2 Letakkan pakaian di atas StyleMat.

3 Pastikan posisi kepala penguap sudah disesuaikan. Tekan kepala penguap
pada pakaian, lalu setrika pakaian.
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Pember5|han dan pemeliharaan

1 Matikan alat dengan menggeser tombol dayanya ke bawah.

2 Cabut steker alat dari stopkontak dinding yang memiliki arde.

3 Lepaskan tangki air dan keluarkan air yang tersisa.

4 Biarkan alat mendingin selama kurang lebih 60 menit.

5 Seka kerak atau endapan lain pada pelat uap dengan kain lembap.
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6 Agar pelat uap tetap licin, hindari kontak dengan benda logam. Jangan
sekali-kali menggunakan sabut gosok, cuka, atau bahan kimia lain untuk
membersihkan pelat uap.

Menyimpan dengan kantung
1 Pastikan alat sudah dingin.

2 Pastikan kepala penguap berada pada posisi tegak (posisi default).

3 Gulung kabel daya, lalu simpan alat di dalam kantung. Pastikan kepala
penguap dimasukkan terlebih dahulu.
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Menyimpan dengan StyleMat

1 Pastikan alat sudah dingin.

2 Pastikan kepala penguap berada pada posisi tegak (posisi default).

3 Letakkan alat dan tangki air pada alas StyleMat.

4 Gulung StyleMat hingga alat terbungkus.

5 Lanjutkan menggulung StyleMat hingga tangki air dan kabel terbungkus.
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6 lkat StyleMat dengan mengaitkan tali elastisnya di kedua sisi StyleMat.

o=

Menyimpan dengan kantung sarung tangan
1 Pastikan alat sudah dingin.

2 Pastikan kepala penguap berada pada posisi tegak (posisi default).

3 Gulung kabel listrik. Masukkan alat ke dalam kantung. Pastikan kepala
penguap dimasukkan terlebih dahulu.

Mengatasi masalah

Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika
Anda tidak dapat mengatasi masalah dengan mengacu pada informasi di
bawah, kunjungi www.philips.com/support untuk mengetahui daftar
pertanyaan yang sering diajukan atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di
negara Anda.

Masalah Kemungkinan penyebab Solusi

49
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Alat tidak memanas.

Alat tidak tersambung ke
stopkontak dengan benar atau
tidak menyala.

Pastikan steker alat dicolokkan
dengan benar dan stopkontak
dinding berfungsi.

Pastikan alat sudah dinyalakan.

Alat tidak mengeluarkan uap.

Alat tidak tersambung ke
stopkontak dengan benar atau
tidak menyala.

Pastikan steker alat dicolokkan
dengan benar dan stopkontak
dinding berfungsi.

Pastikan alat sudah dinyalakan.

Alat tidak cukup panas.

Biarkan alat memanas hingga 35
detik (lampu ‘uap siap’ akan
menyala). Ketika alat siap
digunakan, lampu akan menyala
konstan.

Anda tidak menekan pemicu uap
sepenuhnya.

Tekan pemicu uap sepenuhnya
selama beberapa detik.

Air di dalam tangki air terlalu
sedikit atau habis.

Cabut steker alat dan isi ulang
tangki air.

Pelat uap diletakkan pada posisi
horizontal (khusus STH5010).

Gunakan alat secara vertikal,
tunggu beberapa detik hingga
uap keluar.

Air menetes dari kepala penguap.

Alat belum panas sepenuhnya.

Biarkan alat memanas
sepenuhnya.

Alat mengeluarkan bunyi
memompa atau gagangnya
bergetar.

Air dipompa ke kepala penguap
untuk menghasilkan uap.

Hal ini normal.

Air di dalam tangki air terlalu
sedikit atau habis.

Cabut steker alat dan isi ulang
tangki air.

Kepala penguap dan/atau
gagangnya basah.

Tutup tangki air tidak dimasukkan
dengan benar.

Lepaskan tangki dan pastikan
tutup tangki air dimasukkan
dengan benar.

Sisa air menumpuk karena meluap
saat mengisi tangki air.

Seka air yang tersisa di tangki.
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk
mendapatkan manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh
Philips, daftar produk anda di www.philips.com/welcome. Baca manual
pengguna ini, risalah maklumat penting dan panduan permulaan ringkas
dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas. Simpan untuk rujukan
masa hadapan.

Gambaran keseluruhan produk

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Butang kuasa

Butang pemilih stim
Plat stim

Butang picu stim

Tangki air boleh tanggal
StyleMat

Kantung sarung tangan
Kantung

W NOUL DA WN =

Bersedia untuk menggunakan

Jenis air untuk digunakan

Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau bagaimanapun, jika
anda tinggal di kawasan dengan air liat, kami menasihatkan agar anda
mencampurkan air paip dengan air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah
yang sama. Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat dan
memanjangkan hayat perkakas anda.

Jangan tambahkan pewangi, air dari mesin pengering pakaian,
cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu penyeterikaan, air
dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia lain kerana bahan ini
boleh menyebabkan air tersembur, kesan kotoran perang atau
kerosakan pada perkakas anda.

Amaran

1 Sila rujuk Panduan Permulaan Ringkas dan Risalah Maklumat Penting
tentang cara menggunakan perkakas.

O
A

2 Berhati-hati dengan stim panas yang keluar dari penstim. Stim boleh
x menyebabkan kelecuran.
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3 Jangan gunakan tangan anda sebagai permukaan sokongan semasa anda

menstim pakaian.

4 Jangan halakan perkakas ke arah muka diri anda/orang lain.

5 Jangan halakan perkakas ke arah diri anda/orang lain.

6 Jangan letak kepala penstim pada kord kuasa selepas penggunaan.

7 Tarik sisi pakaian.
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Mengisi tangki air

1 Tarik tangki air ke bawah untuk menanggalkannya daripada perkakas.
‘—'

8

’

2 Cari penutup tangki air di bahagian atas tangki air. Angkat penutup tangki air
dengan perlahan untuk membukanya.

Distilled / 3 1si 50% air paip dan 50% air suling / air tanpa mineral ke dalam tangki air.
Demineralized water

4 Tutup penutup tangki air dengan ketat.

5 Dengan memegang perkakas pada satu tangan, pasangkan tangki air semula
pada perkakas.
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a 6 Pastikan tangki air dipasang dengan kukuh pada perkakas.

Menggunakan perkakas

1 Masukkan palam sesalur kuasa pada soket dinding yang dibumikan.

2 Laraskan kepala penstim pada sudut condong untuk menstim pakaian.

r Nota: Kedudukan lalai meletakkan kepala penstim pada kedudukan ternaik.

fzif% Jangan laraskan kepala penstim apabila kepala penstim panas.

3 Kepala penstim sekarang dicondongkan dan sesuai untuk menstim pakaian.

4 Hidupkan butang kuasa dengan meluncurkannya ke atas.
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5 Lampu stim sedia akan berkelip untuk menandakan perkakas sedang
g memanas. Perkakas sedia digunakan dalam masa kira-kira 35 saat.

~35 sec

6 Setelah lampu stim sedia menyala secara tetap, ini bermaksud perkakas sedia
untuk digunakan.

7 Togol butang pemilih stim untuk memilih tetapan stim, sama ada ECO atau
MAX.

Tetapan ECO: Stim berterusan yang minimum akan dikeluarkan secara
berterusan untuk pakaian dengan sedikit kedutan. Tetapan ini turut
menjimatkan tenaga.

Tetapan MAX: Stim berterusan yang maksimum akan dikeluarkan secara
berterusan untuk kedutan degil.

8 Tekan dan tahan butang picu stim untuk mengeluarkan stim.

Nota: Letakkan kepala penstim jauh dari pakaian, tekan dan tahan butang
picu stim selama beberapa saat kerana stim awal mungkin mengandungi
titisan air.

9 Lepaskan butang picu stim untuk menghentikan stim daripada dikeluarkan.
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10 Letakkan perkakas ke sisi permukaan untuk mengelakkan sentuhan langsung
plat stim dengan permukaan.

11 Letakkan lapisan tahan panas (contohnya alas silikon) pada permukaan jika
anda perlu meletakkan perkakas/kepala penstim pada permukaan.

Menstim secara menegak
1 Pastikan kepala penstim berada pada sudut condong sebelum kuasa
dihidupkan untuk menstim secara menegak.

,@ ~ 2 Gantung pakaian pada penyangkut. Regangkan sisi/ bahagian bawah
U pakaian untuk hasil terbaik.

|

3 Jauhkan kepala penstim daripada baju atau gaun dengan ropol atau labuci.
Gunakan stim sahaja untuk melonggarkan fabrik. Anda juga boleh menstim
daripada belah dalam.
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4 Apabila anda menstim, tekan kepala penstim pada pakaian dan regangkan
sisi pakaian dengan tangan anda.

Nota: Perkakas boleh digunakan untuk mewujudkan rupa yang semula jadi
dan untuk kemasan segera. Untuk pakaian dengan kedutan kasar atau untuk
memastikan pakaian anda kelihatan lebih kemas, anda disyorkan untuk
menggunakan seterika bersama-sama perkakas ini.

~ 5 Untuk poket baju, gerakkan kepala penstim ke atas semasa menekannya
t/) pada fabrik.

6 Untuk menstim lengan baju, mula dari kawasan bahu dan gerakkan kepala
penstim ke arah bawah. Stimkan apabila anda meregangkan lengan baju ke
bawah dengan tangan lagi satu.

7 Untuk pakaian dengan butang seperti kemeja, jaket dan seluar, tutup butang
pertama untuk meluruskan fabrik.

Menstim secara mendatar

1 Pastikan kepala penstim pada sudut condong untuk menstim secara
mendatar.
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2 Pakaian boleh diletakkan di atas permukaan mendatar (cth. papan seterika,
sofa, tilam) untuk membuat lisu pada lengan baju dan seluar serta melicinkan
kedutan dengan lebih baik pada kawasan sukar seperti kolar baju atau
manset.

Untuk menstim bahagian dalam kolar, buka butang pakaian dan letakkan
kolar secara mendatar pada permukaan. Stim bahagian belakang kolar secara
mendatar.

\ @

2

Untuk menstim manset, buka butang pakaian dan letakkannya secara
mendatar pada permukaan. Stim seluruh manset untuk merapikannya.

\

A

s\

Menggunakan kantung sarung tangan

1 Pakaikantung sarung tangan pada tangan yang anda gunakan untuk
memegang pakaian. Kantung sarung tangan melindungi tangan anda
daripada stim yang keluar dari kepala penstim.

;@‘@
Y
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Menstim dengan StyleMat dalam kedudukan menegak

1 Letakkan StyleMat secara menegak, dengan bahagian belakang StyleMat
menghadap anda.

Nota: Gelang getah tidak harus menghadap anda.

2 Gantung pakaian melalui gelung StyleMat.

Gantung kedua-dua StyleMat dan pakaian pada rak/cangkuk/bahagian
belakang pintu anda.

3
:

4 Pastikan kepala penstim berada pada sudut condong. Tekan kepala penstim
pada pakaian dan stim pakaian itu.

Menstim dengan StyleMat dalam kedudukan mendatar

1 Letakkan StyleMat pada permukaan mendatar yang rata.
2 Letakkan pakaian di atas StyleMat.
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3 Pastikan kepala penstim berada pada sudut condong. Tekan kepala penstim
pada pakaian dan stim pakaian itu.

Pember5|han dan penyelenggaraan

1 Matikan butang kuasa dengan meluncurkannya ke bawah

2 Cabut palam perkakas daripada soket dinding yang dibumikan.

3 Tanggalkan tangki air dan kosongkan sisa air di dalam tangki.

4 Biarkan perkakas menjadi sejuk selama kira-kira 60 minit.
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5 Lap sebarang kepingan atau sisa lain pada plat stim dengan kain yang
lembap.

6 Untuk memastikan plat stim kekal licin, elakkan daripada sentuhan dengan
kuat dengan bahan logam. Jangan sekali-kali gunakan pad penyental, cuka
atau bahan kimia yang lain untuk membersihkan tapak stim.

Penyimpanan dengan kantung

1 Pastikan perkakas telah menyejuk.

2 Pastikan kepala penstim berada pada kedudukan ternaik, iaitu kedudukan

K' lalai.

3 Lilitkan kord kuasa dan simpan perkakas di dalam kantung, dengan
memastikan kepala penstim diletakkan di dalam terlebih dahulu.
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Penyimpanan dengan StyleMat

1 Pastikan perkakas telah menyejuk.

2 Pastikan kepala penstim berada pada kedudukan ternaik, iaitu kedudukan

h' lalai.

3 Simpan kedua-dua perkakas dan tangki air ke dalam gelang getah StyleMat.

4 Gulung StyleMat untuk melindungi perkakas.

5 Teruskan gulung di atas StyleMat untuk menutup tangki air dan kabel.
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6 Ketatkan StyleMat dengan menggelungkan gelang getah di kedua-dua sisi
StyleMat.

o=

Penyimpanan dengan kantung sarung tangan

1 Pastikan perkakas telah menyejuk.

2 Pastikan kepala penstim berada pada kedudukan ternaik, iaitu kedudukan

K' lalai.

3 Lilitkan kord kuasa. Simpan perkakas ke dalam kantung, dengan kepala
penstim dimasukkan dahulu

Penyelesaian masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda hadapi dengan perkakas.
Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah,
lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau
hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.

Masalah Penyebab yang mungkin Penyelesaian




Perkakas tidak menjadi panas
dengan.

Palam perkakas tidak dipasang
dengan betul atau tidak
dihidupkan.
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Pastikan palam sesalur kuasa
dimasukkan dengan betul ke
dalam soket dinding dan soket
dinding itu berfungsi dengan
betul.

Pastikan perkakas dihidupkan.

Perkakas tidak menghasilkan
sebarang stim.

Palam perkakas tidak dipasang
dengan betul atau tidak
dihidupkan.

Pastikan palam sesalur kuasa
dimasukkan dengan betul ke
dalam soket dinding dan soket
dinding itu berfungsi dengan
betul.

Pastikan perkakas dihidupkan.

Perkakas tidak memanas dengan
secukupnya.

Biar perkakas menjadi panas
selama 35 saat (lampu “stim sedia”
akan bernyala). Apabila perkakas
sedia untuk digunakan, lampu
akan berhenti berkelip.

Anda tidak menekan picu stim
sepenuhnya.

Tekan picu stim dengan
sepenuhnya selama beberapa
saat.

Paras air di dalam tangki terlalu
rendah atau telah habis
digunakan.

Cabut palam perkakas dan isi
semula tangki air.

Plat stim diletakkan dalam
kedudukan mendatar (STH5010
sahaja).

Gunakan perkakas secara
menegak, tunggu beberapa saat
untuk stim dikeluarkan.

Titisan air menitik dari kepala
penstim perkakas.

Perkakas belum panas dengan
sepenuhnya.

Untuk membolehkan perkakas
menjadi panas dengan
sepenuhnya.

Perkakas menghasilkan bunyi

mengepam/pemegang bergetar.

Air dipamkan ke kepala penstim
untuk ditukarkan kepada stim.

Iniialah perkara biasa.

Paras air di dalam tangki terlalu
rendah atau telah habis
digunakan.

Cabut palam perkakas dan isi
semula tangki air.

Kepala penstim dan/atau
pemegang basah.

Penutup tangki air tidak
dimasukkan sepenuhnya.

Tanggalkan tangki dan pastikan
penutup tangki air telah
dimasukkan sepenuhnya.

Pengumpulan sisa air yang
disebabkan oleh limpahan
sewaktu mengisi tangki air.

Lap sisa air pada tangki.
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Uvod
Gratulujeme k ndkupu a vitame vas mezi uzivateli vyrobkl spolecnosti Philips!
Chcete-li vyuzivat vsech vyhod podpory nabizené spolecnosti Philips,
zaregistrujte sv{j vyrobek na strankach www.philips.com/welcome. Pfed
pouzitim pfistroje si peclivé tuto uZzivatelskou prirucku, letak s dlezitymi
informacemi a stru¢nou pfirucku. Uschovejte je pro budouci pouziti.

Prehled vyrobku

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Vypinac

Tlacitko volice pary
Naparovaci desticka

Tlacitko spoustéce pary
Odnimatelna nadrzka na vodu
Podlozka StyleMat
Rukavicovy navlek

Pouzdro

O NGOV A WN=

Priprava k pouziti

Typ pouzitelné vody

Pristroj je urcen pro pouziti s vodou z kohoutku. Pokud vsak Zijete v oblasti
s tvrdou vodou, doporucujeme smichat stejné mnozstvi vody z vodovodu
s destilovanou nebo demineralizovanou vodou. Zabranite tak rychlému
usazovani vodniho kamene a prodlouzite Zivotnost pfistroje.

Nepridavejte parfém, vodu ze susicky, ocet, skrob, odvaprnovaci
prostiedky, pripravky pro usnadnéni Zehleni, vodu s chemicky
odstranénym vodnim kamenem nebo jiné chemikalie, protoze by
mohlo dojit k vystfikovani, vzniku hnédych skvrn nebo poskozeni
zarizeni.

1 Informace o pouzivani pfistroje naleznete ve stru¢ném ndvodu k rychlému
pouziti a v letdku s ddleZitymi informacemi.

2 Dejte pozor na horkou paru, kterd vychdzi z naparovace. Mohli byste se
opafit.
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3 Prinaparovani nepouzivejte holé ruce k podepreni.

4 Nemirfte pfistrojem na oblicej, svdj ani jiné osoby.

5 Nemifte pfistroj na sebe ani jinou osobu.

6 Hlavici napafovace nepoklddejte po pouziti na napajeci kabel.

7 Napnéte odév po stranach.
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Naplnéni nadrzky na vodu

1 Zatdhnéte za nddrzku na vodu smérem dold a odpojte ji od pfistroje.
Q
—

8

’

2 Najdéte vicko na horni strané nadrzky na vodu. Jemnym zvednutim vicko
nadrzky na vodu otevrete.

Distilled / 3 Do nadrzky na vodu nalijte 50 % vody z vodovodu a 50 %
Demineralized water . . . . ;
destilované/demineralizované vody.

4 Pevné zavrete vicko nadrzky na vodu.

5 Pridrzujte pfistroj jednou rukou a pfipevnéte nadrzku na vodu zpét k pfistroji.
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6 Ujistéte se, ze je nadrzka na vodu pevné pripevnéna k pristroji.

Pouziti pristroje

1 Zasunte sitovou zastreku do zasuvky ve zdi.

2 Nastavte hlavici naparovace do naklonéného Uhlu pro naparovani.

Pozndmka: Ve vychozi poloze je hlavice napafovace zvednuta. Nenastavujte
hlavici napafovace, kdyz je horka.

3 Hlavice napafovace je nyni naklonénd a vhodna k naparovani.

4 Zapnéte napajeni posunutim vypinace nahoru.
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5 Rozblika se kontrolka pfipravenosti k naparovani, ktera signalizuje, Ze se

ptistroj zahfiva. Pristroj je pfipraven k pouZziti béhem pfiblizné 35 sekund.

6 Kdyz kontrolka pfipravenosti k naparovani sviti nepretrzité, znamena to, ze je
ptistroj pfipraven k pouziti.

7 Prepnutim tlacitka volice pary zvolte nastaveni pary, bud ECO, nebo MAX.
Nastaveni ECO: Na odévy s mensim mnozstvim zahybu se nepfetrzité
konstantné aplikuje minimalni mnoZstvi pary. Toto nastaveni také setfi
energii.

Nastaveni MAX: Na nejodolnéjsi zahyby se nepretrzité konstantné aplikuje
maximalni mnozstvi pary.

8 Paru vypustite stisknutim a podrzenim spoustéce pary.

Pozndmka: Umistéte hlavici napafovace smérem od odévu, stisknéte a nékolik
sekund podrzte tlacitko spoustéce pary, protoze pocatecni para mdze
obsahovat kapicky vody.

9 Uvolnéte tlacitko spousté pary, abyste zastavili vypousténi pary.

200000)
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10 PoloZte pfistroj na povrch stranou, aby nedoslo k pfimému kontaktu
naparovaci desticky s povrchem.

11 Pokud potfebujete pristroj / hlavici napafovace polozit na povrch, polozte na
néj zaruvzdornou vrstvu (napf. silikonovou podlozku).

Vertikalni naparovani

1 Pred zapnutim napajeni pro vertikalni naparovani se ujistéte, Ze je hlavice
naparovace v naklonéném uhlu.

2 Odév zavéste na raminko. Pro lepsi vysledek odév po stranach a ve spodni
Casti napnéte.

/®\

|

3 U kosil nebo satt s volanky, kanyry, vySivkami a flitry udrzujte hlavu
naparovace v nepatrné vzdalenosti od odévu. Paru pouzijte pouze na
zmékeeni latky. Odévy miZzete také naparfovat z rubu.
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4 Pfinaparovani pritlacte hlavu naparovace proti odévu a druhou rukou

napinejte strany odévu.

Pozndmka: Pristroj je mozné pouzit pro vytvoreni pfirozeného vzhledu a pro
rychlé opravy. U odévi s odolnymi zahyby nebo v pripadé, Zze chcete oblecent

pristrojem zehlicku.

5 U kapsicek kosile pohybujte hlavou napafovace nahoru a tlacte jej proti latce.

6 Chcete-li naparovat rukavy, za¢néte od oblasti ramen a pokracujte smérem
dold. Pfi napafovani druhou rukou natahujte rukav sikmo dold.

) 7 U odévu s knofliky, jako jsou kosile, saka a kalhoty, zapnéte prvni knoflik,
abyste pomohli latku narovnat.

Vodorovné naparovani

1 Ujistéte se, Ze je hlavice napafovace v naklonéném uhlu pro vodorovné
naparovani.



74 Cedtina

2 Odév je mozné umistit na vodorovny povrch (napt. zehlici prkno, sofa,
matraci) a vytvofit na rukdvech a kalhotach Uhledné zahyby a Iépe upravit
obtizné plochy, jako naptiklad limecek nebo manzety kosile.

3 Chcete-li naparovat vnitini stranu limce, rozepnéte odév a polozte limec
naplocho na povrch. Zadnf stranu limce napafujte vodorovné.

4 Chcete-li napafit manzetu, rozepnéte odév a polozte jej naplocho.
Naparovanim podél manzety ji narovnejte.

Pouziti rukavicového navieku

1 Rukavicovy navlek si navlecte na ruku, kterou drzite odév. Rukavicovy navlek
chréni ruku pred pdrou z hlavice napafovace.
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Naparovani s podlozkou StyleMat ve svislé poloze

1 Podlozku StyleMat umistéte do svislé polohy tak, aby zadni strana podlozky
StyleMat smérovala k vam.

Poznamka: Elasticky pasek by nemél smérovat k vam.

2 Odév zavéste pres poutko podlozky StyleMat.

w

Spolecné s podlozkou StyleMat a odévem ji zavéste na vésak/hacek/zadni
stranu dvefi.

4 Ujistéte se, ze je hlavice naparovace v naklonéném dhlu. Pritisknéte hlavici
naparovace k odévu a naparujte odév.

Naparovani s podlozkou StyleMat ve vodorovné poloze

1 Polozte podlozku StyleMat na plochy, vodorovny povrch.
2 Odév polozte na horni ¢ast podlozky StyleMat.
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3 Ujistéte se, Ze je hlavice napafovace v naklonéném uhlu. Pritisknéte hlavici
naparovace k odévu a naparujte odév.

Cisténi a udrzba

1 Vypnéte napdjeni posunutim vypinace dold

2 Pristroj vypojte z fadné uzemnéné zasuvky.

3 Odpojte nadrzku na vodu a vyprazdnéte z ni zbytky vody.

4 Nechte pristroj priblizné 60 minut vychladnout.
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5 Vlhkym hadfikem otiete ptipadné vliocky nebo jiné usazeniny na naparovaci
desticce.

6 Aby zlstala napafovaci desticka hladka, chrante ji pfed primym kontaktem
s kovovymi predméty. K ¢isténi napafovaci desticky nikdy nepouzivejte
draténku, ocet nebo jiné chemikalie.

Skladovani s pouzdrem

1 Ujistéte se, ze pristroj vychladl.

2 Ujistéte se, Ze je hlavice napafovace ve zvednuté poloze, coz je vychozi

f poloha.

3 Navinite napdjeci kabel a uloZte pfistroj do pouzdra, pficemz dbejte na to, aby
byla hlavice napafovace umisténa uvniti jako prvni.
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Skladovani s podlozkou StyleMat

1 Ujistéte se, ze pristroj vychladl.

2 Ujistéte se, Ze je hlavice napafovace ve zvednuté poloze, coZ je vychozi

f poloha.

3 Pristroj i nddrzku na vodu ulozte do pruznych pdst podlozky StyleMat.

4 Srolujte podlozku StyleMat tak, aby zakryvala pfistroj.

5 Pokracujte v rolovani podlozky StyleMat, abyste zakryli nddrzku na vodu
a kabel.
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6 Podlozku StyleMat zajistéte smyckami elastickych pas na obou stranach
podlozky.

o=

Skladovani s rukavicovym navlekem

1 Ujistéte se, Ze pristroj vychladl.

2 Ujistéte se, Ze je hlavice napafovace ve zvednuté poloze, coz je vychozi

f poloha.

3 Navinte napajeci kabel. Pfistroj ulozte do navleku tak, aby byla hlavice
naparovace napred.

Odstranovani potizi

V této kapitole najdete nejbéznéjsi problémy, s nimiz se mlzete u pristroje
setkat. Pokud se vam nepodafi problém vyresit s pomoci nasledujicich informaci,
navstivte webové stranky www.philips.com/support, kde naleznete seznam
nejcastéjsich dotazl, nebo se obratte na stiedisko péce o zdkazniky ve své zemi.

Problém Mozn4 pric¢ina Redeni
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Pfistroj se nezahfiva.

Pristroj neni fadné zapojeny nebo
nenf zapnuty.

Zkontrolujte, zda je sitova zastrcka
spravné zapojend v sitové zasuvce
a zda zasuvka funguje.
Zkontrolujte, zda je pfistroj
zapnuty.

Pristroj nevytvari Zadnou paru.

Pfistroj neni radné zapojeny nebo
nenf zapnuty.

Zkontrolujte, zda je sitova zastrcka
spravné zapojena v sitové zasuvce
a zda zasuvka funguje.
Zkontrolujte, zda je pfistroj
zapnuty.

Pfistroj neni dostatecné zahraty.

Nechte pfistroj zahfivat pfiblizné
po dobu 35 sekund (bude svitit
kontrolka pfipravenosti

k naparovani). Pfistroj je
pripraveny k pouziti, kdyz
kontrolka prestane blikat a rozsviti
se.

Nestiskli jste spoust pary uplné.

PIné stisknéte spoust pary na
nékolik sekund.

Mnozstvi vody v nadrzce na vodu
je prilis malé nebo byla voda zcela
spotfebovana.

Odpojte pfistroj ze zasuvky
a doplrite nadrzku na vodu.

Naparovaci desticka je umisténa
v horizontalni poloze (pouze
model STH5010).

Pristroj pouzivejte ve svislé poloze
a pockejte nékolik sekund, nez se
péara uvolni.

Z hlavy naparovace kapou kapky
vody.

Pristroj nenf zcela zahtaty.

Nechte pfistroj zcela zahtat.

Z pfistroje je slySet zvuk Cerpadla /
rukojet se chvéje.

Cerpé se voda do hlavy parniho
Cistice, aby se mohla proménit
Vv paru.

To je normalni jev.

Mnozstvi vody v nddrzce na vodu
je prilis malé nebo byla voda zcela
spotfebovéana.

Odpojte pfistroj ze zasuvky
a doplnte nadrzku na vodu.

Hlava nebo rukojet napafovace
jsou mokré.

Vicko nadrzky na vodu nenf zcela
zasunuté.

Odejméte nddrzku na vodu
a ujistéte se, ze je vicko nadrzky na
vodu zcela zasunuté.

Hromadéni zbytkové vody
v dusledku preteceni pfi plnéni
nadrzky na vodu.

Setiete zbytky vody z nadrzky.
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Indledning

Tillykke med dit kab, og velkommen til Philips! Hvis du vil have fuldt udbytte af
den support, som Philips tilbyder, kan du registrere dit produkt pa
www.philips.com/welcome. Lzes denne brugervejledning, folderen med
vigtige oplysninger og lynhandbogen omhyggeligt igennem, inden apparatet
tages i brug. Gem dem til senere brug.

Produktoversigt

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Teend/sluk-knap
Dampveelgerknap
Dampplade
Dampudlgserknap
Aftagelig vandtank
StyleMat

Handske

Pose

O NGOV A WN=

Klargering

Type af vand, der skal bruges

Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor i et omrade med
hardt vand, anbefaler vi dog, at du blander lige dele postevand og destilleret
eller demineraliseret vand. Dette vil forhindre hurtig kalkaflejring og forlaenge
apparatets levetid.

Tilsaet ikke parfume, vand fra en tgrretumbler, eddike, stivelse,
afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre
kemikalier, da de kan medfere vandstaenk, brune pletter eller
skader pa apparatet.

Advarsler

1 Selynvejledningen og indlaegssedlen med vigtige oplysninger om brug af
apparatet.

2 Pas pa den varme damp, der kommer ud af dampkogeren. Damp kan
x fordrsage forbraendinger.
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3 Stot ikke med din ubeskyttede hand, nar du damper.

4 Placer ikke apparatet mod dit/en anden persons ansigt.

5 Placer ikke apparatet mod dig selv/en anden person.

6 Placer ikke damphovedet pa netledningen efter brug.

7 Treekitejets sider.

83
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Pafyldning af vandtanken

1 Treek vandtanken nedad for at frigere den fra apparatet.
‘—'

8

’

2 Find laget til vandtanken averst pa vandtanken.. Left forsigtigt laget til
vandtanken for at dbne det.

Distilled / _ 3 Fyld 50 % postevand og 50 % destilleret/demineraliseret vand i vandtanken.
Demineralized water

4 Luk vandtankens lag korrekt.

5 Hold apparatetién hand, og seet vandtanken tilbage pa apparatet.
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a 6 Sorg for, at vandtanken er monteret korrekt pa apparatet.

Sadan bruges apparatet

1 Seet stikket i en stikkontakt med jordforbindelse.

Indstil damphovedet til en vinkel egnet til dampning.

e

”

Bemaerk: | standardpositionen er damphovedet i en haevet position. Undlad
at justere damphovedet, nar damphovedet er varmt.

2
3 Damphovedet er nu vippet og kan bruges til dampning.

4 Skub teend/sluk-knappen op.
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5 Indikatoren for “Damp er klar" blinker for at angive, at apparatet varmer op.
Apparatet er klar til brug efter ca. 35 sekunder.

6 Narindikatoren for "Damp er klar” lyser konstant, er apparatet klar til brug.

7 Tryk pa dampveelgerknappen for at veelge dampindstillingen, enten ECO eller
MAX.

ECO-indstilling: Der leveres kontinuerligt et minimum af damp til stoffer med
faerre folder. Denne indstilling sparer samtidig energi.

MAX-indstilling: Der leveres kontinuerligt maksimal damp til vanskelige
folder.

8 Hold dampudlgserknappen nede for at afgive damp.

Bemaerk: Placer damphovedet, sa det ikke rerer tgjet, tryk pa
dampudlgserknappen i nogle fa sekunder, da den ferste damp kan indeholde
vanddraber.

9 Slip dampudlaserknappen for at forhindre dampen i at blive udsendt.




Dansk 87

10 Leeg apparatet sideleens pa overfladen for at undga direkte kontakt mellem
damppladen og overfladen.

11 Placer et varmebestandigt lag (f.eks. en silikonematte) pa overfladen, hvis du
har brug for at seette apparatet/damphovedet pa overfladen.

Lodret dampning
1 Sorg for, at damphovedet er i en skra vinkel, for du teender for lodret
dampning.
,@ N 2 Heeng tejet pa en bgjle. Straek siderne/bunden af tgjet for at opna et bedre
resultat.

|

3 Hold damphovedet en smule vaek fra skjorter samt kjoler med flaeser, kras,
rynker eller pailletter. Brug kun dampen til at lgsne stoffet. Du kan ogsa
dampe fra indersiden.
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Nar du damper, skal du trykke damphovedet mod tejet og traekke i tojets
sider med din anden hand for at straekke det.

Bemaerk: Apparatet kan bruges til at give skjorten et naturligt look og til
hurtig strygning. Hvis du har tej med vanskelige folder, eller hvis du vil give
det et ekstra pift, anbefaler vi, at du ogsa bruger et strygejern sammen med
dette apparat.

Nar du damper skjortelommer, skal du flytte damphovedet opad, mens du
trykker ind mod stoffet.

Nar du damper eermer, skal du starte fra skulderomradet og beveege
damphovedet nedad. Damp, mens du traekker sermet skrat nedad med den
anden hand.

Pa tej med knapper, f.eks. skjorter, jakker og bukser, skal den farste knap
lukkes, sa stoffet kan glattes ud.

Vandret dampning

1 Serg for, at damphovedet er vippet, sa det kan anvendes til vandret

dampning.
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2 Tojet kan anbringes pa et vandret underlag (f.eks. strygebreet, sofa, madras)
for at lave skarpe folder pa aermer og bukser og bedre kunne fjerne folder pa
vanskelige omrader som skjortekraven eller manchetterne.

3 Forat dampe indersiden af kraven skal du knappe knapperne pa tejet op og
laegge kraven fladt pa overfladen. Damp bagsiden af kraven vandret.

4 For at dampe manchetten skal du knappe knappen pa tejet op og leegge det
fladt. Damp langs manchetten for at rette den ud.

Brug af handsken

1 Kom handsken pa den hand, du bruger til at holde en bekleedningsgenstand.
Handsken beskytter din hand mod damp fra damphovedet.
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Dampning med StyleMat i lodret position

1 Placer StyleMat lodret med bagsiden af StyleMat vendt mod dig.

Bemaerk: Elastikken bar ikke vende mod dig.

2 Heeng tejet gennem lgkken pa StyleMat.

3 Haeng StyleMat og tejet pa en knage/krog/der.

4 Sprg for, at damphovedet er indstillet i en skra vinkel. Tryk damphovedet mod
tojet, og damp tojet.

Dampning med StyleMat i vandret position

1 Placer StyleMat pa en flad og vandret overfalde.
2 Placer tgjet oven pa StyleMat.
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3 Serg for, at damphovedet er indstillet i en skra vinkel. Tryk damphovedet mod
tojet, og damp tojet.

Rengfarlng og vedligeholdelse

1 Skub teend/sluk-knappen nedad

2 Tag stikket til apparatet ud af stikkontakten med jordforbindelse.

3 Friger vandtanken, og heeld eventuelt tilbageveerende vand ud af den.

4 Lad apparatet kole af i ca. 60 minutter.
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5 Tor eventuelle flager eller andre aflejringer pa damppladen af med en fugtig
klud.

6 Undga kontakt med metalgenstande, sa damppladen forbliver glat. Anvend
aldrig skuremidler, eddike eller andre kemikalier for at rengere damppladen.

Opbevaring i posen

1 Kontrollér, at apparatet er kglet af.

2 Sorg for, at damphovedet er heevet, hvilket er standardpositionen.

3 Rul netledningen op, og opbevar apparatet i posen, og serg for, at
damphovedet forst placeres i posen.
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Opbevaring med StyleMat

1 Kontrollér, at apparatet er kalet af.

2 Sorg for, at damphovedet er haevet, hvilket er standardpositionen.

3 Opbevar bade apparatet og vandtanken i elastikken pa StyleMat.

4 Rul StyleMat sammen for at deekke apparatet.

5 Fortseet med at rulle StyleMat sammen for at daekke vandtanken og kablet.
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6 Fastger StyleMat ved at saette elastikkerne pa begge ender af StyleMat.

o=

Opbevaring med handsken

1 Kontrollér, at apparatet er kelet af.

2 Sorg for, at damphovedet er haevet, hvilket er standardpositionen.

3 Rul netledningen op. Opbevar apparatet i posen med damphovedet forst

Fejlfinding
| dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opsta med dit
apparat. Hvis du ikke kan lgse problemet ved hjeelp af nedenstaende
oplysninger, kan du se en liste over ofte stillede spergsmal pa
www.philips.com/support. Du er ogsa altid velkommen til at kontakte dit lokale
Philips Kundecenter.

Problem Mulig arsag Lesning




Apparatet varmes ikke op.

Apparatet er ikke sluttet korrekt til
stikkontakten eller ikke teendt.
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Kontroller, om stikket er sat
korrekt i stikkontakten, og om
stikkontakten fungerer.

Kontroller, at apparatet er teendt.

Apparatet producerer ikke damp.

Apparatet er ikke sluttet korrekt til
stikkontakten eller ikke teendt.

Kontroller, om stikket er sat
korrekt i stikkontakten, og om
stikkontakten fungerer.

Kontroller, at apparatet er teendt.

Apparatet ikke varmet
tilstreekkeligt op.

Lad apparatet varme op i 35
sekunder (indikatoren for "Damp
er klar" lyser). Nar apparatet er klar
til brug, lyser indikatoren konstant.

Du har ikke trykket
dampudlgseren helt ned.

Tryk dampudlgseren helt ned i et
par sekunder.

Vandstanden i vandbeholderen er
for lav, eller al vandet er blevet
brugt.

Tag stikket ud af apparatet, og fyld
vand i beholderen.

Damppladen er placeret i vandret
position (kun STH5010).

Brug apparatet lodret, og vent et
par sekunder p3, at dampen
udsendes.

Der drypper vand fra apparatets
damphoved.

Apparatet er ikke blevet varmet
helt op.

Lad apparatet varme helt op.

Apparatet afgiver en pumpende
lyd/handgrebet vibrerer.

Der pumpes vand ind i
damphovedet, hvor det omdannes
til damp.

Dette er normalt.

Vandstanden i vandbeholderen er
for lav, eller al vandet er blevet
brugt.

Tag stikket ud af apparatet, og fyld
vand i beholderen.

Damphovedet og/eller handtaget
ervadt.

Laget pa vandtanken er ikke sat
korrekt pa.

Friger tanken, og serg for, at Iaget
pa vandtanken er sat korrekt pa.

Tilbagevaerende vand som folge af
overlgb under pafyldning af
vandtanken.

Tor tilbagevaerende vand pa
vandtanken af.
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Einfihrung
Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! Um das
Kundendienstangebot von Philips vollstandig nutzen zu kénnen, sollten Sie Ihr
Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren. Lesen Sie diese
Betriebsanleitung, das wichtige Informationsblatt und die Schnellstartanleitung
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat verwenden. Bewahren Sie sie zur spateren

Verwendung auf.

Produktiibersicht

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030
STH5030
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Ein-/Ausschalter

Dampfregler

Dampfplatte

Dampfausloser

Abnehmbarer Wasserbehalter
StyleMat

Handschuhtasche

Tasche

W NOUL DA WN =

Flr den Gebrauch vorbereiten

Zu verwendende Wasserart

Das Gerat kann mit Leitungswasser verwendet werden. Wenn Sie jedoch in
einem Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlen wir Ihnen, eine gleiche
Menge Leitungswasser mit destilliertem oder entmineralisiertem Wasser zu
mischen. Dadurch wird eine schnelle Kalkablagerung verhindert und die
Lebensdauer des Geréts verldngert.

Geben Sie kein Parfiim, Wasser aus dem Waschetrockner, Essig,
Starke, Entkalkungsmittel, Buigelhilfsmittel, chemisch entkalktes
Wasser oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von
Wasser, braunen Flecken oder Schaden am Gerat fiihren kann.

Warnhinweise

1 InderKurzanleitung und der Broschiire mit wichtigen Informationen
erfahren Sie, wie Sie das Gerat benutzen.

2 Vorsicht vor heiBem Dampf, der aus der Dampfeinheit entweicht. Dampf
x kann Verbrihungen verursachen.
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3 Verwenden Sie wahrend des Dampfvorgangs Ihre blo3e Hand nicht als
stUtzende Unterlage.

4 Richten Sie das Gerat nicht auf sich selbst oder ins Gesicht anderer Personen.

5 Richten Sie das Gerat nicht auf sich selbst oder eine andere Person.

6 Legen Sie den Kopf der Dampfeinheit nach dem Gebrauch nicht auf das
Netzkabel.

7 Ziehen Sie die Kleidung auseinander.
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Flllen des Wasserbehalters

1 Ziehen Sie den Wasserbehélter nach unten, um ihn vom Gerét zu trennen.
q
—=
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2 Suchen Sie nach dem Deckel oben auf dem Wasserbehalter. Heben Sie den
Deckel des Wasserbehalters vorsichtig an, um ihn zu 6ffnen.

Distilled / 3 Fullen Sie 50 % Leitungswasser und 50 % destilliertes/demineralisiertes
Demineralized water . .
Wasser in den Wasserbehalter.

4 SchlieBen Sie den Deckel des Wasserbehalters fest.

5 Halten Sie das Gerat mit einer Hand fest und befestigen Sie den
Wasserbehdlter wieder am Gerat.
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a 6 Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehalter fest am Gerat angebracht ist.

Das Gerat benutzen

1 Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.

2 Stellen Sie zum Dampfbigeln den Kopf der Dampfeinheit in einen geneigten

r Winkel ein.

fzif% Hinweis: In der Standardposition befindet sich der Kopf der Dampfeinheit in

der Hochposition. Passen Sie den Kopf der Dampfeinheit nicht an, wenn der
Kopf der Dampfeinheit heif3 ist.

Der Kopf der Dampfeinheit ist nun geneigt und kann zum Dampfbtgeln
verwendet werden.

3
4 Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Netztaste hochschieben.
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Die Dampf-Bereitschaftsanzeige blinkt und zeigt an, dass das Gerat sich
aufheizt. Das Gerat ist bereit und kann in etwa 35 Sekunden verwendet
werden.

Wenn die Dampf-Bereitschaftsanzeige dauerhaft leuchtet, ist das Gerat bereit
zur Verwendung.

Schalten Sie den Dampfausléser um, um die Dampfeinstellung zu wahlen:
entweder ECO oder MAX.

ECO-Einstellung: Es wird kontinuierlich die minimale Dampfmenge fir
Kleidungsstiicke mit wenig Falten ausgestoBBen. Mit dieser Einstellung sparen
Sie ebenfalls Energie.

MAX-Einstellung: Es wird kontinuierlich die maximale Dampfmenge fiir sehr
hartnackige Falten ausgestoBen.

Halten Sie den Dampfausloser gedriickt, um einen DampfstoB auszugeben.

Hinweis: Halten Sie den Kopf der Dampfeinheit vom Kleidungsstlick weg,
halten und dricken Sie den Dampfausléser ein paar Sekunden lang, da der
anfangliche Dampfsto Wassertropfen enthalten kann.

Lassen Sie den Dampfausldser los, damit kein Dampf mehr abgegeben wird.
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10 Legen Sie das Gerat auf die Seite auf einer Oberfldche ab, um direkten
Kontakt zwischen der Bligelplatte mit der Oberflache zu vermeiden.

11 Legen Sie eine hitzebestandige Schicht (z. B. eine Silikonmatte) auf die
Oberflache, wenn Sie das Gerat/den Kopf der Dampfeinheit auf der
Oberfléche ablegen mdissen.

Vertikaldampf
1 Stellen Sie sicher, dass der Kopf der Dampfeinheit fur vertikales Dampfbigeln
geneigt ist, bevor Sie das Gerat einschalten.
,@ ~ 2 Hangen Sie das Kleidungsstiick auf einen Kleiderblgel auf. Ziehen Sie die
U Seiten und die Unterseite der Kleidung auseinander, um bessere Ergebnisse
zu erzielen.

|

3 Halten Sie zwischen dem Kopf der Dampfeinheit und dem Oberteil oder
Kleidern mit RUschen, Spitze oder Pailletten etwas Abstand. Verwenden Sie
den Dampf nur, um den Stoff zu lockern. Sie kdnnen Dampf auch auf der
Innenseite anwenden.
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Dricken Sie fir den Dampfvorgang den Kopf der Dampfeinheit gegen das
Kleidungsstulick. Ziehen Sie gleichzeitig die Kleidung mit Ihrer anderen Hand
auseinander.

Hinweis: Das Gerat kann zum Erzeugen eines naturlichen Looks und fur
schnelle Korrekturen verwendet werden. Bei Kleidungsstticken mit
hartnackigen Falten oder fir ein formelleres Aussehen wird zusatzlich die
Verwendung eines Bligeleisens empfohlen.

Bewegen Sie den Kopf der Dampfeinheit bei Hemdtaschen auf dem Stoff
nach oben und dricken Sie ihn gleichzeitig dagegen.

Um die Armel zu ddmpfen, beginnen Sie bei der Schulterfliche und fiihren
Sie den Kopf der Dampfeinheit nach unten. Ziehen Sie den Armel beim
Dampfbugeln mit der anderen Hand diagonal nach unten.

7 SchlieBen Sie zum Glatten des Stoffs bei Kleidungsstlicken mit Knopfleisten,
wie Hemden, Jacken und Hosen, den ersten Knopf.

Horizontaldampf

1 Stellen Sie sicher, dass der Kopf der Dampfeinheit fur horizontales
Dampfbugeln geneigt ist.
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2 Der Stoff kann horizontal abgelegt werden (z. B. auf Bligelbrett, Sofa,
Matratze), um perfekte Falten bei Armeln und Hosen und bessere
Glattergebnisse an schwierigen Stellen wie Hemdkragen oder Manschetten
zu erzielen.

Fur Dampfbugeln der Krageninnenseite knépfen Sie das Kleidungssttick auf
und legen Sie den Kragen flach auf die Oberflache. Dampfbugeln Sie die
Ruckseite des Kragens horizontal.

\ @

2

Fur Dampfbulgeln der Manschetten, knépfen Sie das Kleidungssttick auf und
legen Sie es flach hin. Dampfbugeln Sie entlang der Manschette, um sie zu
glatten.

\

A

s\

Verwenden der Handschuhtasche

1 Ziehen Sie die Handschuhtasche tber die Hand, mit der Sie das
Kleidungsstlick halten. Die Handschuhtasche schitzt Ihre Hand vor dem
Dampf aus der Dampfeinheit.

;@‘@
Y
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Dampfbiigeln mit StyleMat in vertikaler Position

1 Positionieren Sie die StyleMat vertikal, sodass die Riickseite der StyleMat zu
lhnen zeigt.

Hinweis: Das Gummiband sollte nicht zu Ihnen zeigen.

2 Hangen Sie das Kleidungsstiick durch die Schlaufe der StyleMat.

3 Hangen Sie es zusammen mit der StyleMat und dem Kleidungsstiick an eine
Hangevorrichtung/einen Haken/Rickseite einer Tlr.

4 Stellen Sie sicher, dass der Kopf der Dampfeinheit schrdg steht. Driicken Sie
den Kopf der Dampfeinheit auf das Kleidungssttick und dampfbiigeln Sie es.

Dampfbiigeln mit StyleMat in horizontaler Position

1 Stellen Sie die StyleMat auf einem ebenen Untergrund auf.
2 Legen Sie das Kleidungsstlick oben auf die StyleMat.



106 Deutsch

3 Stellen Sie sicher, dass der Kopf der Dampfeinheit schrag steht. Driicken Sie
den Kopf der Dampfeinheit auf das Kleidungssttick und dampfbugeln Sie es.

Remlgung und Wartung

1 Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Netztaste nach unten schieben

2 Ziehen Sie den Stecker des Geréts aus der geerdeten Steckdose.

3 Nehmen Sie den Wasserbehalter ab und entleeren Sie das lGiberschissige
Wasser.

4 Lassen Sie das Gerat etwa 60 Minuten lang abkuhlen.
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5 Wischen Sie mit einem feuchten Tuch alle Flocken oder andere Ablagerungen
auf der Dampfplatte ab.

6 Damit die Dampfplatte glatt bleibt, sollte sie nicht mit Metallgegenstédnden in
Berlihrung kommen. Verwenden Sie zur Reinigung der Dampfplatte niemals
Scheuerschwamme, Essig oder Chemikalien.

Aufbewahrung mit Tasche
1 Stellen Sie sicher, dass das Gerat abgekuhlt ist.

2 Stellen Sie sicher, dass sich der Kopf der Dampfeinheit in der Hochposition
P befindet, d. h. in der Standardposition.

3 Wickeln Sie das Netzkabel auf und bewahren Sie das Gerét in der Tasche auf.
Achten Sie dabei darauf, dass die Dampfeinheit mit dem Kopf zuerst in die
Tasche zu geben.
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Aufbewahrung mit StyleMat

1 Stellen Sie sicher, dass das Gerat abgekthlt ist.

2 Stellen Sie sicher, dass sich der Kopf der Dampfeinheit in der Hochposition
f befindet, d. h. in der Standardposition.

3 Bewahren Sie sowohl das Gerét als auch den Wasserbehalter mithilfe der
Gummibander in der StyleMat auf.

4 Rollen Sie die StyleMat, um das Gerat abzudecken.

5 Rollen Sie die StyleMat so lange weiter ein, bis Wasserbehalter und Kabel
eingewickelt sind.
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6 Sichern Sie die StyleMat, indem Sie die Gummibander an beiden Seiten der
StyleMat einschnuren.

o=

Aufbewahrung mit Handschuhtasche
1 Stellen Sie sicher, dass das Gerat abgekihlt ist.

2 Stellen Sie sicher, dass sich der Kopf der Dampfeinheit in der Hochposition
f befindet, d. h. in der Standardposition.

3 Wickeln Sie das Netzkabel auf. Bewahren Sie das Gerat in der Tasche auf und
geben Sie den Kopf der Dampfeinheit zuerst die Tasche

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die haufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch
Ihres Gerats auftreten kénnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der
nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, besuchen Sie unsere
Website unter www.philips.com/support, auf der Sie eine Liste mit haufig
gestellten Fragen finden, oder wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem
Land.

Problem Mogliche Ursache Lésung
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Das Gerat heizt nicht auf.

Das Gerat ist nicht
ordnungsgeman eingesteckt oder
eingeschaltet.

Uberpriifen Sie, ob das Geriat
richtig an die Stromversorgung
angeschlossen wurde und ob die
Steckdose funktioniert.

Prifen Sie, ob das Gerat
eingeschaltet ist.

Das Bligeleisen erzeugt keinen
Dampf.

Das Gerat ist nicht
ordnungsgeman eingesteckt oder
eingeschaltet.

Uberpriifen Sie, ob das Gerat
richtig an die Stromversorgung
angeschlossen wurde und ob die
Steckdose funktioniert.

Prufen Sie, ob das Gerat
eingeschaltet ist.

Das Gerat heizt nicht ausreichend
auf.

Lassen Sie das Gerat 35 Sekunden
aufheizen (die
Bereitschaftsanzeige leuchtet).
Wenn das Gerat betriebsbereit ist,
leuchtet die Bereitschaftsanzeige
dauerhaft.

Sie haben den Dampfausloser
nicht vollstandig
heruntergedruckt.

Driicken Sie den Dampfausloser
flr einige Sekunden.

Der Wasserstand im
Wasserbehalter ist zu niedrig oder
leer.

Ziehen Sie den Netzstecker des
Gerats aus der Steckdose, und
fullen Sie den Wasserbehalter
nach.

Die Dampfplatte wird in
horizontaler Position platziert (nur
STH5010).

Verwenden Sie das Gerat vertikal
und warten Sie einige Sekunden,
bis der Dampf freigesetzt wird.

Wasser tropft aus dem Kopf des
Dampfgerats.

Das Gerat wurde nicht vollstandig
aufgeheizt.

Lassen Sie das Gerat vollstandig
aufheizen.

Das Gerat erzeugt ein

Pumpgerausch/der Griff vibriert.

Wasser wird zum Kopf der
Dampfeinheit gepumpt und
anschlieBend in Dampf
umgewandelt.

Das ist normal.

Der Wasserstand im
Wasserbehalter ist zu niedrig oder
leer.

Ziehen Sie den Netzstecker des
Gerats aus der Steckdose, und
fullen Sie den Wasserbehalter
nach.




Kopf und/oder Handsttick der
Dampfeinheit sind nass.

Deutsch 1M

Der Deckel des Wasserbehalters ist Nehmen Sie den Wasserbehalter

nicht vollstdndig eingesetzt. ab und stellen Sie sicher, dass der
Deckel des Wasserbehalters
vollstandig eingesetzt ist.

Es kann sich Uberschissiges Wischen Sie Uberschissiges
Wasser durch Uberlaufen beim Wasser am Wasserbehalter ab.
Beflllen des Wassertanks bilden.
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Tutvustus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava tootetoe
eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode veebilehel
www.philips.com/welcome. Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt
kaesolevat kasutusjuhendit, olulist teabelehte ja kiirkasutusjuhendit. Hoidke see
edaspidiseks alles.

Toote lUilevaade

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Toitenupp
Aururegulaatori nupp
Auruplaat
Aurupaastiku nupp
Eemaldatav veepaak
StyleMat

Kinnaskott

Kott

O NGOV A WN=

Kasutamiseks valmistumine

Kasutatava vee tuup

Seadmes voib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega piirkonnas, soovitame
teil segada vordses koguses kraanivett destilleeritud vi demineraliseeritud
veega. See hoiab ara katlakivi kiire moodustumise ja pikendab seadme td6iga.

Markus: drge kasutage veepaagis parfiilimi, trummelkuivatist
parinevat vett, dadikat, tarklist, katlakivieemaldusvahendit,
triikimist hélbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist
puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need véivad tekitada
veepritsmeid, pruune plekke véi seadet kahjustada.

Hoiatused

1 Palun vaadake kiirjuhendit ja olulist infovoldikut seadme kasutamise kohta.

2 Olge ettevaatlik aurutist valjuva kuuma auruga. Aur voib pohjustada
x poletushaavu.
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3 Arge kasutage aurutamise ajal tugipinnana paljast katt.

4 Arge asetage seadet enda/teise inimese poole.

5 Arge asetage seadet enda/teise inimese poole.

6 Arge pange auruotsakut toitejuhtme peale parast kasutamist.

7 Venitage riideeseme &ari.
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Veepaagi taitmine

1 Témmake veepaaki allasuunas, et see seadmest eemaldada.
Q
—
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2 Leidke veepaagi pealt veepaagi kaas. Tostke ettevaatlikult veepaagi kaant, et
see avada.

Distilled / _ 3 Lisage veepaaki 50% kraanivett ja 50% destilleeritud/demineraliseeritud vett.
Demineralized water

4 Sulgege veendu kaas kindlalt.

5 Hoidke seadet kédes ja paigaldage veepaak uuesti seadme kulge.
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6 Veenduge, et veepaak oleks kindlalt seadme kdiljes kinni.

Seadme kasutamine

1 Uhendage pistik maandatud pistikupessa.

2 Seadke auruotsak aurutamiseks kaldnurga alla.

r Markus. Vaikeasendis on auruotsak vertikaalasendis. Arge muutke
{ auruostaku asendit, kui auruotsak on kuum.

3 Auruotsak on nliid kaldu seatud ja sobiv aurutamiseks.

4 Lulitage toitenupp sisse, likates selle Ules.
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5 Auru valmisoleku margutuli vilgub, mis naitab, et seade soojeneb. Seade on
kasutusvalmis ligikaudu 35 sekundi parast.

6 Kuiauru valmisoleku margutuli pdleb pusivalt, on seade kasutamiseks valmis.

7 Valige aururegulaatori nupuga aurutusseade ECO voi MAX.
ECO-seade: Kergemate kortsude eemaldamiseks véljutatakse pidevalt
minimaalset auru. See seadistus saastab ka energiat.
MAX-seade: Maksimaalne pUsiv aur valjutatakse pidevalt kangekaelsete
kortsude jaoks.

8 Auru valjutamiseks hoidke all aurunuppu.

Markus. Hoidke auruotsakut réivast eemal ja hoidke méni sekund aurunuppu
all, sest esmane aur voib veepiisku sisaldada.

9 Vabastage auru paastikunupp, et peatada auru eraldumine.

200000)
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10 Asetage seade pinnale kulili, et valtida auruplaadi otsekontakti pinnaga.

11 Asetage kuumakindel kate (nt silikoonmatt) modblieseme pinnale, kui
soovite seadme/auruotsaku vahepeal sellele asetada.

1 Enne vertikaalse aurutamise sisselllitamist veenduge, et auruotsak ei asetseks
kaldnurga all.
,@ N 2 Bi.p.utage r()ivas riidepuule. Parema tulemuse saavutamiseks pingutage riva
aari/alumist osa.

3 Hoidke auruotsakut pisut eemal sargist voi kleidist, millel on volangid,
krooked, rtitisid voi litrid. Kasutage kanga sirgendamiseks Giksnes auru.
Roivaid saab aurutada ka seestpoolt.
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4 Aurutamisel vajutage auruotsak vastu kangast ja venitage kangas teise kdega
servadest pingule.

Markus. Seadet on voimalik kasutada riietele kena valimuse andmiseks ja
nende kiireks varskendamiseks. Kui réivastel on tugevad kortsud voi kui neid
on vaja pohjalikult viimistleda, on soovitatav peale selle seadme ka triikrauda
kasutada.

5 Sargitaskute puhul liigutage auruotsakut tlespoole vastu kangast.

6 Varrukate aurutamiseks alustage dlgadest ja liigutage auruotsakut allapoole.
Aurutamise ajal venitage teise kdega varrukat diagonaalselt allapoole.

) 7 Kuiaurutate noopidega roivaid, nagu sargid, jakid ja puksid, pange esimene
néop kinni, et kangas paremini pingule témmata.

Horisontaalne aurutamine

1 Veenduge, et auruotsak oleks horisontaalse aurutamise korral kaldnurga all.

2 Varrukatele ja pukstele viikide tegemiseks ja keerukatest kohtadest (nt
sargikraed ja -mansetid) kortsude eemaldamiseks voib roiva paigutada
horisontaalpinnale (nt triikimislaud, diivan, madrats).
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3 Krae sisekilje aurutamiseks tehke réiva n66bid lahti ja asetage krae Uleni
vastu pinda. Aurutage krae sisekilge horisontaalselt.

A

2

4 Manseti aurutamiseks nddpige rdivas lahti ja asetage tleni vastu pinda.
Manseti sirgestamiseks aurutage seda kogu ulatuses.

Kinnaskoti kasutamine

1 Pange kinnaskott sellesse katte, kus hoiate riideeset. Kinnaskott kaitseb teie

@ katt auruotsakust valjuva auru eest.

<¥

Vertikaalasendis StyleMati abil aurutamine
1 Asetage StyleMat vertikaalselt nii, et StyleMati tagaosa jaab teie poole.

. Markus. Elastne kumm ei tohi teie poole jaada.

\
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2 Asetage rdivas StyleMati aasa kaudu rippuma.

3 Riputage StyleMat koos réivaga stangele/nagisse/uksele.

4 Veenduge, et auruotsak oleks kaldnurga all. Vajutage auruotsak vastu roivast
ja aurutage roivast.

Horisontaalasendis StyleMati abil aurutamine

1 Asetage StyleMat tasasele horisontaalpinnale.
2 Paigutage roivas StyleMati peale.

3 Veenduge, et auruotsaks oleks kaldnurga all. Vajutage auruotsak vastu
roivast ja aurutage roivast.
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Puhastamlne ja korrashoid

1 Lulitage toitenupp sisse, likates selle alla.

2 Lahutage seade maandatud seinakontaktist.

3 Eemaldage veepaak ja tihjendage see jadkveest.

4 Laske seadmel umbes 60 minutit jahtuda.

5 Puhastage auruplaat niiske lapiga helvestest voi muudest jadkidest.
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6 Selleks et hoida auruplaat siledana, arge puudutage seda metallesemetega.
Arge kunagi kasutage auruplaadi puhastamiseks kitrimiskasna, dadikat ega
muid keemilisi vahendeid.

Kotis hoiustamine

1 Veenduge, et seade oleks jahtunud.

2 Veenduge, et auruotsak oleks vertikaalasendis ehk vaikeasendis.

3 Kerige toitejuhe kokku ning asetage seade kotti, aurupea peab sisestamisel
olema eespool.
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StyleMatiga hoiustamine

1 Veenduge, et seade oleks jahtunud.

2 Veenduge, et auruotsak oleks vertikaalasendis ehk vaikeasendis.

3 Kinnitage seade ja veepaak StyleMati elastsete kummide kulge.

4 Rullige StyleMat kokku, et seade sellega katta.

5 Jatkake StyleMati rullimist, et ka veepaak ja kaabel katta.
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6 Kinnitage StyleMat mélemalt poolt StyleMati elastsete kummidega.

o=

Kinnaskotis hoiustamine

1 Veenduge, et seade oleks jahtunud.

2 Veenduge, et auruotsak oleks vertikaalasendis ehk vaikeasendis.

3 Keerake toitejuhe kokku. Asetage seade kindakotti, aurutipea peab
sisestamisel olema eespool.

Veaotsing

See peatiikk annab Ulevaate Uldistest probleemidest, mis voivad selle seadmega
seoses tekkida. Kui te ei suuda alljargneva teabe abil ise probleemi lahendada,
kllastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest kisimustest, voi votke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.

Probleem Voimalik pohjus Lahendus
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Seade ei kuumene.

Seade pole korralikult vooluvérku
Uhendatud voi sisse lUlitatud.

Kontrollige, kas toitepistik on
korralikult sisestatud ja kas
seinakontakt téotab.

Kontrollige, kas seade on sisse
ldlitatud.

Seade ei tooda mingit auru.

Seade pole korralikult vooluvorku
Uhendatud voi sisse lUlitatud.

Kontrollige, kas toitepistik on
korralikult sisestatud ja kas
seinakontakt téotab.

Kontrollige, kas seade on sisse
[Ulitatud.

Seade ei ole piisavalt
kuumenenud.

Laske seadmel umbes 35 sekundit
kuumeneda (auru valmisoleku
margutuli stttib). Seade on
kasutamiseks valmis siis, kui tuli
jaab pusivalt polema.

Te pole aurunuppu l6puni
vajutanud.

Vajutage aurunupp moneks
sekundiks 16puni alla.

Veetase veepaagis on liiga madal
vOi see on otsas.

Eemaldage seade vooluvorgust ja
taitke veepaak veega.

Auruplaat on asetatud
horisontaalasendisse (ainult
STH5010 puhul).

Kasutage seadet vertikaalselt,
oodake moni sekund, kuni aur
eraldub.

Auruotsakust tilgub vett.

Seadet pole taielikult soojendatud.

Laske seadmel taielikult
soojeneda.

Seadmest kostub pumpav haal voi
kaepide vibreerib.

Vesi pumbatakse auruotsakusse,
et see auruks muuta.

See on normaalne.

Veetase veepaagis on liiga madal
vOi see on otsas.

Eemaldage seade vooluvérgust ja
taitke veepaak veega.

Auruti pea ja/voi kdepide on marg.

Veepaagi kaas ei ole taielikult
kinnitatud.

Eemaldage paak ja veenduge, et
veepaagi kaas oleks taielikult
kinnitatud.

Veepaagi taitmisel voolas vesi Ule
ja kogunes jadkvesi.

Plhkige paagilt jadkvesi ara.
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L 4
Introducciéon
Le damos la enhorabuena por su adquisicion y la bienvenida a Philips. Para poder
beneficiarse por completo de la asistencia que ofrece Philips, registre el producto
en www.philips.com/welcome. Lea con atencién este manual de usuario, el
folleto de informacion importante y la guia de inicio rapido antes de utilizar el
aparato. Consérvelos por si necesitara consultarlos en el futuro.

Descripcion del producto

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Botdn de encendido

Botdn selector de vapor
Placa de vapor

Botdn de vapor

Depdsito de agua extraible
StyleMat

Funda guante

Funda

O NGOV A WN=

Preparacion para su uso

Tipo de agua que puede utilizar

El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en
una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua
destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitard que se acumule cal
rdpidamente y prolongara la vida util del aparato.

No afnadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almiddn,
productos descalcificadores ni otros productos quimicos, ya que
pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o dafios en el
aparato.

Advertencias
1 Consulte la guia de inicio rapido y el folleto de informacién importante sobre
cédmo utilizar el aparato.

2 Tenga cuidado con el vapor caliente que sale del vaporizador. El vapor puede
x provocar quemaduras.



Espafiol 129

3 Nosujete el aparato con las manos descubiertas.

4 No apunte con el aparato hacia su cara ni la de otras personas.

5 No apunte con el aparato hacia usted ni hacia otra persona.

6 No coloque el cabezal del vaporizador sobre el cable de alimentacion
después de usar el aparato.

7 Estire los lados de la prenda.
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Llenado del depdsito de agua

1 Tire del depdsito de agua hacia abajo para separarlo del aparato.
Q
—

8

’

2 Localice la tapa del depdsito de agua en la parte superior del depdsito.
Levante suavemente la tapa del depdsito de agua para abrirla.

Distilled / 3 Llene el depdsito hasta la mitad con agua corriente y el resto con agua
Demineralized water . . .
destilada/desmineralizada.

4 (Cierre bien la tapa del depdsito de agua.

5 Sujete el aparato con una manoy vuelva a instalar el depdsito de agua.
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6 Asegurese de que el depdsito de agua esté encajado al aparato de manera
firme.

Uso del aparato

1 Conecte el aparato a un enchufe de pared con toma de tierra.

2 Ajuste el cabezal del vaporizador a la posicion de inclinacién para vaporizar.

r Nota: Por defecto, el cabezal del vaporizador esta en la posicion elevada. No
{ ajuste el cabezal del vaporizador cuando esté caliente.

3 El cabezal del vaporizador ahora esta inclinado y listo para vaporizar.

4 Encienda el aparato deslizando el botén de encendido hacia arriba.
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5 Elpiloto de vapor listo parpadeara para indicar que el aparato se esta
calentando. El aparato estara listo para su uso en unos 35 segundos.

6 Cuando el piloto de vapor listo deje de parpadear, el aparato estara listo para
empezar a utilizarse.

7 Mueva el botdn selector de vapor para elegir entre el ajuste de vapor ECO y
MAX.
Posicion ECO: Se suministra vapor constante minimo de forma continuada
para prendas con menos arrugas. Este ajuste también ahorra energia.
Posicion MAX: Se suministra vapor constante de forma continuada para
prendas con arrugas rebeldes.

8 Mantenga pulsado el botén de vapor para emitir vapor.

Nota: Aleje el cabezal del vaporizador de la prenda y mantenga pulsado el
botdn de vapor durante unos segundos, ya que el vapor inicial puede
contener gotas de agua.

9 Suelte el botén de vapor para detener la salida de vapor.

200000)
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10 Coloque el aparato de lado sobre la superficie para evitar el contacto directo
de la placa de vapor con la superficie.

11 Coloque una capa resistente al calor (por ejemplo, una alfombrilla de silicona)

sobre la superficie si necesita apoyar el cabezal del aparato o el vaporizador
sobre ella.

Vapor vertical

1 Asegurese de que el cabezal del vaporizador esté inclinado antes de
encenderlo para la vaporizacion vertical.

,@ ~ 2 Cuelgue la prenda en una percha. Estire los lados o la parte inferior de la
U prenda para obtener un mejor resultado.

|

3 Mantenga el cabezal vaporizador ligeramente alejado de camisas o de
vestidos con volantes, pliegues, fruncidos o lentejuelas. Utilice solo el vapor

para que los tejidos se suelten. También puede vaporizar el interior de las
prendas.
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Cuando use el vapor, presione el cabezal del vaporizador contra la prenda y
estire los laterales de la prenda con la mano.

Nota: El aparato se puede utilizar para crear un aspecto natural o para
retoques rapidos. Para prendas con arrugas dificiles, o para darle a la
vestimenta un toque mas formal, se recomienda usar una plancha ademés de
este aparato.

En los bolsillos de las camisas, mueva la cabecera del vaporizador hacia arriba
mientras sigue presionando contra el tejido.

Para vaporizar las mangas, empiece desde la zona del hombroy mueva la
cabecera del vaporizador hacia abajo. Vaporice mientras tira de la manga
hacia abajo en diagonal con la otra mano.

) 7 Enelcaso de prendas con botones, como camisas, chaquetas y pantalones,
abroche el primer botén para ayudar a estirar el tejido.

Vapor horizontal

1 Asegurese de que el cabezal del vaporizador esté inclinado para la
vaporizacién horizontal.
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2 La prenda puede colocarse sobre una superficie horizontal (por ejemplo,

tabla de planchar, sofd, colchén) para hacer pliegues definidos en las camisas
y los pantalones, y eliminar mejor las arrugas en zonas dificiles como el cuello
de la camisa o los pufios.

3 Paravaporizar el interior del cuello, desabroche los botones y coloque el
cuello estirado sobre la superficie. Vaporice la parte posterior del cuello
horizontalmente.

4 Paravaporizar los puiios, desabroche los botones y coloque los pufios

estirados sobre la superficie. Vaporice a lo largo de los pufios para eliminar las
arrugas.

Uso de la funda guante

v

A

i

1 Pongase la funda guante en la mano con la que sujeta la prenda. La funda
guante protege la mano del vapor que emite el cabezal del vaporizador.
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Vaporizaciéon con StyleMat en posicion vertical

1 Coloque la StyleMat en posicidn vertical, con la parte posterior hacia usted.

Nota: La banda elastica no debe estar orientada hacia usted.

2 Pase el gancho de la percha a través del enganche de la StyleMat.

3 Cuelgue la StyleMat y la prenda en un perchero, un gancho o la parte
posterior de la puerta.

4 Asegurese de que el cabezal del vaporizador esté en dngulo inclinado.
Presione el cabezal del vaporizador contra la prenda y vaporicela.

Vaporizaciéon con StyleMat en posicion horizontal

1 Coloque la StyleMat sobre una superficie plana y horizontal.
2 Ponga la prenda sobre la StyleMat.
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3 Asegurese de que el cabezal del vaporizador esté en dngulo inclinado.
Presione el cabezal del vaporizador contra la prenda y vaporicela.

lepleza y mantenimiento

1 Apague el aparato deslizando el botén de encendido hacia abajo

2 Desconecte el aparato del enchufe de pared con toma de tierra.

3 Desconecte el depdsito de agua y vacie el agua residual.

4 Deje que el aparato se enfrie durante unos 60 minutos.
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5 Limpie los copos u otras impurezas de la placa de vapor con un pano
humedo.

6 Para mantener la placa de vapor en perfecto estado, evite que entre en
contacto con objetos metalicos. Nunca utilice estropajos, vinagre o productos
quimicos para limpiar la placa de vapor.

Almacenamiento con funda

1 Asegurese de que el aparato se haya enfriado.

2 Asegurese de que el cabezal del vaporizador esté en la posicion de elevacién

f (predeterminada).

3 Enrolle el cable de alimentacidn y guarde el aparato en la funda
asegurandose de introducir primero el cabezal del vaporizador.
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Almacenamiento con StyleMat

1 Asegurese de que el aparato se haya enfriado.

2 Asegurese de que el cabezal del vaporizador esté en la posicion de elevacién

f (predeterminada).

3 Guarde tanto el aparato como el depdsito de agua en las bandas eldsticas de
la StyleMat.

4 Enrolle la StyleMat para cubrir el aparato.

5 Sigaenrollando la StyleMat para cubrir el depdsito de agua y el cable.
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6 Proteja la StyleMat cerrando ambos lados con las bandas eldsticas de la
StyleMat.

o=

Almacenamiento con funda guante

1 Asegurese de que el aparato se haya enfriado.

2 Asegurese de que el cabezal del vaporizador esté en la posicion de elevacién

f (predeterminada).

3 Enrolle el cable de alimentacién. Guarde el aparato en la funda introduciendo
primero el cabezal del vaporizador.

Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que podria encontrarse con el
aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente informacién, visite
www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas mas frecuentes,
0 pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente en su pafs.

Problema Posible causa Solucion




El aparato no se calienta.

El aparato no estd bien conectado
0 no esta encendido.
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Compruebe si el enchufe se ha
insertado correctamente y la toma
de pared funciona.

Compruebe si el aparato esta
encendido.

El aparato no produce vapor.

El aparato no esta bien conectado
0 no esta encendido.

Compruebe si el enchufe se ha
insertado correctamente y la toma
de pared funciona.

Compruebe si el aparato esta
encendido.

El aparato no se ha calentado lo
suficiente.

Deje que el aparato se caliente
durante 35 segundos. Se iluminara
el piloto de "vapor listo". Cuando
el aparato estd listo para su uso, el
indicador se enciende de forma
continua.

No ha presionado el botén de
vapor completamente.

Presione el botén de vapor
completamente durante unos
segundos.

El nivel de agua del depdsito es
demasiado bajo o se ha utilizado
toda el agua del depdsito.

Desenchufe el aparato y rellene el
depdsito de agua.

La placa de vapor se ha colocado
en posicién horizontal (solo
STH5010).

Utilice el aparato en posicién
vertical y espere unos segundos a
que se libere el vapor.

Salen gotas de agua del
vaporizador del aparato.

El aparato no se ha calentado
totalmente.

Deje que el aparato se caliente por
completo.

El aparato produce un sonido de
bombeo/el mango vibra.

El agua se bombea hacia la
cabecera del vaporizador para
convertirla en vapor.

Esto es normal.

El nivel de agua del depdsito es
demasiado bajo o se ha utilizado
toda el agua del depésito.

Desenchufe el aparato y rellene el
depdsito de agua.

El vaporizador o el mango estan
humedos.

La tapa del depésito de agua no se
ha insertado completamente.

Retire el depdsito y asegurese de
que la tapa se ha insertado por
completo.

Acumulacién de agua residual
debido a un desbordamiento
durante el llenado del depdsito de
agua.

Limpie el agua residual que quede
en el depdsito.

México:
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Importado por: Importadora Amazon México S. de R.L. de C.V. Boulevard Manuel
Avila Camacho N° 261 Piso 5, Colonia Polanco | Seccién, Miguel Hidalgo, Ciudad
de México, C.P. 11510, México. CIC ¢ 0800 837 0900

Colombia:

Importado y comercializado por: Continente SAS. Direccién: CL 69 VIA 40 301,
Atlantico, Barranquilla, Colombia. Teléfono: 6053851332 Colombia CIC @ 01
8000 423 558

Panama:

Panama CIC @ (0570) 800 203 5534
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Pour profiter
pleinement de I'assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit a
|'adresse suivante : www.philips.com/welcome. Lisez attentivement ce mode
d'emploi, la brochure « Informations importantes » et le guide de démarrage
rapide avant d'utiliser I'appareil. Conservez-les pour une consultation ultérieure.

Présentation du produit

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Bouton marche/arrét
Sélecteur de vapeur
Plaque vapeur

Gachette vapeur
Réservoir d'eau amovible
StyleMat

Gant pochette

Pochette

O NGOV A WN=

Avant utilisation

Type d'eau a utiliser

Cet appareil accepte I'eau du robinet. Cependant, si vous vivez dans une région
ouU I'eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une quantité égale
d'eau du robinet et d'eau distillée ou déminéralisée. Cela permettra d'éviter
|'accumulation rapide de calcaire et prolongera la durée de vie de I'appareil.

N'utilisez pas de parfum, d'eau provenant d'un séche-linge, de
vinaigre, d'amidon, de détartrants, de produits d'aide au repassage
ou d'autres agents chimiques car ils peuvent entrainer des
projections d'eau, des taches marron ou endommager votre
appareil.

Avertissements

1 Pour savoir comment utiliser I'appareil, reportez-vous au Guide de démarrage
rapide et a la brochure « Informations importantes ».

2 Prenez garde a la vapeur brllante qui s'échappe du défroisseur. Elle peut
x provoquer des brdlures.
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3 N'utilisez pas votre main nue comme surface de support lorsque vous
défroissez un vétement.

4 N'orientez pas |'appareil vers votre visage ou celui d'une autre personne.

5 N'orientez pas I'appareil vers vous ou une autre personne.

6 Ne placez pas la téte du défroisseur sur le cordon d'alimentation aprés
utilisation.

7 Etirez les bords du vétement.




146 Francais

Remplissage du réservoir d'eau

1 Tirez le réservoir d'eau vers le bas pour le détacher de I'appareil.
Q
—
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2 Repérez le bouchon sur le réservoir d'eau. Ouvrez le réservoir d'eau en
soulevant précautionneusement le bouchon.

Distilled / 3 Versez 50 % d'eau du robinet et 50 % d'eau distillée/déminéralisée dans le
Demineralized water . o
réservoir d'eau.

4 Fermez correctement le bouchon du réservoir d'eau.

5 Fixez le réservoir d'eau a I'appareil que vous tenez d'une main.
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a 6 Assurez-vous que le réservoir d'eau est correctement fixé a 'appareil.

Utilisation de I'appareil

1 Branchez la fiche du cordon d'alimentation sur une prise secteur mise a la

terre.

Inclinez la téte du défroisseur a I'angle de défroissage.

e

”

Remarque : Par défaut, la téte du défroisseur est relevée. N'ajustez pas la téte
du défroisseur lorsqu'elle est chaude.

2
3 Latéte du défroisseur est désormais inclinée pour défroisser.

4 Faites glisser le bouton marche/arrét vers le haut pour allumer 'appareil.
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5 Levoyant de vapeur préte clignote pour indiquer que l'appareil chauffe. Au
bout d'environ 35 secondes, I'appareil est prét a I'emploi.

6 Le voyant de vapeur préte s'allume en continu lorsque l'appareil est prét a
I'emploi.

7 Appuyez sur le sélecteur de vapeur pour choisir le réglage de vapeur : soit
ECO, soit MAX.
Réglage ECO : production d'une vapeur constante minimale pour les tissus
peu froissés. Ce réglage permet également d'économiser de I'énergie.

Réglage MAX : production d'une vapeur constante maximale pour éliminer
les faux plis les plus tenaces.

8 Appuyez sur la gachette vapeur pour projeter de la vapeur.

Remarque : Eloignez la téte du défroisseur du vétement, et appuyez sur la
gachette vapeur pendant quelques secondes car le premier jet de vapeur
peut contenir des gouttelettes d'eau.

9 Relachez la gachette vapeur pour arréter I'émission de vapeur.

200000)
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10 Posez |'appareil sur le coté pour éviter tout contact direct de la plaque vapeur
avec la surface.

11 Placez une couche résistant a la chaleur (par exemple un tapis en silicone)
pour protéger la surface sur laquelle vous devez poser I'appareil ou la téte du
défroisseur.

Défroissage vertical
1 Assurez-vous que la téte du défroisseur est inclinée avant de I'allumer pour
procéder a un défroissage vertical.
,@ N 2 Suspendez !e vétem.ent surl un cintre. Etirez les cotés et le bas du vétement
pour obtenir un meilleur résultat.

|

3 Maintenez la téte du défroisseur a une certaine distance des chemisiers et des
robes ornées de volants, de ruches, de paillettes, etc. Utilisez la vapeur
uniguement pour assouplir le tissu. Vous pouvez également le défroisser de
I'intérieur.
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Lorsque vous défroissez des vétements a la vapeur, placez la téte du
défroisseur contre le vétement et tirez sur les cotés du vétement avec votre
autre main.

Remarque : L'appareil peut étre utilisé pour créer un résultat naturel ainsi que
pour des retouches rapides. Si vos vétements sont trés froissés ou que vous
souhaitez donner une présentation plus formelle a votre tenue, il est
recommandé d'associer |'utilisation de cet appareil et d'un fer a repasser.

Pour les poches de chemise, déplacez la téte du défroisseur vers le haut tout
en 'appuyant contre le tissu.

Pour défroisser les manches, commencez par la partie de I'épaule et déplacez
la téte du défroisseur vers le bas. Défroissez tout en tirant de I'autre main la
manche vers le bas et a la diagonale.

Pour les vétements dotés de boutons tels que les chemises, les vestes et les
pantalons, fermez le premier bouton pour mieux lisser le tissu.

Défroissage horizontal

1 Assurez-vous que la téte du défroisseur est inclinée pour procéder a un

défroissage horizontal.
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2 Vous pouvez placer le vétement sur une surface horizontale (par exemple,
table a repasser, canapé, matelas) pour obtenir un pli impeccable sur des
manches ou un pantalon, ou encore pour mieux éliminer les faux plis des
zones difficiles telles que les cols ou les poignets d'une chemise.

-~
3 Pour défroisser l'intérieur du col, déboutonnez le vétement et posez le col a
plat sur la surface. Défroissez le dos du col horizontalement.
4 Pour défroisser un poignet, déboutonnez le vétement et posez-le a plat.
i Appliquez la vapeur le long du poignet pour le défroisser.

Utilisation du gant pochette

1 Enfilez le gant pochette sur la main que vous utilisez pour tenir le vétement.
Le gant pochette protége votre main de la vapeur s'échappant de la téte du
~ défroisseur.

s\

\

1 \
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Défroissage avec le StyleMat en position verticale

1 Positionnez le StyleMat a la verticale, le dos du StyleMat face a vous.

Remarque : L'élastique ne doit pas étre face a vous.

2 Accrochez le vétement a la boucle du StyleMat.

w

Accrochez le StyleMat avec le vétement a un séchoir, une pateére, un crochet
ou votre porte.

4 Assurez-vous que la téte du défroisseur est inclinée. Appuyez la téte du
défroisseur contre le vétement et défroissez-le.

Défroissage avec StyleMat en position horizontale

1 Posez le StyleMat sur une surface plane et horizontale.
2 Placez le vétement sur le StyleMat.
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3 Assurez-vous que la téte du défroisseur est inclinée. Appuyez la téte du
défroisseur contre le vétement et défroissez-le.

Nettoyage et entretien

1 Faites glisser le bouton marche/arrét vers le bas pour éteindre 'appareil.

2 Débranchez I'appareil de la prise secteur avec mise a la terre.

3 Détachez le réservoir d'eau et videz-le de son eau résiduelle.

4 Laissez I'appareil refroidir pendant 60 minutes environ.




154 Francais

un chiffon humide.

5 Essuyez les éventuelles particules ou autres dépots sur la plaque vapeur avec

6 Evitez le contact de la plaque vapeur avec tout objet métallique afin de ne

pas I'endommager. N'utilisez jamais de tampons a récurer, vinaigre ou autres
produits chimiques pour nettoyer la plaque vapeur.

Rangement dans la pochette

1 Assurez-vous que l'appareil a refroidi.

défaut.

2 Assurez-vous que la téte du défroisseur est relevée, ce qui est sa position par

3 Enroulez le cordon d'alimentation et rangez I'appareil dans la pochette, en
veillant a l'insérer la téte la premiére.
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Rangement avec StyleMat

1 Assurez-vous que l'appareil a refroidi.

2 Assurez-vous que la téte du défroisseur est relevée, ce qui est sa position par

f’ défaut.

3 Placez I'appareil et le réservoir d'eau a l'intérieur des bandes élastiques du
StyleMat.

4 Enroulez le StyleMat de maniére a couvrir I'appareil.

5 Continuez a enrouler le StyleMat pour couvrir le réservoir d'eau et le cordon.
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6 Maintenez le StyleMat en place a I'aide des bandes élastiques des deux cotés

o=

Rangement avec gant pochette

1 Assurez-vous que l'appareil a refroidi.

2 Assurez-vous que la téte du défroisseur est relevée, ce qui est sa position par
f’ défaut.

3 Enroulez le cordon d'alimentation. Rangez I'appareil dans la pochette en
insérant la téte du défroisseur la premiere.

Dépannage

Cette rubrique présente les problemes les plus courants que vous pouvez

rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probleme a
|'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur www.philips.com/support

pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service
Consommateurs de votre pays.
Probléme

Cause possible Solution




L'appareil ne chauffe pas.

L'appareil n'est pas branché
correctement ou n'est pas allumé.
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Vérifiez que le cordon
d'alimentation est correctement
inséré et que la prise secteur
fonctionne.

Vérifiez que I'appareil est allumé.

L'appareil ne produit pas de
vapeur.

L'appareil n'est pas branché
correctement ou n'est pas allumé.

Vérifiez que le cordon
d'alimentation est correctement
inséré et que la prise secteur
fonctionne.

Vérifiez que I'appareil est allumé.

L'appareil n'a pas suffisamment
chauffé.

Laissez I'appareil chauffer environ
35 secondes (le voyant de vapeur
préte s'allume). Lorsque le voyant
devient fixe, I'appareil est prét a
I'emploi.

Vous n'avez pas appuyé
completement sur la gachette
vapeur.

Appuyez a fond sur la gachette
vapeur pendant quelques
secondes.

Le niveau d'eau dans le réservoir
est trop bas ou il ne reste plus
d'eau.

Débranchez I'appareil et
remplissez le réservoir d'eau.

La plagque vapeur est en position
horizontale (STH5010
uniquement).

Utilisez I'appareil verticalement et
attendez la libération de la vapeur
quelques secondes.

Des gouttes d'eau s'écoulent de la
téte du défroisseur.

L'appareil n'a pas suffisamment
chauffé.

Laissez I'appareil chauffer
correctement.

L'appareil produit un bruit de
pompe / le manche vibre.

L'eau est pompée vers la téte du
défroisseur pour étre transformée
en vapeur.

Ce phénomeéne est normal.

Le niveau d'eau dans le réservoir
est trop bas ou il ne reste plus
d'eau.

Débranchez I'appareil et
remplissez le réservoir d'eau.

La téte du défroisseur et/ou le
manche sont mouillés.

Le bouchon du réservoir d'eau n'a
pas été entierement inséré.

Retirez le réservoir et veillez a ce
que le bouchon soit correctement
inséré.

Accumulation d'eau résiduelle due
a un débordement pendant le
remplissage du réservoir d'eau.

Essuyez |'eau résiduelle sur le
réservoir.
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Uvod

Cestitamo Vam na kupniji i dobro dosli u Philips! Kako biste potpuno iskoristili
podrsku koju nudi Philips, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome. Prije uporabe aparata paZzljivo procitajte ovaj
korisnicki priru¢nik, letak s vaznim informacijama i kratke upute. Spremite ih za
buduce potrebe.

Pregled proizvoda

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
Gumb za odabir pare

Grijaca ploca

Gumb za paru

Odvojivi spremnik za vodu
StyleMat

Rukavica

Torbica

O NGOV A WN=

Priprema za uporabu

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Aparat je prikladan za uporabu s vodom iz slavine. Medutim, ako Zivite u
podrudju s vrlo tvrdom vodom, preporucujemo da mijesate jednaku kolic¢inu
destilirane ili demineralizirane vode s vodom iz slavine. Time cete sprijeciti brzo
nakupljanje kamenca te produziti Zivotni vijek svog aparata.

Nemojte dodavati parfem, vodu iz susilice, ocat, izbjeljivac,
sredstva protiv kamenca, sredstva za olaksavanje glacanja, vodu
koja je kemijski ocis¢ena od kamenca ili druge kemikalije jer mogu
uzrokovati naglo izbacivanje vode, smede mrlje ili oStecenje
aparata.

Upozorenja
1 Pogledajte Kratke upute i Letak s vaznim informacijama za upute o uporabi
aparata.

2 Pazite na vrucu paru koja izlazi iz steamer glacala. Para moze uzrokovati
x opekotine.
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3 Nemojte golom sakom podrzavati odjevni predmet prilikom primjene pare.

4 Nemojte aparat drzati uperen prema svojem licu / licu druge osobe.

5 Nemojte aparat drzati uperen prema sebi / drugoj osobi.

6 Nakon uporabe glavu steamer glacala nemojte stavljati na kabel za napajanje.

7 Rastegnite rubove odjevnog predmeta.
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Punjenje spremnika za vodu

1 Povucite spremnik za vodu prema dolje kako biste ga odvoijili od aparata.
Q
—

8

’

2 Pronadite poklopac spremnika za vodu na njegovom vrhu. Njezno podignite
poklopac spremnika za vodu kako biste ga otvorili.

Distilled / 3 U spremnik za vodu ulijte 50 % vode iz slavine i 50 %
Demineralized water L. . L
destilirane/demineralizirane vode.

4 Cvrsto zatvorite poklopac spremnika za vodu.

5 Drzediaparat jednom rukom, vratite spremnik za vodu na aparat.
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6 Provijerite je li spremnik za vodu dobro pri¢vrséen na aparat.

Uporaba aparata

1 Ukopcajte utikac u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

2 Podesite glavu steamer glacala u nagnuti polozaj za glacanje parom.
Napomena: Kad je u zadanom polozaju, glava steamer glacala je u

uspravnom polozaju. Glavu steamer glacala nemojte podesavati dok je vruca

3 Glava steamer glacala sada je nagnuta i spremna za glacanje parom.

4 Postavite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje u polozaj za ukljucivanje tako da
ga pomaknete prema gore.
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Indikator spremnosti pare pocet e bljeskati, naznacujuci da se aparat
zagrijava. Aparat ce biti spreman za uporabu za otprilike 35 sekundi.

Kad indikator spremnosti za paru pocne postojano svijetliti, aparat je
spreman za uporabu.

Gumbom za odabir pare odaberite postavku pare, ECO ili MAX.

Postavka ECO: Minimalna dosljedna koli¢ina pare kontinuirano se ispusta
kako bi odjevni predmeti imali manje nabora. Osim toga, ova postavka stedi
energiju.

Postavka MAX: Najve¢a moguca dosljedna kolic¢ina pare kontinuirano se
ispusta radi uklanjanja tvrdokornih nabora.

Pritisnite i zadrzite gumb za paru kako biste pokrenuli otpustanje pare.

Napomena: Glavu steamer glacala drzite dalje od odjevnog predmeta te
pritisnite gumb za paru i zadrzite ga nekoliko sekundi jer prvi mlaz pare moze
sadrzavati kapi vode.

Otpustite gumb za paru kako biste zaustavili otpustanje pare.
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10 PoloZite aparat bocno na povrsinu kako biste izbjegli izravan kontakt grijace
ploce s povrsinom.

11 Ako aparat / glavu steamer glacala trebate odloziti na povrsinu, na nju
postavite sloj otporan na toplinu (npr. silikonsku podlogu).

Okomito glacanje parom
1 Prije ukljucivanja povjerite je li glava steamer glacala u nagnutom polozaju za
okomito glacanje parom.
,@ ~ 2 Odjevni predmet objesite na vjesalicu. Rastegnite strane/donji dio odjevnog
U predmeta za bolje rezultate.

|

3 Drzite glavu steamer glacala na maloj udaljenosti od majice, haljina s
volanima i naborima te haljina s ukrasima ili plisiranih haljina. Paru
upotrebljavajte samo za opustanje tkanine. Paru na odjevni predmet mozete
primjenjivati i iznutra.




Hrvatski 165

Kada primjenjujete paru, prislonite glavu steamer glacala uz odjevni predmet
i rukom rastegnite rubove odjevnog predmeta.

Napomena: Aparat se moze upotrebljavati za kreiranje prirodnog izgleda i
brzo dotjerivanje. Za odjevne predmete s tvrdokornim naborima ili za
sluzbeniji izgled, preporucuje se uporaba glacala zajedno s ovim aparatom.

Prilikom primjene pare na dzepovima kosulje, glavu steamer glacala pritis¢ite i
pomicite prema gore uz tkaninu.

Kako biste primijenili paru na rukavima, krenite od podrucja ramena i
pomicite glavu steamer glacala prema dolje. Primjenjujte paru dok rukav
dijagonalno rastezete prema dolje drugom rukom.

Za odjevne predmete s gumbima kao sto su kosulje, jakne i hlace, zatvorite
prvi gumb kako biste lakse poravnali tkaninu.

Vodoravno glacanje parom

1 Provjerite je li glava steamer glacala u nagnutom polozaju za vodoravno

glacanje parom.
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2 Odjevne predmete mozete postaviti na vodoravnu povrsinu (npr. dasku za
glacanje, naslonja¢, madrac) za plisiranje rukava i hlaca te kako biste
ucinkovitije uklonili nabore na tesko dostupnim podrucjima kao sto su
ovratnici i manzete.

3 Kako biste glacali parom unutarnji dio ovratnika, raskopcajte odjevni predmet
i polozite ovratnik plosno na povrsinu. Straznji dio ovratnika glacajte parom
vodoravno.

4 Kako biste glacali parom podrucje oko manzete, raskopcajte odjevni predmet
i polozite ga. Glacajte parom oko manZzete kako biste izravnali podrudje.

Uporaba rukavice

1 Stavite rukavicu na ruku kojom drzite odjevni predmet. Rukavica Stiti ruku od
pare iz glave steamer glacala.
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Glacanje parom uz StyleMat u okomitom polozaju

1 Postavite StyleMat okomito, tako da straznji dio podloge StyleMat bude
okrenut prema vama.

Napomena: Elasticna traka ne bi trebala biti okrenuta prema vama.

2 Objesite odjevni predmet kroz petlju na podlozi StyleMat.

w

Dok je odjevni predmet na podlozi StyleMat, objesite ga na drzac za vjesanje /
kuku / straznju stranu vrata.

4 Provjerite je li glava steamer glacala u nagnutom polozaju. Prislonite glavu
steamer glacala uz odjevni predmet i glacajte parom.

Glacanje parom uz StyleMat u vodoravnom polozaju

1 Polozite StyleMat na ravnu vodoravnu povrsinu.
2 Postavite odjevni predmet na StyleMat.
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3 Provjerite je li glava steamer glacala u nagnutom poloZzaju. Prislonite glavu
steamer glacala uz odjevni predmet i glacajte parom.

1 Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje postavite u polozaj za iskljucivanje tako da
ga pomaknete prema dolje

2 Iskopcajte aparat iz uzemljene zidne uti¢nice.

3 Odvojite spremnik za vodu i izlijte preostalu vodu iz njega.

4 Ostavite aparat da se hladi priblizno 60 minuta.
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5 Obrisite komadice kamenca ili druge naslage na grijacoj ploci viaznom krpom.

6 Kako bi grijaca ploca ostala glatka, izbjegavajte jak kontakt s metalnim
predmetima. Za cisc¢enje grijace ploce nikad nemojte upotrebljavati spuzvicu
za ribanje, ocat ili druge kemikalije.

Spremanje u torbicu

1 Provjerite je li se aparat ohladio.

2 Provjerite je li glava steamer glacala u uspravnom poloZaju, tj. zadanom

f polozaju.

3 Namotajte kabel za napajanje i spremite aparat u torbicu, pazeci da glava
steamer glacala ulazi prva.
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Spremanje uz StyleMat

1 Provjerite je li se aparat ohladio.

2 Provjerite je li glava steamer glacala u uspravnom polozaju, tj. zadanom

f polozaju.

3 Aparatispremnik za vodu spremite u elasti¢ne trake podloge StyleMat.

4 Smotajte StyleMat kako biste prekrili aparat.

5 Nastavite motati StyleMat kako biste prekrili spremnik za vodu i kabel.
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6 Pricvrstite StyleMat tako da elasti¢ne trake postavite preko oba njegova kraja.

o=

Spremanje u rukavicu

1 Provjerite je li se aparat ohladio.

2 Provjerite je li glava steamer glacala u uspravnom polozaju, tj. zadanom

f polozaju.

3 Namotajte kabel za napajanje. Spremite aparat u rukavicu tako da glava
steamer glacala ulazi prva

. v .
Rjesavanje problema
U ovom poglavlju opisani su uobicajeni problemi vezani uz uporabu aparata.
Ako problem ne mozete rijesiti s pomocu informacija u nastavku, posjetite
www.philips.com/support kako biste pronasli popis Cestih pitanja ili se obratite
centru za korisnicku podrsku u svojoj drzavi.

Problem Moguci uzrok Rjesenje
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Aparat se ne zagrijava.

Aparat nije ispravno ukopcan u
izvor napajanja ili nije ukljucen.

Provjerite je li utikac ispravno
umetnut i radi li zidna uticnica.
Provjerite je li aparat ukljucen.

Aparat ne proizvodi paru.

Aparat nije ispravno ukopcan u
izvor napajanja ili nije ukljucen.

Provjerite je li utikac ispravno
umetnut i radili zidna uticnica.
Provjerite je li aparat ukljucen.

Aparat se nije dovoljno zagrijao.

Ostavite aparat da se zagrijava 35
sekundi (ukljucit ¢e se indikator
koji naznacuje spremnost za
uporabu pare). Kada aparat bude
spreman za uporabu, indikator ¢e
poceti stalno svijetliti.

Niste u potpunosti pritisnuli gumb
za paru.

U potpunosti pritisnite gumb za
paru nekoliko sekundi.

Razina vode u spremniku je
preniska ili je voda sva potrosena.

Iskopcajte aparat i napunite
spremnik za vodu.

Grijaca se ploca stavlja u
vodoravan polozaj (samo
STH5010).

Aparat upotrebljavajte u
okomitom polozaju, pricekajte
nekoliko sekunda da se para
pocne ispustati.

Voda kapa iz glave steamer
glacala.

Aparat se nije do kraja zagrijao.

Dopustite da se aparat do kraja
zagrije.

Aparat proizvodi zvuk pumpanija /
drska vibrira.

Pumpa usmjerava vodu do glave
steamer glacala kako bi se
pretvorila u paru.

To je normalno.

Razina vode u spremniku je
preniska ili je voda sva potrosena.

Iskopcajte aparat i napunite
spremnik za vodu.

Glava steamer glacala i/ili drska su
mokre.

Poklopac spremnika za vodu nije
potpuno umetnut.

Odvojite spremnik i provjerite je li
njegov poklopac potpuno
umetnut.

Nakupljanje preostale vode uslijed
prelijevanja tijekom punjenja
spremnika za vodu.

Obrisite preostalu vodu sa
spremnika.
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto. Ti diamo il benvenuto in Philips! Per trarre il
massimo vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrare il proprio
prodotto sul sito: www.philips.com/welcome. Leggere attentamente il
presente manuale utente, I'importante brochure informativa e la guida rapida
prima di utilizzare I'apparecchio e conservarli per riferimenti futuri.

Panoramica del prodotto

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Pulsante di accensione

Pulsante di selezione del vapore
Piastra del vapore

Pulsante del vapore

Serbatoio dell'acqua estraibile
StyleMat

Guanto

Custodia morbida

O NGOV A WN=

Preparazione per l'uso

Tipo di acqua da utilizzare

Avvertenza

E possibile usare I'apparecchio con I'acqua del rubinetto. Tuttavia, se si vive in
aree caratterizzate dalla presenza di acqua dura, si consiglia di mescolare I'acqua
del rubinetto con la stessa quantita di acqua distillata o demineralizzata. Cio
consentira di evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita
dell'apparecchio.

Non aggiungere profumo, acqua proveniente dall'asciugatrice,
aceto, amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua
decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché
potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie
marroncine oppure danni all'apparecchio.

1 Perle modalita di utilizzo dell'apparecchio, consultare la guida rapida e
I'importante brochure informativa.

2 Fare attenzione al vapore caldo che fuoriesce. Potrebbe causare ustioni.
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3 Nonreggere il capo a mani nude durante la vaporizzazione.

4 Non posizionare |'apparecchio verso se stessi o un'altra persona.

5 Non posizionare I'apparecchio verso se stessi o un'altra persona.

6 Non posizionare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sul cavo di
alimentazione dopo l'uso.

7 Tirareil capo dai lati per tenderlo.
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Riempimento del serbatoio dell'acqua

1 Tirare il serbatoio dell'acqua verso il basso per estrarlo dall'apparecchio.
Q
—
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2 Individuare il coperchio del serbatoio dell'acqua. Sollevare delicatamente il
coperchio del serbatoio dell'acqua per aprirlo.

Distilled / 3 Riempire il serbatoio dell'acqua con il 50% di acqua di rubinetto e il 50% di
Demineralized water . . .
acqua distillata/demineralizzata.

4 Chiudere saldamente il coperchio del serbatoio dell'acqua.

5 Tenendo l'apparecchio con una mano, reinserire il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio.
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a 6 Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia fissato saldamente nell'apparecchio.

Utilizzo dell'apparecchio

1 Inserire la spina di alimentazione in una presa a muro con messa a terra.

Regolare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore inclinandola in
posizione.

e

Nota: la posizione iniziale della bocchetta del sistema di stiratura a vapore &
in verticale. Non regolare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore
quando e calda.

2
3 Labocchetta del sistema di stiratura a vapore & ora inclinata ed pronta per

f%
\\
2?: ['uso.

4 Accendere I'apparecchio facendo scorre il pulsante di accensione verso I'alto.
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5 Laspia "vapore pronto" si accende, a indicare che il I'apparecchio si sta
riscaldando. L'apparecchio e pronto per I'uso dopo circa 35 secondi.

6 Quando la spia "vapore pronto" si spegne, I'apparecchio € pronto per |'uso.

7 Premere il pulsante di selezione del vapore per scegliere I'impostazione del
vapore (ECO o MAX).
Impostazione ECO: viene erogato vapore costante all'intensita minima per gli
indumenti con un minor numero di pieghe. Questa impostazione consente
anche di risparmiare energia.
Impostazione MAX: viene erogato maggiore vapore costante all'intensita
massima per eliminare le pieghe piu ostinate.

8 Tenere premuto il pulsante del vapore per iniziare la vaporizzazione.

Nota: mantenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore lontano dal
capo e tenere premuto il pulsante del vapore per alcuni secondi, poiché il
vapore iniziale potrebbe contenere gocce d'acqua.

9 Rilasciare il pulsante del vapore per arrestarne la fuoriuscita.

200000)
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10 Appoggiare I'apparecchio sul lato per evitare il contatto diretto della piastra
con la superficie.

11 Se € necessario appoggiare l'apparecchio/bocchetta del sistema di stiratura a
vapore su una superficie termoresistente (ad esempio, un tappetino in
silicone).

Vaporizzazione in verticale
1 Assicurarsi che la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sia inclinata
prima di accendere |'apparecchio per la vaporizzazione in verticale.

,@ N 2 Append.ere .iI capoaun a.ppehdiabiti. Per ottenere risultati ottimali, tirare il
capo dai lati/dalla parte inferiore per tenderlo.

|

3 Tenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore a breve distanza da capi
con balze o lustrini. Utilizzare il vapore solo per allentare il tessuto. E anche
possibile vaporizzare all'interno del capo.
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Durante la vaporizzazione, premere la bocchetta sistema di stiratura a vapore
sul capo e tirare il capo dai lati con I'altra mano per tenderlo.

Nota: I'apparecchio puo essere utilizzato per creare un look naturale e
ritocchi veloci. In caso di capi con pieghe persistenti e per un look piti formale,
si consiglia di utilizzare anche un ferro da stiro.

In caso di maglie con tasche, muovere la bocchetta del sistema di stiratura a
vapore verso |'alto mentre la si preme sul tessuto.

Per effettuare I'operazione sulle maniche, iniziare dalla parte della spalla e
procedere verso il basso. Vaporizzare tenendo la manica tesa in posizione
diagonale con l'altra mano.

) 7 Incaso dicapi con bottoni come camicie, giacche e pantaloni, chiudere il
primo bottone affinché il tessuto sia ben teso.

Vaporizzazione in orizzontale
1 Assicurarsi che la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sia inclinata in
orizzontale.



Italiano 181

2 Il capo puo essere posizionato su una superficie orizzontale (es. asse da stiro,
divano, materasso) per realizzare pieghe su maniche e pantaloni e per
rimuovere meglio le pieghe dalle aree pit difficili come colletto e polsini.

3 Pervaporizzare la parte interna del colletto, sbottonare il capo e appoggiare il
colletto sulla superficie. Vaporizzare la parte posteriore del colletto in
orizzontale.

4 Pervaporizzare il polsino, sbottonare il capo e appoggiare il polsino sulla
superficie. Vaporizzare lungo il polsino per raddrizzarlo.

7/

Utilizzo del guanto

1 Indossare il guanto sulla mano che sostiene il capo. Il guanto protegge la
mano dal vapore emesso dalla bocchetta del sistema di stiratura.
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Vaporizzazione in verticale con StyleMat

1 Posizionare StyleMat verticalmente, con la parte posteriore dello StyleMat
rivolta verso di sé.

Nota: la fascia elastica non deve essere rivolta verso di sé.

2 Appendere il capo attraverso il passante dello StyleMat.

3 Appendere sia il capo che lo StyleMat a una rastrelliera/un gancio/il retro di
una porta.

4 Assicurarsi che la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sia inclinata.
Premere la bocchetta del sistema di stiratura contro il capo e vaporizzarlo.

Vaporizzazione in orizzontale con StyleMat

1 Posizionare lo StyleMat su una superficie piana e orizzontale.
2 Posizionare I'indumento sopra lo StyleMat.
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3 Assicurarsi che la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sia inclinata.
Premere la bocchetta del sistema di stiratura contro il capo e vaporizzarlo.

PuI|2|a e manutenzione

1 Spegnere 'apparecchio facendo scorre il pulsante di accensione verso il
basso.

2 Rimuovere la spina dalla presa a muro con messa a terra.

3 Estrarre il serbatoio dell'acqua e svuotarlo.

4 Lasciare raffreddare I'apparecchio per circa un'ora.




184 Italiano

5 Rimuovere eventuali pelucchi o altri residui sulla piastra con un panno umido.

6 Per mantenere la piastra del vapore perfettamente liscia, evitare il contatto
con oggetti metallici. Non utilizzare mai spugne abrasive, aceto o altre
sostanze chimiche per pulire la piastra.

Conservazione nella custodia

1 Assicurarsi che I'apparecchio si sia raffreddato.

2 Assicurarsi che la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sia in posizione
verticale, che e la posizione di partenza.

3 Awvolgere il cavo dialimentazione e riporre I'apparecchio nella custodia,
prima.

assicurandosi che la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sia inserita per
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Conservazione con StyleMat

1 Assicurarsi che I'apparecchio si sia raffreddato.

2 Assicurarsi che la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sia in posizione
f verticale, che ¢ la posizione di partenza.

3 Awvolgere I'apparecchio e il serbatoio dell'acqua con le fasce elastiche interne
dello StyleMat.

4 Arrotolare lo StyleMat per coprire I'apparecchio.

5 Continuare ad arrotolare lo StyleMat per coprire anche il serbatoio dell'acqua
eil cavo.
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6 Fissare lo StyleMat avvolgendo le fasce elastiche su entrambi i lati.

o=

Conservazione nel guanto

1 Assicurarsi che I'apparecchio si sia raffreddato.

2 Assicurarsi che la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sia in posizione
f verticale, che e la posizione di partenza.

3 Awvolgere il cavo di alimentazione. Riporre I'apparecchio nella custodia,
inserendo la bocchetta del sistema di stiratura a vapore per prima.

Risoluzione dei problemi

In questo capitolo vengono riportati i problemi piti comuni legati all'uso
dell'apparecchio. Se non & possibile risolvere il problema con le informazioni
riportate di seguito, visitare il sito www.philips.com/support per un elenco di

domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio
paese.
Problema Possibile causa Soluzione




L'apparecchio non si riscalda.

L'apparecchio non e collegato
correttamente o non ¢ acceso.
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Controllare se la spina di
alimentazione e stata
correttamente inserita e se la
presa a muro funziona.
Controllare che I'apparecchio sia
acceso.

L'apparecchio non produce
vapore.

L'apparecchio non e collegato
correttamente o non € acceso.

Controllare se la spina di
alimentazione e stata
correttamente inserita e se la
presa a muro funziona.
Controllare che I'apparecchio sia
acceso.

L'apparecchio non si é riscaldato
sufficientemente.

Lasciare riscaldare I'apparecchio
per circa 35 secondi, finché la spia
"vapore pronto" si accende.
Quando I'apparecchio e pronto
all'uso, la spia si accende con luce
fissa.

Il pulsante del vapore non e stato
premuto completamente.

Tenere premuto il pulsante del
vapore per alcuni secondi.

[I'livello dell'acqua nel serbatoio
dell'acqua e troppo basso o
I'acqua si & esaurita.

Scollegare I'apparecchio e
riempire il serbatoio dell'acqua.

La piastra del vapore € in
posizione orizzontale (solo per il
modello STH5010).

Usare l'apparecchio in posizione
verticale e attendere qualche
secondo per il getto divapore.

Gocce d'acqua fuoriescono dalla
bocchetta del sistema di pulizia a
vapore.

L'apparecchio non si e riscaldato
completamente.

Consentire all'apparecchio di
riscaldarsi completamente.

L'apparecchio emette un rumore
di pompaggio/l'impugnatura
vibra.

L'acqua viene pompata nella
bocchetta del sistema di stiratura a
vapore per essere trasformata in
vapore.

Si tratta di un fenomeno normale.

Il livello dell'acqua nel serbatoio
dell'acqua e troppo basso o
I'acqua si & esaurita.

Scollegare l'apparecchio e
riempire il serbatoio dell'acqua.

La bocchetta e/o I'impugnatura
del sistema di pulizia a vapore
sono bagnate.

Il coperchio del serbatoio
dell'acqua non é fissato
correttamente.

Rimuovere il serbatoio e assicurarsi
che il coperchio sia fissato
completamente.

Accumulo di acqua residua dovuto
al traboccamento durante il
riempimento del serbatoio
dell'acqua.

Asciugare i residui di acqua sul
serbatoio.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni IGdzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips
piedavata atbalsta iespéjas, registréjiet produktu vietné
www.philips.com/welcome. Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet o
lietotaja rokasgramatu, brostru ar svarigu informaciju un iso lietosanas
pamacibu. Saglabajiet Sos dokumentus turpmakam uzzinam.

Produkta parskats

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Barosanas poga

Tvaika iestatijluma poga
Tvaika platne

Tvaika padeves poga
Nonemama udens tvertne
StyleMat

Cimds

Somina

Sagatavosana lietosanai

Izmantojamais udens veids

lerice ir piemérota lietosanai ar krana Gdeni. Tomeér, ja dzivojat apvidu ar cietu
Gdeni, més iesakam sajaukt vienadu daudzumu krana Gdens ar destilétu vai
demineralizétu Gdeni. Tadéjadi tiks novérsta atra kalkakmens nogulsnu

Bridinajumi

veidoSanas, un tiks pagarinats ierices darbmuzs.

Neizmantojiet smarzas, Gdeni no Zavéetaja, etiki, cieti, atkalkosanas
lidzeklus, gludinasanas paliglidzeklus, kimiski atkalkotu Gdeni vai
citas kimikalijas, jo tas var izraisit Gdens smidzinasanos, brinus

traipus vai ierices bojajumus.

Lai uzzinatu, ka lietot 3o ierici, skatiet 1so lietoSanas pamacibu un svarigas
informacijas bukletu.

Uzmanieties no karsta tvaika, kas izplGst no tvaicétaja. Tvaiks var izraisit
apdegumus.
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3 Neizmantojiet rokas ka atbalsta virsmu apgérbu tvaicésanas laika.

4 Nevérsiet ierici pret savu vai citu cilvéku seju.

5 Nevérsiet ierici pret sevi vai citiem cilvekiem.

6 Péc lietoSanas nenovietojiet tvaicétaja galvinu uz stravas vada.

7 Pastiepiet apgérbu aiz malam.
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Udens tvertnes uzpildisana

1 Velciet Gdens tvertni uz leju, lai atvienotu to no ierices.
Q
—
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2 Atrodiet dens tvertnes vaku — tas atrodas augspuse. Uzmanigi paceliet
Gdens tvertnes vaku, lai to atvértu.

Distilled / 3 lepildiet Gdens tvertné 50% krana Gdeni un 50% destilétu/demineralizétu
Demineralized water adeni

4 Ciesi aizveriet Gdens tvertnes vaku.

5 Turot ierici viena roka, pievienojiet Gdens tvertni atpakal pie ierices.
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6 Parliecinieties, ka Gdens tvertne ir stingri piestiprinata pie ierices.

lerices lietosana

1 lespraudiet stravas kontaktdaksu iezeméta elektrotikla sienas kontaktligzda.

2 Lai veiktu apstradi ar tvaiku, noreguléjiet tvaicétaja galvinu slipi.

r Piezime: tvaicétaja galvina parasti atrodas taisna pozicija. Nereguléjiet
¢ tvaicétaja galvinu, kad ta ir karsta.

3 Tagad tvaicétaja galvina ir nolocita, un var érti veikt apstradi ar tvaiku.

4 |esledziet ierici, pabidot barosanas pogu uz augsu.
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5 Tvaika gatavibas indikators saks mirgot, noradot, ka ierice uzsilst. lerice ir
gatava lietosanai péc aptuveni 35 sekundém.

6 Kad tvaika gatavibas indikators deg nemirgojot, ierice ir gatava lietosanai.

7 Parslédziet tvaika iestatijuma pogu, lai izvélétos kadu no tvaika iestatijumiem:
ECO vai MAX.
ECO iestatijums: tiek padota minimala pastaviga tvaika pldsma mazak
saburzitu apgérbu gludinaganai. Sis iestatijums Jauj arf ietaupit energiju.
MAX iestatijums: tiek padota maksimala pastaviga tvaika plasma grati
likvidéjamu burzijumu gludinasanai.

8 Turiet nospiestu tvaika pogu, lai ieslégtu tvaika padevi.

Piezime: turiet tvaicétaja galvinu atstatus no apgerba, tad nospiediet un
dazas sekundes turiet nospiestu tvaika padeves pogu, jo sakuma tvaika var
bat tdens pilieni.

9 Atlaidiet tvaika padeves pogu, lai partrauktu tvaika pldsmu.

200000)
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10 Lieciet ierici saniski uz virsmas, lai tvaika platne nesaskartos ar virsmu.

11 Ja vélaties novietot ierici/tvaicétaja galvinu uz darba virsmas, vispirms
novietojiet uz virsmas karstumizturigu materialu (piem., silikona paliktni).

Vertikala apstrade ar tvaiku

1 Pirmsieslédzat ierici vertikalai apstradei ar tvaiku, parliecinieties, ka tvaicétaja
galvina atrodas noliekta pozicija.

2 Pakariniet apgérbu uz pakarama. Lai apgerbs labak izgludinatos, pavelciet to
aiz malam un apaksas.

/®\

|

3 Apstradajot kreklus un kleitas ar puskojumiem, volaniem, adijumiem vai
vizuliem, turiet tvaicetaja galvinu neliela attaluma apgérba. Auduma
mikstinasanai izmantojiet tikai tvaiku. Varat ar tvaicét audumu no iekSpuses.
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TvaicéSanas laika piespiediet tvaicétaja galvinu pie apgerba un ar roku
pastiepiet apgérba malas.
Piezime: lerici var izmantot, lai pieskirtu apgérbam dabisku izskatu un atri to

atsvaidzinatu. Ja apgérba ir stingras krokas vai vélaties pieskirt apgérbam
elegantaku izskatu, iesakam papildus 3ai iericei izmantot gludekli.

Kad apstradajat kreklu kabatas, virziet tvaicétaja galvinu augsup, turot to
piespiestu pie auduma.

Lai apstradatu piedurknes, saciet no plecu zonas un virziet tvaicétaja galvinu
uz leju. Tvaicgjiet, vienlaikus ar otru roku stiepjot piedurkni diagonali uz leju.

) 7 Apdgérbiem ar pogam, pieméram, krekliem, zaketem un biksém, aiztaisiet
pirmo pogu, lai audumu bUtu vieglak iztaisnot.

Horizontala apstrade ar tvaiku

1 Parliecinieties, ka tvaicétaja galvina ir noliekta pozicija, lai veiktu horizontalu
apstradi ar tvaiku.
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2 Apdérbu var novietot uz horizontalas virsmas (piem., gludinama déla, divana,
matraca), lai ieveidotu stingras viles piedurkném un bikSu staram un labak
izgludinatu krokas sarezgitas vietas, pieméram, krekla apkaklitei vai aprocém.

3 Laiveiktu tvaika apstradi apkaklites iekSpusé, atpogajiet apgérbu un
novietojiet apkakliti uz horizontalas virsmas. Apstradajiet apkaklites
aizmuguri ar tvaiku horizontali.

4 Laiapstradatu ar tvaiku aproces, atpogajiet apgérbu un novietojiet to uz
horizontalas virsmas. Tvaicé&jiet gar aproci, lai to izgludinatu.

Cimda izmantosana

1 Uzvelciet cimdu taja roka, ar kuru turat apgérbu. Cimds aizsarga roku no
tvaika, kas izplUst no tvaicétaja galvinas.
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Apstrade ar tvaiku, izmantojot StyleMat vertikala pozicija

1 Novietojiet StyleMat vertikali, lai StyleMat aizmugure butu vérsta pret jums.

Piezime: elastiga gumija nedrikst bt paveérsta pret jums.

2 Pakariniet apgéerbu cauri StyleMat cilpai.

w

StyleMat kopa ar apgérbu uzkariniet uz pakarama/aka/durvju aizmugure.

4 Raugiet, lai tvaicétaja galvina atrastos slipa pozicija. Spiediet tvaicétaja
galvinu pie apgéerba un apstradajiet to ar tvaiku.

Apstrade ar tvaiku, izmantojot StyleMat horizontala pozicija

1 Novietojiet StyleMat uz lidzenas horizontalas virsmas.
2 Novietojiet apgérbu uz StyleMat.
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3 Raugiet, lai tvaiceétaja galvina atrastos slipa pozicija. Spiediet tvaicetaja
galvinu pie apgérba un apstradajiet to ar tvaiku.

Tirisana un kopsana

. 1 Izslédziet ierici, pabidot barosanas pogu uz leju.

2 Atvienojiet ierici no iezemétas sienas kontaktligzdas.

3 Atvienojiet idens tvertni un izlejiet no tas atlikuso Gdeni.

4 |aujiet iericei atdzist aptuveni 60 minates.
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5 Ar mitru dranu noslaukiet no tvaika platnes pléksnes vai citus nosedumus.

6 Laitvaika platne vienmér bitu gluda, raugiet, lai ta nesaskartos ar metala
kimiskas vielas.

prieksmetiem. Tvaika platnes tirisanai nedrikst izmantot skrapi, etiki vai

Glabasana somina

1 Parliecinieties, ka ierice ir atdzisusi

2 Tvaicétaja galvinai jaatrodas taisna pozicija (standarta pozicija).

tvaicétaja galvinu.

3 Satiniet stravas vadu un ievietojiet ierici glabasanai somina, pirmo ievietojot
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Glabasana ar StyleMat

1 Parliecinieties, ka ierice ir atdzisusi.

2 Tvaicétaja galvinai jaatrodas taisna pozicija (standarta pozicija).

3 Nostipriniet ierici un Gdens tvertni ar StyleMat elastigajam gumijam.

4 |etiniet ierici StyleMat paliktnt.

5 Turpiniet tit StyleMat paliktni, lai ietitu ar Gdens tvertni un vadu.
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6 Nostipriniet StyleMat paliktni, uzliekot elastigas gumijas abos StyleMat galos.

o=

Glabasana cimda

1 Parliecinieties, ka ierice ir atdzisusi.

2 Tvaicétaja galvinai jaatrodas taisna pozicija (standarta pozicija).

3 Satiniet stravas vadu. levietojiet ierici cimda, vispirms ievietojot tvaicétaja
galvinu.

Problemu noversana

Saja nodala apkopota informacija par izplatitam problémam, kas var rasties
ierices darbiba. Ja nevarat novérst problému, izmantojot talak sniegto
informaciju, apmekléjiet vietni www.philips.com/support, lai skatitu bieZi uzdoto
jautajumu sarakstu, vai ari sazinieties ar klientu apkalposanas centru sava valsti.

Probléma lespé&jamais célonis Risinajums
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lerice neugzsilst.

lerice nav pareizi pievienota
elektrotiklam vai ieslegta.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
pareizi pievienota un vai sienas
kontaktligzda darbojas.

Parbaudiet, vaiierice ir ieslegta.

lerice neizdala tvaiku.

lerice nav pareizi pievienota
elektrotiklam vai ieslégta.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
pareizi pievienota un vai sienas
kontaktligzda darbojas.

Parbaudiet, vai ierice ir ieslégta.

lerice nav pietiekami uzsilusi.

Laujiet iericei aptuveni

35 sekundes uzkarst (iedegas
tvaika gatavibas indikators). Kad
ierice ir gatava lietoSanai, lampina
deg nepartraukti.

Jas neesat pilntba nospiedis tvaika
sledzi.

Dazas sekundes turiet pilniba
nospiestu tvaika padeves pogu.

Udens daudzums Gdens tvertné ir
parak zems, vai tas viss ir izlietots.

Atvienojiet ierici un uzpildiet
Gdens tvertni.

Tvaika platne ir novietota

horizontala pozicija (tikai
STH5010).

Izmantojiet ierici vertikala stavoklr,
uzgaidiet dazas sekundes, lidz tiek
padots tvaiks.

No ierices tvaicétaja galvas pil
Gdens pilieni.

lerice nav pilniba uzkarsusi.

Laujiet iericei pilniba uzkarst.

lerice rada siknésanas
skanu/rokturis vibreé.

Uz tvaicétaja galvinu tiek saknéts
Udens, kas tiks parvérsts tvaika.

Tas ir normali.

Udens daudzums Gdens tvertné ir
parak zems, vai tas viss ir izlietots.

Atvienojiet ierici un uzpildiet
Gdens tvertni.

Tvaicétaja galva un/vai rokturis ir
slapjs.

Udens tvertnes vaks nav pilniba
ievietots.

Nonemiet tvertni un
parliecinieties, ka idens tvertnes
vaks ir pilniba ievietots.

Udens tvertnes uzpildes laika
radusies parplude, kas izraisijusi
lieka Gdens uzkrasanos.

Noslaukiet no tvertnes lieko Gdeni.
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Jvadas

Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke! Norédami pasinaudoti
,Philips” siloma pagalba, uzregistruokite savo gaminj adresu
www.philips.com/welcome. Pries naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite
$j naudotojo vadova, svarbios informacijos lapelj ir trumpajj naudojimo pradzios
vadova. Saugokite juos, nes gali prireikti ateityje.

Gaminio apzvalga

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Maitinimo mygtukas

Gary pasirinkimo mygtukas
XL dydzio garinis padas
Gary jungiklio mygtukas
Nuimamas vandens bakelis
,StyleMat”

Pirstiniy krepselis

Maiselis

O NGOV A WN=

Paruosimas naudoti

Naudojamas vanduo

Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Taciau, jei gyvenate vietoveéje,
kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame sumaisyti vienoda kiekj
vandentiekio ir distiliuoto arba demineralizuoto vandens. Tokiu budu kalkiy
nuosédos susidarys léciau ir pailginsite prietaiso tarnavimo laika.

Nenaudokite kvepaly, vandens i$ dziovyklés, acto, krakmolo, kalkiy
salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy, cheminiu
budu nuo kalkiy iSvalyto vandens ir kity chemikaly, nes dél jy
vanduo gali imti taskytis, palikti rudy démiy arba sugadinti
prietaisa.

Perspéjimai
1 Prietaiso naudojimas aprasytas trumpojoje instrukcijoje ir svarbios
informacijos lankstinuke.

x 2 Saugokités karsty gary, sklindanciy i$ garintuvo. Garai gali nudeginti.
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3 Garindami nelaikykite plikomis rankomis.

4 Nenukreipkite prietaiso j savo ar kito asmens veida.

5 Nenukreipkite prietaiso j save ar kitg asmen;.

6 Panaudoje, nedékite garintuvo galvutés ant maitinimo laido.

7 Istempkite drabuzio krastus.
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Vandens bakelio pripildymas

1 Patraukite vandens bakelj 2emyn, kad nuimtuméte jj nuo prietaiso.
Q
—
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2 Suraskite ant vandens bakelio uzdétg vandens bakelio dangtelj. Atsargiai
pakelkite vandens bakelio dangtelj, kad jj atidarytuméte.

Distilled / _ 3 Pripilkite 50 % vandentiekio vandens ir 50 % distiliuoto arba demineralizuoto
Demineralized water . .
vandens j vandens bakelj.

4 Sandariai uzdarykite vandens bakelio dangtj.

5 Laikydami prietaisa viena ranka, pritvirtinkite vandens bakelj atgal prie
prietaiso.
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6 |sitikinkite, kad vandens bakelis tvirtai pritvirtintas prie prietaiso.

Prietaiso naudojimas

1 Prijunkite elektros tinklo kistuka prie jzeminto sieninio kistukinio lizdo.

2 Pakreipkite garintuvo antgalj garinimui.

r Pastaba: Numatytoje padétyje garintuvo antgalis yra pakeltas. Nereguliuokite
¢ garintuvo antgalio, kai jos yra karstas.

3 Dabar garintuvo antgalis yra pakreiptas ir paruostas garinti.

4  Jjunkite maitinimo mygtuka pastumdami jj j virsy.
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5 Sumirksés gary paruosimo indikatorius, nurodantis, kad prietaisas kaista.
g Prietaisas bus paruostas naudoti mazdaug po 35 s.

~35 sec

6 Kai tik gary paruosimo indikatorius nustos mirkséti, prietaisas bus paruostas
naudoti.

7 Perjunkite gary pasirinkimo mygtuka, kad pasirinktuméte gary rezimg — ECO
arba MAX.

ECO nustatymas: nuolatos leidziamas maziausias, pastovus gary kiekis, kai
drabuziai maziau suglamzyti. Be to, nustacius $j nustatyma taupoma energija.

MAX nustatymas: nuolatos leidziamas didziausias, pastovus gary kiekis, kai
raukslés sunkiai jveikiamos.

8 Norédami isleisti garig, palaikykite paspausta gary mygtuka.

Pastaba: Atitraukite garintuvo antgalj nuo drabuzio, paspauskite ir kelias
sekundes palaikykite gary paleidimo mygtuka, nes is pradziy garuose gali bati
vandens laseliy.

9 Atleiskite gary jungiklio mygtuka, kad garai nebesklisty.
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10 Paguldykite prietaisa ant pavirSiaus Sonu, kad garinimo ploksteé tiesiogiai
nesiliesty prie pavirsiaus.

11 Jei prietaisg / garintuvo antgalj reikia padéti ant pavirsiaus, uzdékite karsciui
atspary sluoksnj (pvz., silikoninj kilimélj).

Vertikalus lyginimas garais
1 Pries jjungdami garintuva vertikaliam garinimui, jsitikinkite, kad garintuvo
antgalis yra pakreiptas.

,@ ~ 2 Pakabinkite drabuzj ant pakabos. IStempkite drabuzio Sonus ar apacia, kad
U geriau islyginty.

|

3 Laikykite garintuvo antgalj truputj didesniu atstumu nuo marskiniy ar
sukneliy, kurias puosia klostés, raukinukai, apsiuvai arba blizgudiai. Audinj
lyginkite tik garais. Garais galima lyginti ir i$ vidinés pusés.
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Garindami prispauskite garintuvo antgalj prie drabuzio ir ranka istempkite
drabuZzio krastus.

Pastaba: Prietaisu apdoroti drabuziai atrodys natdraliai, be to, juo galima
islyginti greitai. Jei drabuziai yra stipriai susirauksléje arba jei norite, kad jasy
apranga atrodyty oficialesné, kartu su $iuo prietaisu rekomenduojama
naudoti lygintuva.

Jei lyginate marskiniy kisenes, braukite garintuvo antgalj prispaude prie
audinio aukstyn.

Norédami garintuvu islyginti rankoves, pradékite nuo peties ir slinkite zemyn.
Garinkite, kita ranka jstrizai j apacia tempdami rankove.

) 7 Jeilyginate drabuZzius su sagomis, pvz., marskinius, svarkus ir kelnes, uzsekite
pirmaja saga, kad audinj baty lengviau istiesinti.

Horizontalus garinimas

1 [sitikinkite, kad garintuvo antgalis pakreiptas kampu, kad baty galima garinti
horizontaliai.
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2 Norédami suformuoti rankoviy ir kelniy klostes ar iSlyginti rauksles
sudétingose vietose, tokiose kaip marskiniy apykaklés arba rankogaliai,
padékite drabuzj ant horizontalaus pavirsiaus (pvz., lyginimo lentos, sofos,
¢iuzinio).

Norédami garinti apykaklés vidine puse, atsekite drabuzio sagas ir padékite
apykakle lygiai ant pavirsiaus. Apykaklés nugarine dalj garinkite horizontaliai.

\ 3

2

Norédami garinti rankogalius, atsekite drabuZj ir padékite jj horizontaliai.
Garinkite iSilgai rankogalio, kad jis issilyginty.

\

A

N
N

Pirstiniy krepselio naudojimas
1 Uzsimaukite pirstinés krepselj ant rankos, kuria laikote drabuzj. Pirstinés
krepselis apsaugos ranka nuo i$ garintuvo antgalio sklindanciy gary.

v
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Garinimas su vertikalioje padétyje esanciu , StyleMat” kiliméliu
1 Padékite ,StyleMat” kilimélj vertikaliai, nugarine ,StyleMat” dalimi j save.

Pastaba: Elastiné juosta neturéty bati nukreipta j jus.

2 DrabuZj pakabinkite per ,StyleMat” kilpa.

3 Kartusu ,StyleMat” ir drabuziu pakabinkite jj ant pakabos / kabliuko / dury
uzpakalinés dalies.

4 |sitikinkite, kad garintuvo antgalis pakreiptas kampu. Prispauskite garintuvo
antgalj prie drabuZio ir garinkite drabuzj.
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Garinimas su horizontalioje padétyje esanciu , StyleMat”
kiliméliu

1 Padékite ,StyleMat” kilimélj ant lygaus horizontalaus pavirsiaus.
2 Drabuzj uzdékite ant ,StyleMat” kilimélio.

3 Jsitikinkite, kad garintuvo antgalis pakreiptas kampu. Prispauskite garintuvo
antgalj prie drabuzio ir garinkite drabuz;.

Valymas ir prieziura

/\ 1 Jjunkite maitinimo mygtuka pastumdami jj j apacia.
l' I
6 ! l

2 ISjunkite prietaisa i$ jzeminto sieninio lizdo.
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3 Atjunkite vandens bakelj ir iSpilkite i$ jo vandens likucius.

4 Palikite prietaisg atvésti mazdaug 60 min.

5 Drégnu skuduréliu nuvalykite ant garinimo plokstés esancius dribsnius ar kitas
nuoseédas.

6 Norédami apsaugoti garinimo plokste, stenkites, kad jis nesiliesty su
metaliniais daiktais. Valydami garinimo plokste niekada nenaudokite Siurksciy
kempiniy, acto ar kity cheminiy medziagy.

Laikymas su krepseliu

1 [sitikinkite, kad prietaisas yra atvéses.
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2 |sitikinkite, kad garintuvo antgalis yra numatytoje pakeltoje padétyje.

3 Suvyniokite maitinimo laida ir laikykite prietaisa krepselyje, taip, kad
pirmiausia j jj baty jdétas garintuvo antgalis.

Laikymas su , StyleMat” kiliméliu

1 [sitikinkite, kad prietaisas yra atvéses.

2 |sitikinkite, kad garintuvo antgalis yra numatytoje pakeltoje padétyje.

3 Laikykite prietaisg ir vandens bakelj ,StyleMat"” elastinése juostose.




216 Lietuviskai

4 Suvyniokite ,StyleMat” kilimélj, kad uzdengtumeéte prietaisa.

5 Toliau vyniokite ,StyleMat”, kad uzdengtuméte vandens bakelj ir kabelj.

6 Pritvirtinkite ,StyleMat” kilimelj, suriSdami elastines juostas abiejose
.StyleMat” kilimélio pusése.

=P

Laikymas su pirstiniy krepseliu

1 [sitikinkite, kad prietaisas yra atvéses.

2 Jsitikinkite, kad garintuvo antgalis yra numatytoje pakeltoje padétyje.
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Trikciy diagnostika
Siame skyriuje trumpai aprasomos dazniausios problemos, kurios kyla naudojant
Sj prietaisa. Jei toliau pateikta informacija nepadeda isspresti problemos,
apsilankykite adresu www.philips.com/support, ten rasite daznai uzduodamy
klausimy sarasa, arba kreipkités j savo salies klienty aptarnavimo centra.

Problema

Galima priezastis
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3 Suvyniokite maitinimo laida. Laikykite prietaisa krepselyje, pirmiausia jkisdami
garintuvo antgalj.

Sprendimas

Prietaisas nekaista.

Prietaisas tinkamai neprijungtas
arba nejjungtas.

Patikrinkite, ar kistukas tinkamai
jkistas j sieninj maitinimo lizda ir ar
lizdas veikia.

Patikrinkite, ar prietaisas yra
jjungtas.

I$ prietaiso visai nesklinda garai.

Prietaisas tinkamai neprijungtas
arba nejjungtas.

Patikrinkite, ar kistukas tinkamai
jkistas j sieninj maitinimo lizda ir ar
lizdas veikia.

Patikrinkite, ar prietaisas yra
jungtas.

Prietaisas nepakankamai jkaites.

Leiskite prietaisui 35 sek. jkaisti
(Svies lemputé ,paruosta garinti”).
Prietaisg galima naudoti kai
lemputé nustojg mirkséti.

Ne iki galo paspaudéte gary
jungiklj.

Kelias sekundes palaikykite iki galo
nuspausta gary jungiklj.

Vandens lygis vandens bakelyje
per Zzemas arba visas vanduo
sunaudotas.

ISjunkite prietaisa is elektros tinklo
ir pripildykite vandens bakelj.

Garinimo ploksté padéta
horizontaliai (tk STH5010).

Naudokite prietaisg vertikaliai,
palaukite kelias sekundes, kol i$ jo
pradés sklisti garai.

IS prietaiso garinimo antgalio lasa
vanduo.

Prietaisas nebuvo iki galo
jkaitintas.

Leiskite prietaisui iki galo jkaisti.

I$ prietaiso sklinda siurbimo garsas
arba vibruoja rankena.

Vanduo siurbiamas j garintuvo
antgalj ir tada gaminami garai.

Tai normalu.
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Vandens lygis vandens bakelyje
per Zemas arba visas vanduo
sunaudotas.

ISjunkite prietaisa is elektros tinklo
ir pripildykite vandens bakelj.

Slapias garintuvo antgalis ir (arba)
rankena.

Vandens bakelio dangtelis ne iki
galo uzdarytas.

Nuimkite bakelj ir jsitikinkite, kad
bandens bakelio dangtelis iki galo
uzdarytas.

Vandens rezervuaro pripildymo
metu susikaupé vandens nuosédy
dél perpildymo.

Nuvalykite ant bakelio likusias
vandens nuosédas.
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Bevezetés

A Philips koészénti Ont! Gratuldlunk a vasarlashoz! A Philips altal biztositott teljes
kord tdmogatashoz regisztralja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon. Kérjuk, a készulék haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
felhasznaldi kézikonyvet, a Fontos tudnivalok cimU ismertetét és a rovid Gizembe
helyezési itmutatét. Orizze meg ket késdbbi hasznélatra.

A termék rovid bemutatasa

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Bekapcsoléd gomb
GOzvalaszté gomb
Go6zolétalp
GOzvezérld gomb
Levehetd viztartaly
StyleMat
Kesztyltok
Hordtaska

O NGOV A WN=

Elokészités a hasznalatra

A hasznalandé viz tipusa

A készuléket csapvizzel vald hasznalatra tervezték. Ha azonban kemény vizet
tartalmazé terileten él, javasoljuk, hogy a csapvizhez adjon azonos mennyiségu
desztilldlt vagy ioncserélt vizet. Ez megakadalyozza a gyors vizkélerakddast, és
meghosszabbitja a készulék élettartamat.

Ne adjon hozza parfiumot, szaritdgépbdl szarmazo vizet, ecetet,
keményitét, vizkémentesito szert, vasalasi segédanyagokat,
vegyileg vizk6mentesitett vizet és mas vegyi anyagokat, mivel
ezek vizszivargashoz, barna foltok képz6déséhez, illetve a késziilék
kadrosodasahoz vezethetnek.

Figyelmeztetés

1 Akészllék haszndlatéra vonatkozo informacidkat lasd a rovid Gzembe
helyezési Utmutatdban és a Fontos tudnivaldk cimd ismertetében.

x 2 Ugyeljen a kannabdl kidaramld forré gézre. A g6z égési sériiléseket okozhat.
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3 G&zoléskor ne haszndlja tdmasztofellletként a kezét.

4 Ne tartsa a készUléket a sajat vagy mas személyek arca felé.

5 Ne tartsa a késziiléket sajdt maga vagy mas személyek irdnyaba.

6 A hasznalatot kovetden ne helyezze a g6zol6fejet a tapkabelre.

7 Feszitse ki a ruha széleit.
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A viztartaly feltoltése

1 Huzza lefelé a viztartdlyt, és tavolitsa el a késziilékrél.
Q
—

8

’

2 Keresse meg a viztartly tetején a fedelet. Ovatosan emelje meg a fedelet és

nyissa ki.
Distilled / 3 Toltse meg 50%-ban csapvizzel és 50%-ban desztillalt/demineralizalt vizzel a
Demineralized water viztarta’lyt

4 Zarjale szorosan a viztartaly fedelét.

5 Egyik kezével tartsa a készlléket, és kdzben illessze vissza ra a viztartalyt.
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a 6 Gy6z4djon meg arrdél, hogy a viztartaly stabilan rogzilt a készulékre.

A készulék hasznalata

1 Csatlakoztassa a halézati dugdt egy foldelt fali konnektorba.

2 Allitsa a g8zoléfejet dontdtt pozicidba a gézdléshez.

r Megjegyzés: Alapértelmezés szerint a g6zol6fej felemelt helyzetben van. Ne

@% végezzen bedllitast a g6zoléfejen, amikor az forrd.
3

3 A g6z6léfej most dontétt pozicidban van, és készen all a gézdlésre.

4 Csusztassa felfelé a bekapcsolégombot a készllék bekapcsoldsdhoz.




224 Magyar

5 A gbzkészenléti jelz6fénye villog, jelezve, hogy a készilék melegszik. A
készulék koralbelll 35 masodperc elteltével hasznalatra kész.

6 Haa gdz készenléti jelz&fénye folyamatos fénnyel vildgit, az azt jelzi, hogy a
készllék készen &ll a hasznélatra.

7 A gbzvalasztd gomb atkapcsoldsaval valthat az ECO vagy a MAX gézfokozat
kozott.
ECO-fokozat: Kevésbé gylirétt ruhadarabok esetén a vasald folyamatosan
minimalis mennyiségl gézt bocsat ki. Ez a beallitas energiat takarit meg.
MAX-fokozat: A makacs gylrédések eltavolitdsdhoz a vasalé folyamatosan
maximalis mennyiségl gézt bocsat ki.

8 A gdzkibocsatashoz nyomja meg és tartsa lenyomva a gézvezérlé gombot.

Megjegyzés: Helyezze a gézoléfejet a ruhadarabtdl tavolabb, nyomja meg és
tartsa lenyomva a gézvezérlé gombot néhany masodpercig, mivel a
kezdetben kibocsatott géz vizcseppeket tartalmazhat.

9 Engedje fel a gézvezérlé gombot a g6z kibocsatasanak ledllitdsdhoz.
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10 A készlléket az oldalaval fektesse a fellletre, hogy elkerllje a gézél&talp
kozvetlen érintkezését a felulettel.

11 Helyezzen h&alld réteget (pl. szilikon alatétet) a fellletre, ha a
készuléket/gdzolbfejet a fellleten kell pihentetnie.

Fliggd6leges g6zolés
1 Ugyeljen arra, hogy a g6z616fej megdéntétt pozicidban legyen, mielétt
bekapcsolja a késziléket a fliggdleges gézoléshez.
,@ ~ 2 Akassza fel a ruhadarabot egy fogasra. A jobb eredmény érdekében feszitse
U ki a ruha oldalait/aljat.

|

3 Hainget vagy fodros, zsabds, htizott vagy flitteres ruhat vasal, a g6zol6fejet
eqgy kissé tavolabb tartsa a ruhadarabtol. Csak a szovet puhitdsara hasznalja.
Bellrél is meggézolheti.
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Vizszintes g6zolés

1 Ugyeljen arra, hogy a vizszintes gézdléshez a g6z616fej megdéntott

Go6zoléskor szoritsa a g6zoldfejet a szovetre, a masik kezével pedig feszitse ki
aruha oldalait.

Megjegyzés: A g6z0ol6 természetes hatas elérésére és gyors korrekcidkra
szolgal. Erésen gy(rott ruhdkhoz, és ha kulondsen elegans megjelenést
szeretne, vasaldt is hasznaljon a készllékkel egyltt.

Az ingzsebek gbzoléséhez hiizza a gézoléfejet felfelé, mikdzben rdnyomja a
szovetre.

Az ingujjak vasaldsanal kezdje a g6zo6lést a vallrésztdl, és mozgassa lefelé a
gb6zoléfejet. Mikozben g6zol, a masik kezével feszitse ki atlds irdnyban lefelé
az ingujjat.

A gombos ruhadarabok — ingek, zakok és nadrdgok — esetében, gombolja be
a legfelsé gombot, hogy a szovet feszesebb legyen.

poziciéban legyen.
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2 Haazingujjak vagy nadragok élét kivanja kihangsulyozni, vagy el kivanja
tavolitani a gylrdédéseket a bonyolultabb részekrdl, pl. a gallérrél vagy a
mandzsettak melldl, helyezze a ruhadarabot egy vizszintes fellletre (pl.
vasalddeszkara, kanapara, matracra).

A gallér belsejének gbzoléséhez gombolja ki a ruhadarabot, és fektesse a
gallért laposan a fellletre. G6zolje a gallér hatoldalat vizszintesen.

\ @

2

A mandzsetta g6z6léséhez gombolja ki a ruhadarabot, és fektesse le. G6zolje
a mandzsetta mentén, hogy kiegyenesitse.

\

A

N
N

A kesztyltok hasznalata

1 Vegye fel a keszty(itokot arra a kezére, amellyel a ruhat tartja. A keszty(itok
megvédi a kezét a g6zoléfejbdl kidramld géztol.

%@‘@
Y
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GO6zolés StyleMat alatéttel fliggdleges helyzetben

1 Helyezze el a StyleMat aldtétet fliggblegesen Ugy, hogy a StyleMat hatulja On
felé nézzen.

Megjegyzés: A gumiszalag ne On felé nézzen.

2 Akassza fel a ruhadarabot a StyleMat hurkan keresztil.

3 A StyleMat aldtétet a ruhanemUvel egyUtt akassza fel egy
fogasra/kampdra/az ajtéd hatuljara.

4 Ugyeljen arra, hogy a géz6léfej megdéntétt pozicidban legyen. Nyomija a
gd8zolbfejet a szdvetre, és gbézolje &t a ruhadarabot.

GO6zolés StyleMat alatéttel vizszintes helyzetben

1 Fektesse a StyleMat alatétet vizszintes feltletre.
2 Helyezze a ruhadarabot a StyleMat alatétre.
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3 Ugyeljen arra, hogy a gézol6fej megdéntétt pozicidban legyen. Nyomja a
g6z0l6fejet a szovetre, és gbézolje at a ruhadarabot.

Tisztitas és karbantartas

1 Csusztassa lefelé a bekapcsolégombot a készUilék kikapcsoldsédhoz.

2 Huzza ki a készllék haldzati dugdjat a foldelt fali konnektorbdl.

3 Vdlassza le a viztartalyt, és dntse ki bel6le a maradék vizet.

4 Hagyja korulbeldl 60 percig htini a készuléket.
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5 Nedves ruhaval tordlje le a gézolétalprol a vizkédarabkakat vagy egyéb
lerakédasokat.

6 A gdzolbtalp épségének megdvasa érdekében kertlje a fémtargyakkal vald
érintkezését. A g6zolbtalp tisztitdsdhoz ne hasznaljon stroldszivacsot, ecetet
vagy egyéb vegyszereket.

1 Gyéz6djon meg rola, hogy a készulék lehdilt.

2 Ugyeljen arra, hogy a gézoléfej felemelt helyzetben legyen, ami az
f alapértelmezett pozicid.

3 Tekerje fel a tdpkabelt, és tegye a készuléket a tokba, Ugyelve arra, hogy a
g68z6l6fej kerlljon bele elészor.
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Tarolas a StyleMat alatéttel

1 Gy6z6djon meg rola, hogy a készilék lehdilt.

2 Ugyeljen arra, hogy a gézoléfej felemelt helyzetben legyen, ami az

f alapértelmezett pozicié.

3 Helyezze a készlléket és a viztartalyt is a StyleMat rugalmas szalagjaiba.

4 Tekerje ra a StyleMat alatétet a készllékre.

5 Folytassa a StyleMat feltekerését a viztartdly és a kdbel eltakardsahoz.

231
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6 ROgzitse a StyleMat alatétet a két oldalan 1évé gumiszalagok athurkoldsaval.

o=

Tarolas kesztyltokban

1 Gyézédjon meg réla, hogy a készilék lehilt.

2 Ugyeljen arra, hogy a g6zol6fej felemelt helyzetben legyen, ami az
f alapértelmezett pozicié.

3 Tekerje fel a tdpkabelt. Helyezze a késziléket a tokba Ugy, hogy a g6z6l6fej
kertljon bele elészor.

- I 4 r 4

Hibaelharitas
Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmerild problémakkal. Ha az aldbbi Utmutato segitségével nem tudja
elharitani a hibat, latogasson el a www.philips.com/support weboldalra a
gyakran ismétlédé kérdések listajaért, vagy forduljon az orszagaban illetékes
vevdszolgalathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldas




A készilék nem melegszik fel.

A készulék nincs megfeleléen
csatlakoztatva vagy nincs
bekapcsolva.
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Ellendrizze, hogy a tapkabel
csatlakozodja megfeleléen
csatlakoztatva van-e egy
mukoddképes fali konnektorba.

Ellendrizze, hogy be van-e
kapcsolva a készulék.

Avasald nem termel gdézt.

A készulék nincs megfelelSen
csatlakoztatva vagy nincs
bekapcsolva.

Ellenérizze, hogy a tapkabel
csatlakozodja megfelelSen
csatlakoztatva van-e egy
mukoddképes fali konnektorba.

Ellendrizze, hogy be van-e
kapcsolva a készulék.

A készilék nem melegedett fel
kellé mértékben.

Hagyja a készuléket melegedni kb.
35 masodpercig. (a ,g6z kész"”
fény vildgitani kezd). Amikor a
készulék hasznalatra kész, a
jelzéfény vilagitasa folyamatosra
valt.

Nem nyomta le teljesen a
gbzvezérlé gombot.

Nyomja le teljesen a gézvezérld
gombot néhany masodpercre.

A viztartalyban tul alacsony a
vizszint, vagy az ¢sszes viz fel lett
hasznélva.

Huzza ki a készulék haldzati
csatlakozédugdjat, és toltse fel a
viztartalyt.

A g6zolbtalp vizszintes helyzetben
van (csak STH5010 tipus).

Hasznalja a késztiléket
flggdlegesen, és varjon néhany
masodpercet, amig nem aramlik ki
gbz.

Cs6pdg a viz a készilék
g6zol6fejébdl.

A készulék nem melegedett fel
teljesen.

Tegye lehetdvé a készllék teljes
felmelegedését.

Szivattyuzoé hang hallatszik a
készulékbol/vibral a markolat.

A készulék a gbézol6fejbe pumpalja
a vizet, ami gézzé alakul.

Ez normaélis jelenség.

A viztartdlyban tdl alacsony a
vizszint, vagy az 6sszes viz fel lett
hasznalva.

Huzza ki a készulék haldzati
csatlakozdédugdjat, és toltse fel a
viztartalyt.

A g8z6l6fej és/vagy a markolat
nedves.

A viztartaly fedele nincs teljesen a
helyén.

Vegye ki a tartalyt, és gy6z6djon
meg arrol, hogy a viztartaly
teljesen a helyén van.

A viztartaly feltoltése sordn a
tulfolyas miatt felgyllemlett
maradékviz.

Torolje le a tartédlyon maradt vizet.
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Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer uw product op
www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de
door Philips geboden ondersteuning. Lees deze gebruiksaanwijzing, het boekje
met belangrijke informatie en de snelstartgids zorgvuldig door voor u het
apparaat gebruikt. Bewaar ze om deze indien nodig later te kunnen raadplegen.

Productoverzicht

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Aan-uitknop
Stoomselectieknop
Stoomplaat

Stoomknop

Afneembaar waterreservoir
StyleMat

Handschoen

Opbergetui

O NGOV A WN=

Klaarmaken voor gebruik

Te gebruiken watersoort

Het apparaat is geschikt voor gebruik met kraanwater. Als u echter in een gebied
met hard water woont, raden wij u aan kraanwater te mengen met een gelijke
hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd water. Dit voorkomt snelle
vorming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het apparaat.

Voeg geen parfum, water uit de wasdroger, azijn, stijfsel,
ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water
of andere chemicalién toe. Hierdoor kan het apparaat water gaan
sputteren, bruine vlekken veroorzaken of beschadigd raken.

Waarschuwingen

1 Raadpleeg de snelstartgids en de folder met belangrijke informatie over hoe
u het apparaat gebruikt.

2 Pas op voor de hete stoom die uit de stomer komt. Stoom kan brandwonden
x veroorzaken.
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3 Gebruik uw blote hand niet als ondersteuning wanneer u stoomt.

4 Houd het apparaat niet in de richting van uw eigen gezicht of dat van iemand

anders.

5 Plaats het apparaat niet in de richting van uzelf of iemand anders.

6 Plaats de stoomkop na gebruik niet op het netsnoer.

7 Trek het kledingstuk aan de zijkanten strak.
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Het waterreservoir vullen

1 Trek het waterreservoir omlaag om het los te halen van het apparaat.
Q
—

8

’

2 Zoek het deksel van het waterreservoir, bovenop het waterreservoir. Til het
deksel van het waterreservoir voorzichtig op om het reservoir te openen.

Distilled / 3 Vul het reservoir met 50% kraanwater en 50%
Demineralized water . . .
gedestilleerd/gedemineraliseerd water.

4 Sluit het deksel van het waterreservoir goed.

5 Houd het apparaat met één hand vast en bevestig met de andere hand het
waterreservoir weer terug aan het apparaat.
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a 6 Controleer of het waterreservoir goed vastzit.

Het apparaat gebruiken

1 Steek de stekker in een geaard wandstopcontact.

Plaats de stoomkop in een schuine hoek voor het stomen.

e

”

Opmerking: Standaard bevindt de stoomkop zich in een rechtopstaande
positie. Verstel de stoomkop niet als deze heet is.

2
3 De stoomkop is nu gekanteld en kan worden gebruikt om te stomen.

4 Zet het apparaataan door de aan-uitknop omhoog te schuiven.
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Het indicatielampje voor stoom gaat knipperen om aan te geven dat het
apparaat wordt opgewarmd. Het apparaat is binnen ongeveer 35 seconden
klaar voor gebruik.

Als het stoomlampje continu brandt, is het apparaat klaar voor gebruik.

Druk op de stoomselectieknop om de stoominstelling te kiezen. De opties zijn
ECO of MAX.

ECO-stand: Er wordt continu minimale constante stoom geleverd voor
kledingstukken die minder kreuken. Deze instelling bespaart energie.

MAX-stand: Er wordt continu maximale constante stoom geleverd voor
hardnekkige kreuken.

Houd de stoomknop ingedrukt om te beginnen met stomen.

Opmerking: Richt de stoomkop weg van het kledingstuk en houd de
stoomknop enkele seconden ingedrukt omdat er met de eerste stoom wat
waterdruppels mee kunnen komen.

Laat de stoomknop los om te stoppen met stomen.
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10 Leg het apparaat op de zijkant om direct contact tussen de stoomplaat en het
oppervlak te vermijden.

11 Plaats een hittebestendige laag (bijv. een siliconen mat) op het oppervlak als
u het apparaat/de stoomkop op het oppervlak moet neerleggen.

Verticaal stomen

1 Zorg dat de stoomkop gekanteld is voor u het apparaat inschakelt als u
verticaal wilt stomen.
,@ . 2 Hang het kledingstuk op een hanger. Trek het kledingstuk aan de zijkanten
U en onderkant strak voor een beter resultaat.

3 Houd de stoomkop op enige afstand van overhemden of jurken met franjes,
plooien, ruches of lovertjes. Gebruik de stoom uitsluitend om de stof losser te
maken. U kunt ook van binnenuit stomen.
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Druk tijdens het stomen de stoomkop op het kledingstuk. Trek met uw hand
aan de zijkanten van het kledingstuk om de stof strak te trekken.

Opmerking: Het apparaat kan worden gebruikt voor het creéren van een
natuurlijke look en om kledingstukken snel bij te werken. Voor
kledingstukken die flink gekreukt zijn of voor als u uw outfit naar een nog
hoger niveau wilt tillen, raden we u aan om naast dit apparaat ook een
strijkijzer te gebruiken.

Voor zakken in overhemden beweegt u de stoomkop omhoog terwijl u tegen
de stof drukt.

Start bij de schouders en beweeg de stoomkop omlaag om mouwen te
stomen. Stoom terwijl u de mouw met de andere hand diagonaal naar
beneden trekt.

Hebt u kledingstukken met knopen zoals overhemden, colberts of broeken?
Sluit dan de bovenste knoop zodat de stof rechter blijft hangen.

Horizontaal stomen

1 Zorg ervoor dat de stoomkop in een schuine hoek staat voor horizontaal

stomen.
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2 U kunt het kledingstuk op een horizontaal oppervlak leggen (bijv. een
strijkplank, bank, matras) om strakke plooien te creéren op mouwen en
broekspijpen en om kreuken op moeilijke gebieden beter te verwijderen,
zoals op kragen of manchetten.

Om de binnenzijde van een kraag te stomen, maakt u de knopen van het
kledingstuk los en legt u de kraag plat op het oppervlak. Stoom de
achterzijde van de kraag horizontaal.

A S

2

Om de manchet te stomen, maakt u de knopen van het kledingstuk los en
legt u het plat neer. Stoom langs de manchet om het recht te trekken.

\

A

s\

De handschoen gebruiken

1 Doe de handschoen aan de hand waarmee u het kledingstuk vasthoudt. De
handschoen beschermt uw hand tegen stoom uit de stoomkop.

v
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Stomen met StyleMat in verticale positie
1 Positioneer StyleMat verticaal, waarbij de achterzijde van de StyleMat naar u
is gericht.

Opmerking: De elastische band moet niet in uw richting wijzen.

2 Hang het kledingstuk door de lus van de StyleMat.

3 Hang de StyleMat en het kledingstuk op een kledinghanger/haak/achterkant
van een deur.

4 Zorg ervoor dat de stoomkop in gekantelde positie staat. Druk de stoomkop
tegen het kledingstuk en stoom het kledingstuk.

Stomen met StyleMat in horizontale positie
1 Legde StyleMat op een platte, horizontale ondergrond.
2 Leg het kledingstuk bovenop de StyleMat.
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3 Zorg ervoor dat de stoomkop in gekantelde positie staat. Druk de stoomkop
tegen het kledingstuk en stoom het kledingstuk.

Schoonmaken en onderhoud

1 Zet het apparaat uit door de aan-uitknop omlaag te schuiven

2 Haal de stekker uit het geaarde stopcontact.

3 Verwijder het waterreservoir en giet eventueel overgebleven water eruit.

4 Laat het apparaat ongeveer 60 minuten afkoelen.




Nederlands 245

5 Veeg met een vochtige doek stofjes of ander vuil van de stoomplaat.

6 Vermijd hard contact met metalen voorwerpen om de stoomplaat glad te
houden. Gebruik nooit een schuursponsje, azijn of andere chemicalién om de
stoomplaat schoon te maken.

Opbergen met etui
1 Zorg dat het apparaat is afgekoeld.

2 Zorgervoor dat de stoomkop omhoog is gericht. Dit is de standaardpositie.

3 Rol de stroomkabel op en berg het apparaat op in het etui. Doe de stoomkop
als eerste in het etui.
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Opbergen met StyleMat

1 Zorg dat het apparaat is afgekoeld.

2 Zorg ervoor dat de stoomkop omhoog is gericht. Dit is de standaardpositie.

3 Plaats zowel het apparaat als het waterreservoir onder de elastische bandjes

van de StyleMat.

4 Rol de StyleMat op om het apparaat te bedekken.

5 Blijf rollen om ook het waterreservoir en de kabel te bedekken.
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6 Zet de StyleMat vast door een lusje te maken met de elastische bandjes aan
beide kanten van de StyleMat.

o=

Opbergen met handschoen
1 Zorgdat het apparaat is afgekoeld.

2 Zorgervoor dat de stoomkop omhoog is gericht. Dit is de standaardpositie.

3 Wikkel de stroomkabel op. Plaats het apparaat in het etui, waarbij u de
stoomkop er eerst in schuift.

Problemen oplossen
Dit hoofdstuk geeft een samenvatting van de meestvoorkomende problemen
die u kunt tegenkomen bij het apparaat. Als u het probleem niet met de
onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar www.philips.com/support
voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u contact op met het Consumer
Care Centre in uw land.
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
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Het apparaat warmt niet op.

Het apparaat is niet goed
aangesloten op netstroom of niet
ingeschakeld.

Controleer of de stekker goed is
aangesloten en of het stopcontact
werkt.

Controleer of het apparaat is
ingeschakeld.

Het apparaat produceert geen
stoom.

Het apparaat is niet goed
aangesloten op netstroom of niet
ingeschakeld.

Controleer of de stekker goed is
aangesloten en of het stopcontact
werkt.

Controleer of het apparaat is
ingeschakeld.

Het apparaat is niet voldoende
opgewarmd.

Laat het apparaat ongeveer 35
seconden opwarmen (het lampje
voor 'stoom gereed' brandt).
Wanneer het apparaat klaar is
voor gebruik, brandt het lampje
onafgebroken.

U hebt de stoomhendel niet
helemaal ingedrukt.

Druk de stoomknop een paar
seconden lang volledig in.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir of het is helemaal
opgebruikt.

Haal de stekker van het apparaat
uit het stopcontact en vul het
waterreservoir opnieuw.

De stoomplaat bevindt zich in
horizontale positie (alleen
STH5010).

Houd het apparaat verticaal en
wacht enkele seconden tot de
stoom vrijkomt.

Er vallen druppeltjes water uit de
stoomkop.

Het apparaat is nog niet volledig
opgewarmd.

Laat het apparaat volledig
opwarmen.

Het apparaat maakt een pompend
geluid/de hendel trilt.

Er wordt water naar de stoomkop
gepompt waar het in stoom wordt
omgezet.

Dit is normaal.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir of het is helemaal
opgebruikt.

Haal de stekker van het apparaat
uit het stopcontact en vul het
waterreservoir opnieuw.

De stoomkop en/of de handgreep
is nat.

Het deksel van het waterreservoir
zit niet goed dicht.

Verwijder het reservoir en
controleer of het deksel goed is
afgesloten.

Accumulatie van overgebleven
water vanwege overstromen bij
het vullen van het waterreservoir.

Veeg het overgebleven water op
het reservoir weg.




Norsk 249

Innledning

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips! Hvis du vil dra full nytte av
brukerstatten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet ditt pa
www.philips.com/welcome. Les denne brukerhandboken, det viktige
informasjonsheftet og hurtigstartveiledningen neye far du bruker apparatet. Ta
vare pa disse for fremtidig bruk.

Produktoversikt

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Av/pa-knapp
Dampvalgbryter
Dampsale

Dampbryter

Avtakbar vannbeholder
StyleMat

Hanskepose

Etui

O NGOV A WN=

Klargjering for bruk

Vanntypen som skal brukes

Dette apparatet egnet for bruk med springvann. Hvis du bor i et omrade med
hardt vann, anbefales det at du blander en like stor mengde springvann med
destillert eller demineralisert vann. Dette hindrer rask dannelse av
kalkavleiringer, samtidig som apparatet far forlenget levetiden.

Ikke tilfor parfyme, vann fra terketrommel, eddik, stivelse,
avkalkingsmidler, strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre
kjemikalier, ettersom dette kan fare til vannsprut, brune flekker
eller skade pa apparatet.

Advarsler

1 Se hurtigstartveiledningen og det viktige informasjonsheftet om hvordan du
bruker apparatet.

2 Veer ogsa oppmerksom pa den varme dampen som kommer ut av apparatet.
x Damp kan forarsake brannskader.
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3 lIkke bruk bare hender som underlag for plagget mens du damper det.

4 |kke rett apparatet mot ditt eget eller en annen persons ansikt.

5 Ikke rett apparatet mot deg selv eller en annen person.

6 Ikke plasser dampenheten pé stremledningen etter bruk.

7 Strekk ut sidene av plagget.
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Oppfylling av vannbeholderen

1 Trekk vannbeholderen nedover for & ta den ut av apparatet.
Q
—
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2 Finn lokket til vannbeholderen pa toppen av vannbeholderen. Laft lokket pa
vannbeholderen forsiktig for a dpne den.

Distilled / 3 Fyll 50 % vann fra springen og 50 % destillert/demineralisert vann i
Demineralized water
vannbeholderen.

4 Lukk lokket til vannbeholderen godt.

5 Nar du holder apparatet i den ene handen, fester du vannbeholderen tilbake
pa apparatet.
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6 Kontroller at vannbeholderen er ordentlig festet pa apparatet.

Bruke apparatet

1 Settstopseletien jordet stikkontakt.

2 Juster damphodet til skra vinkel for damping.

r Merk: | standardstillingen er damphodet i oppreist stilling. Ikke juster
¢ damphodet nar damphodet er varmt.

3 Damphodet er na i skra stilling og egnet for damping.

4 S|3 pa stremknappen ved & skyve den opp.
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5 Dampindikatorlampen lyser opp for a indikere at apparatet varmes opp.
Apparatet er klart for bruk innen 35 sekunder.

6 Nar dampindikatorlampen slutter & lyse, viser det at apparatet er klart til bruk.

7 Sla pa dampvelgerknappen for a velge dampinnstillingen, enten ECO eller
MAX.

ECO-innstilling: Minimum konstant damp tilferes kontinuerlig for plagg med
lite skrukker. Denne innstillingen sparer ogsa energi.

MAX-innstilling: Maksimum konstant damp tilferes kontinuerlig for plagg
med vanskelige skrukker.

8 Trykk pa og hold inne damputlgserbryteren for a avgi damping.

Merk: Hold damphodet borte fra plaget, trykk pa og hold inne
damputleserknappen i et par sekunder, da den innledende dampen kan
inneholde vanndraper.

9 Slipp damputlgserknappen for & hindre at damp slipper ut.
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10 Legg apparatet pa siden pa overflaten for a unnga direkte kontakt med

dampplaten.

11 Plasser et varmebestandig lag (f.eks. silikonmatte) pa overflaten hvis du

Vertikal damping
1

2

/U\

|

trenger a legge apparatet/damphodet pa overflaten.

Kontroller at damphodet er i vinkel for det slas pa for vertikal damping.
Heng plagget pa en kleshenger. Strekk sidene / nedre del av plagget for a fa
et bedre resultat.

Hold damphodet med en liten avstand fra skjorter eller kjoler med
rynkekapper, rysjer, folder eller paljetter. Bruk bare damp til & lasne tekstilet.
Du kan ogsa dampe plagget fra innsiden.

Nar du damper, trykker du damphodet mot plagget mens du strekker plagget
ved a trekke i sidene.

Merk: Apparatet kan brukes til 3 fijerne vanlige skrukker og gi plaggene en
rask oppfriskning. For plagg med vanskelige skrukker eller hvis du vil gjere
antrekket mer formelt, anbefales det a bruke et strykejern sammen med
dette apparatet.
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5 For & dampe skjortelommer mé du bevege damphodet oppover mens du
presser det mot stoffet.

6 Nar du skal dampe ermer, starter du fra skulderomradet og flytter
damphodet nedover. Strekk ermet diagonalt nedover med den andre handen
mens du damper.

7 For kleer med knapper, som skjorter, jakker og bukser, kan du kneppe igjen
den forste knappen for a rette ut stoffet mer.

Horisontal damping

1 Kontroller at damphodet er i skra vinkel for horisontal damping.

2 Plagget kan plasseres pa en horisontal overflate (f.eks. strykebrett, sofa,
madrass) for a lage skarpe folder pa ermer og bukser og bedre fjerne skrukker
pa vanskelige omrader som skjortekrage eller mansjetter.
/ 3 For adampe innsiden av kragen knepper du opp plagget og legger kragen
=
7)o\

flatt pa overflaten. Damp baksiden av kragen horisontalt.
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4 For a dampe mansjetten knepper du opp plagget og legger det flatt. Damp
langs mansjetten for a rette den ut.

i\

Bruke hanskeposen

1 Putt hanskeposen pa handen du bruker til & holde opp plagget. Hanskeposen
beskytter handen mot dampen fra damphodet.
/
&~

Damping med StyleMat i vertikal stilling

1 Plasser StyleMat vertikalt med baksiden av StyleMat vendt mot deg.

D Merk: Det elastiske bandet ber ikke veere vendt mot deg.

2 Heng plagget gjennom lgkken pa StyleMat.

A
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3 Sammen med StyleMat og plagget henger du det pa et stativ / en krok /
baksiden av deren.

4 Kontroller at damphodet er i skra vinkel. Trykk damphodet mot plagget, og
damp plagget.

Damping med StyleMat i horisontal stilling
1 Plasser StyleMat pa en flat horisontal overflate.
2 Legg plagget oppa StyleMat.

3 Kontroller at damphodet er i skra vinkel. Trykk damphodet mot plagget, og
damp plagget.
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Rengjzrlng og vedlikehold

1 Sl av streamknappen ved & skyve den nedover.

2 Koble apparatet til en jordet stikkontakt.

3 Taavvannbeholderen og tem eventuelt gjenveerende vann fra den.

4 La apparatet avkjoelesica. én time.

5 Tork av eventuelle flak eller andre avleiringer pa strykesalen med en fuktig
klut.



260 Norsk

6 Sorg for at strykesalen holdes jevn ved & unnga hard kontakt med
metallgjenstander. Aldri bruk en skurebgrste, eddik eller andre kjemikalier til
a rengjere strykesalen.

Oppbevaring med pose

1 Forsikre deg om at apparatet er avkjolt.

2 Kontroller at damphodet er i oppreist stilling, som er standardstillingen.

3 Rull sammen stremledningen, og oppbevar apparatet i posen, og pass pa at
damphodet forst plasseres pa innsiden.
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Oppbevaring med StyleMat

1 Forsikre deg om at apparatet er avkjolt.

2 Kontroller at damphodet er i oppreist stilling, som er standardstillingen.

3 Oppbevar bade apparatet og vannbeholderen i StyleMats elastiske band.

4 Rull StyleMat for a dekke apparatet.

5 Fortsett a rulle over StyleMat for & dekke vannbeholder og kabel.




262 Norsk

6 Fest StyleMat ved a feste elastiske band pa begge sider av StyleMat.

o=

Oppbevaring med hanskepose

1 Forsikre deg om at apparatet er avkjolt.

2 Kontroller at damphodet er i oppreist stilling, som er standardstillingen.

3 Rull sammen stremledningen. Oppbevar apparatet i posen, med damphodet
forst

Feilsgking
Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med
apparatet. Hvis du ikke kan lase problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor,
kan du ga til www.philips.com/support for a se en liste over vanlige sparsmal,
eller du kan kontakte forbrukerstatten i landet der du bor.

Problem Mulig arsak Lasning




Apparatet varmes ikke opp.

Apparatet er ikke koblet til pa
riktig mate eller ikke slatt pa.
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Kontroller at stopselet er satt inn
ordentlig og at stikkontakten
fungerer.

Kontroller at apparatet er slatt pa.

Apparatet avgir ikke damp.

Apparatet er ikke koblet til pa
riktig mate eller ikke slatt pa.

Kontroller at stepselet er satt inn
ordentlig og at stikkontakten
fungerer.

Kontroller at apparatet er slatt pa.

Apparatet er ikke tilstrekkelig
varmt.

La apparatet varmes opp i 35
sekunder (dampindikatorlampen
lyser). Apparatet er klart til bruk
nar lampen lyser kontinuerlig.

Du har ikke trykket dampbryteren
heltinn.

Trykk dampbryteren heltinni
noen sekunder.

Vannivaet i vannbeholderen er for
lavt, eller det er brukt opp.

Trekk alltid ut stopselet pa
apparatet for du fyller pa
vannbeholderen.

Dampsalen er plassert i horisontal
stilling (kun STH5010).

Bruk apparatet i vertikal posisjon,
og vent i noen sekunder til
dampen slippes ut.

Det kommer vanndraper ut av
apparatets damphode.

Apparatet er ikke varmet opp
fullstendig.

For & la apparatet bli varmet opp
fullstendig.

Apparatet lager en
pumpelyd/handtaket vibrerer.

Vann pumpes inn i dampenheten
for a bli omformet til damp.

Dette er normalt.

Vannivaet i vannbeholderen er for
lavt, eller det er brukt opp.

Trekk alltid ut stopselet pa
apparatet for du fyller pa
vannbeholderen.

Damphodet og/eller handtaket er
vatt.

Lokket til vannbeholderen er ikke
helt satt inn.

Ta avvannbeholderen, og
kontroller at lokket til
vannbeholderen er satt helt inn.

Oppsamling av restvann pa grunn
av det renner over under fylling av
vannbeholderen.

Terk av restvann i
vannbeholderen.
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Kirish
Xaridingiz muborak bo'lsin va Philips'ga xush kelibsiz! Philips taklif giladigan
qo'llab-quvvatlash xizmatidan foydalanish uchun jihozingizni
www.philips.com/welcome saytida ro’yxatdan o'tkazing. Qurilmani
ishlatishdan oldin ushbu go’llanmani, muhim ma‘lumot risolasini va tez ishga

tushirish bo'yicha ko'rsatmalarni diggat bilan o’gib chiging. Ularni kelgusida
ma’'lumot uchun saqlab go'ying.

Mahsulot sharxi

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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1 Quvvat tugmasi

2 Bug'nitanlagich tugmasi
3 Bug' plastinasi

4 Bug' triggeri tugmasi

5 Ajraladigan suv baki

6 StyleMat

7 Qo'lgop uchun g'ilof

8 G'ilof

Ishlatishga ttayyorlash

Ishlatiladigan suv turi

Jihozga vodoprovod suvini ham ishlatish mumkin. Birog, agar siz suvi gattiq
hududlarda yashasangiz, teng migdordagi distillangan yoki
demineralizatsiyalangan suv bilan aralashtirishni tavsiya gilamiz. Bu cho’kmaning
tez to'planishining oldini oladi va jihozning xizmat muddatini oshiradi.

Xushbo'y, quritish mashinasining suvi, sirka, kraxmal, cho’kmalarni
tozalash vositalari, dazmol qilish vositalari, kimyoviy
cho’kmalardan tozalangan suv yoki boshga kimyoviy moddalarni
quymang, chunki ular sizib chiqishi, jigarrang dog’lar hosil gilishi
yoki jihozingizga shikast yetishiga sabab bo’lishi mumkin.

Ogohlantirishlar

1 Jihozdan foydalanish hagida ma‘lumot uchun Tez ishga tushirish bo'yicha
go'llanma va Muhim ma’'lumot risolasiga garang.

2 Bug'lagichdan chigadigan issiq bug’dan ham ehtiyot bo'ling. Bug’ kuyishga
x sabab bo'lishi mumkin.
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3 Bug'layotgan paytda tirgak sohani go'lingiz bilan ushlamang.

4 Jihozni o'zingizning/boshga shaxsning yuziga garatib joylashtirmang.

5 Jihozni o'zingiz/boshqga shaxsga garatib joylashtirmang.

6 Foydalangandan keyin bug’latkich kallagini quvvat shnuri ustiga go’ymang.

7 Kiyimning yon tomonlarini yozib qo'ying.
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Suv bakini to’ldirish

1 Suv bakini jihozdan ajratish uchun uni pastga torting.
Q
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2 Suv baki yugori gismida suv baki gopqog'ini toping. Suv baki gopgog'ini
ochish uchun uni ohista ko'taring.

Distilled / _ 3 Suv bakiga 50% vodoprovod suvi va 50% distillangan/mineral tuzlardan
Demineralized water .
tozalangan suv quying.

4 Suv baki gopgog'ini mahkam yoping.

5 Jihozni bir qo’lda ushlab turgan holda suv bakini jihozga biriktiring.
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6 Suv baki jihozga mahkam o'rnatilganiga amin bo’ling.

Jihozdan foydalanish

1 Tarmogq vilkasini yerga ulangan devor rozetkasiga ulang.

2 Bug'latkich kallagini bug’ tayyorlash burchagi ostida o'rnating.

r Eslatma: Standart holatda bug'latkich kallagi yugoriga garagan holatda
¢ bo’ladi. Bug'latkich kallagi issiq bo'lganda uni rostlamang.

3 Bug'latkich kallagi egilgan va bug’lash uchun mos.

4 Yugoriga surib quvvat tugmasini yoging.
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5 Bug' tayyor chirog'i miltillagani jihoz giziyotganligini anglatadi. Jihoz
taxminan 35 soniya ichida foydalanishga tayyor bo’ladi.

6 Bug’ tayyor chirog'i bargarorga aylangani jihoz foydalanishga tayyorligini
anglatadi.

7 ECO yoki MAX kabi bug’ sozlamalarini tanlash uchun bug'ni tanlagich
tugmasini almashtiring.
ECO sozlamasi: Burmalari kamroq bo’lgan kiyimlar uchun minimal o’zgarmas
bug’ ajratiladi. Bu sozlama ham energiyani tejaydi.

MAX sozlamasi: Qattiq burmalar uchun maksimal o’zgarmas bug’ muntazam
ta'minlab turiladi.

8 Bug' chigarishni boshlash uchun bug’ triggerini bosib turing.

Eslatma: Bug'latkich kallagini kiyimdan ma’lum masofada ushlab turing, bug’
triggeri tugmasini bir necha soniya bosib turing, chunki boshida chigadigan
bug’da suv tomchilari bo'lishi mumkin.

9 Bug’ chigishini to'xtatish uchun bug’ triggeri tugmasini qo'yib yuboring.
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10 Yuzaga bug’ plastinasi bevosita tegmasligi uchun jihozni yon tomoni bilan
qo'ying.

11 qurilmani/bug’latkich kallagini dam oldirish zarur bo'lsa, yuzaga issiqga
chidamli goplama (m=n, silikon gilamcha) go'ying.

Vertikal bug’lash

1 Vertikal bug'lash uchun quvvatni yogishdan oldin bug'latkich kallagi egilgan
burchak ostida turganiga amin bo’ling.
,@ N 2 Kiyimniilgakka iling. Yaxshi natijaga erishish uchun kiyimning yon
U tomonlari/quyi gismini yoying.

|

3 Ko'ylak yoki yo'rli, burmali, gat-gatsimon burmali, payetkali kiyimlardan
bug'latkich kallagini biroz masofada tuting. Bug'dan fagat matoni bo’shatish
uchun foydalaning. Siz ichidan ham bug'lashingiz mumkin.
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Bug'layotganingizda, bug'latkich kallagini kiyimga garab bosing va kiyimning
yon tomonlarini yozib qo'ying.

Eslatma: Jihoz kiyimlarga tabiiy ko'rinish berish va tezda tartibga keltirishga
imkon beradi. Qattiq burnali kiyimlar uchun yoki kiyimlarga rasmiyroq
ko'rinish berish uchun bu jihoz bilan birga dazmoldan foydalanish tavsiya
etiladi.

Ko'ylak cho’ntaklarini bug’lashda bug'latkich kallagini matoga bosgan holda
yuqoriga harakatlantiring.

Yengli kiyimlarni bug’lashda yelka gismidan boshlang va bug'latkich kallagini
pastga harakatlantiring. Boshqa qo’lingiz bilan yengli kiyimni diagonal
ravishda pastga yoygancha bug'lang.

Ko'ylak, kurtka va shim kabi tugmali kiyimlarda matoni tekislash oson bo’lishi
uchun birinchi navbatda tugmalarni yaxshilab o'tkazing.

Gorizontal bug’lash

1 Bug'latkich kallagi gorizontal bug'lash uchun burchak ostida ekaniga amin

bo'ling.
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2 Yengli ko'ylaklar va shimlarda tekis burmalar hosil gilish va ko'ylak yogasi yoki
manjetlari kabi giyin joylarda burmalarni yaxshiroq tekislash uchun kiyimni
gorizontal yuzaga (masalan, dazmol taxtasi, divan, matras) go'yish mumkin.

3 Kiyimning ichki tomonidan bug’lash uchun kiyim tugmalarini yeching va
yogasini yuzaga go'ying. Yoganing orga gismini gorizontal bug’lang.

\ 3

2

4 Yengni dazmollash uchun kiyimning tugmalarini yeching va uni tekis yuzaga
yotqizing. Tekislash uchun yeng bo'ylab bug’ purkang.

i\

Qo’lgop uchun g‘ilofdan foydalanish

1 Ushlab turgan kiyimingizni dazmollash uchun go’lqop g'ilofi kiyib oling.
Qo'lqop g'ilofi go'lingizni bug'latkich kallagidan chigadigan bug'dan
saqglaydi.

v
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StyleMat bilan vertikal bug’lash

1 StyleMat'ning orga tomonini o'zingizga garatgan holda StyleMat'ni vertikal
joylashtiring.

Eslatma: Rezinka siz tomonga garab turmasligi kerak.

2 Kiyimni StyleMat ilgagi orqali iling.

3 StyleMat va kiyim bilan birga uni ilgak/ilmoq/eshikning orgasiga iling.

4 Bug'latkich kallagi egilgan burchak ostida bo'lsin. Bug'latkich kallagini
kiyimga bosing va kiyimni bug'lang.

StyleMat bilan gorizontal holatda bug’lash
1 StyleMat'ni tekis gorizontal yuzada yotqizing.
2 Kiyimni StyleMat'ning yugori gismida joylashtiring.
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3 Bug'latkich kallagi egilgan burchak ostida bo'lsin. Bug'latkich kallagini
kiyimga bosing va kiyimni bug’lang.

Tozalash va texnik xizmat ko’rsatish

1 Pastga surib quvvat tugmasini o'chiring

2 Jihozniyerga ulangan devor rozetkasidan uzing.

3 Suv bakini ajrating va suv goldig'ini undan bo'shating.

4 Jihozni 60 dagiga soviting.
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5 Nam mato bilan bug’ plastinasidagi pag'alarni yoki boshqa goldiglarni arting.

6 Bug’ plastinasi sillig bo'lishini ta’'minlash uchun metall obyektlarga gattiq
tekkizmang. Idish yuvish matosi, sirka yoki boshga kimyoviy moddalardan
bug’ plastinasini tozalash uchun foydalanmang.

G'ilof bilan saglash

1 Jihoz soviganiga amin bo'ling.

2 Bug'latkich kallagi standart holat hisoblangan yuqoriga garagan holatda

P bo'lishi kerak.

3 Bug'latkich kallagi birinchi bo'lib ichkariga joylashtirilishini ta’minlagan holda
quvvat shnurini o'rang va jihozni g'ilofida saglang.
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StyleMat bilan saqlash

1 Jihoz soviganiga amin bo'ling.

2 Bug'latkich kallagi standart holat hisoblangan yugoriga garagan holatda

f bo'lishi kerak.

3 Jihoz hamda suv bakini StyleMat elastik tasmalariga saglang.

4 Jihozni qoplash uchun StyleMat'ni aylantiring.

5 Suv bakiva kabelni goplash uchun StyleMat o'rashni davom ettiring.
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6 StyleMatikki tomonida elastik tasmalarni gotirib, StyleMat'ni mahkamlang.

o=

Qo’lgop uchun g'ilof bilan saglash

1 lJihoz soviganiga amin bo'ling.

2 Bug'latkich kallagi standart holat hisoblangan yugoriga garagan holatda

f bo'lishi kerak.

3 Quvvat shnurini o'rang. Jihozni birinchi bug'latkich kallagini joylab g'ilofga
saglang

Nosozliklarni aniqglash

Bu bobda jihozda uchraydigan eng keng targalgan muammolar
umumlashtirilgan. Agar quyidagi ma‘lumotga asoslanib muammoni hal gila
olmasangiz, savol-javoblar ro'yxati uchun www.philips.com/support manziliga
kiring yoki mamlakatingizdagi mijozlarga xizmat ko'rsatish markazi bilan
bog'laning.

Muammo Ehtimoliy sabab Yechim
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Jihoz gizimaydi.

Jihoz tarmoqqa to'g'ri ulanmagan
yoki yogilmagan.

Tarmoq vilkasi to'g'ri kiritilganini
va shuningdek, uning devor
rozetkasi ishlayotganini tekshiring.

Jihoz yoqilganligini tekshiring.

Jihoz bug' ajratib chigarmaydi.

Jihoz tarmoqga to'g’ri ulanmagan
yoki yogilmagan.

Tarmogq vilkasi to’g'ri kiritilganini
va shuningdek, uning devor
rozetkasi ishlayotganini tekshiring.

Jihoz yogilganligini tekshiring.

Jihoz yetarli darajada gizimayapti.

Jihoz 35 soniya gizishini kuting
("bug’ tayyor” chirog'i yonadi).
Jihoz foydalanishga tayyor bo'lsa,
chiroq bargaror yonadi.

Siz bug’ triggerini to'liq
bosmagansiz.

Bug' triggerini bir necha soniya
to'liq bosing.

Suv bakidagi suv sathi juda past
yoki to'lig ishlatib bo'lingan.

Jihozni tarmoqgdan uzing va suv
bakini gayta to'ldiring.

Bug' plitasi gorizontal holatda
joylashtirilgan (fagat STH5010).

Jihozni vertikal holatda
foydalaning, bug’ chigarilishi
uchun bir necha soniya kuting.

Jihozning bug'latkich kallagidan
suv tomchilari tomadi.

Jihoz to'liq gizdirilmayapti.

Jihoz to'liq gizib olishiga imkon
berish uchun.

Jihozdan nasos ovozi
eshitiladi/jihozning dastasi
titraydi.

Bug'latkich kallagiga so'rilgan suv
bug'ga aylantiriladi.

Bu —normal holat.

Suv bakidagi suv sathi juda past
yoki to'lig ishlatib bo'lingan.

Jihozni tarmoqgdan uzing va suv
bakini qayta to'ldiring.

Bug'latgich kallagi va/yoki dastagi
nam.

Suv baki qopgog'i to'lig
kiritilmagan.

Bakni ajratib oling va suv baki
gopqog'i to'lig kiritilishini
ta’'minlang.

Suv baki to'ldirilganda suv toshishi
tufayli goldiq suv to’planishi.

Bakda golgan suv qoldiglarini
arting.
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Wstep

Gratulujemy zakupu i witamy wsréd klientéw firmy Philips! Aby w petni
skorzystac z obstugi $wiadczonej przez firme Philips, nalezy zarejestrowac
zakupiony produkt na stronie www.philips.com/welcome. Przed uzyciem
urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z niniejszg instrukcja obstugi, ulotka
informacyjng oraz skrécona instrukcja obstugi. Zachowaj te dokumenty na
przysztosc.

Opis produktu

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Przycisk zasilania

Przycisk wybrania pary
Ptyta parowa

Przycisk wiaczania pary
Odtaczany zbiornik wody
Mata StyleMat

Rekawica

Etui

W NOUL DA WN =

Przygotowanie do uzycia

Rodzaj uzywanej wody
Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesli jednak mieszkasz w
miejscu, w ktérym wystepuje twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu
z taka sama ilosciag wody destylowanej lub demineralizowanej. Zapobiegnie to
osadzaniu sie kamienia i wydtuzy zywotnos¢ urzadzenia.

Nie nalezy dodawac perfum, wody z suszarek bebnowych, octu,
krochmalu, srodkéw do usuwania kamienia lub utatwiajacych
prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych, gdyz moze to spowodowac wyciek wody,
powstawanie bragzowych plam lub uszkodzenie urzadzenia.

Ostrzezenia

1 Informacje na temat korzystania z urzadzenia znajduja sie w Skréconej
instrukcji obstugi i na ulotce informacyjnej.

2 Uwazaj na goraca pare, ktéra wydostaje sie ze steamera. Para moze
x spowodowacd oparzenia.
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3 Nie podtrzymuj niezabezpieczong reka tkaniny podczas prasowania
parowego.

4 Nie ustawiaj urzadzenia w kierunku swojej twarzy lub twarzy innej osoby.

5 Nie ustawiaj urzadzenia w kierunku swoim lub innej osoby.

6 Nie umieszczaj dyszy parowej na przewodzie zasilajgcym po uzyciu.

7 Rozciagnij boki ubrania.
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Napetnianie zbiornika wody

1 Pociagnij zbiornik wody w dét, aby odfgczy¢ go od urzadzenia.
‘—'

8

’

2 Umie$c pokrywe zbiornika wody na gorze zbiornika wody. Delikatnie podnie$
pokrywe zbiornika wody, aby ja otworzyc.

Distilled / _ 3 Napetnij zbiornik wody 50% wody z kranu i 50% wody
Demineralized water . . . ;
destylowanej/demineralizowane;j.

4 Dokfadnie zamknij pokrywke zbiornika wodly.

5 Przytrzymujac urzadzenie jedna reka, przymocuj zbiornik wody z powrotem
do urzadzenia.
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a 6 Upewnij sie, ze zbiornik wody jest dobrze przymocowany do urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzenia

1 Podfgcz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka

elektrycznego.

2 Ustaw gfowice steamera pod katem umozliwiajgcym gotowanie na parze.

r Uwaga: W potozeniu domysinym gtowica steamera znajduje sie w pozycji

fzif% uniesionej. Nie nalezy regulowac gtowicy steamera, gdy jest ona goraca.

3 Glowica steamera jest teraz przechylona i nadaje sie do prasowania para.

4 \Wiacz przycisk zasilania, przesuwajac go w gére.
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Wskaznik gotowosci do prasowania zacznie migac, wskazujac, ze urzadzenie
sie nagrzewa. Po okofo 35 sekundach urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Gdy wskaznik gotowosci do prasowania zaswieci sie na stafe, urzadzenie jest
gotowe do uzycia.

Przetacz przycisk wyboru pary, aby wybrac ustawienie pary ECO lub MAX.
Ustawienia ECO: Minimalny staty strumien pary jest uwalniany w sposéb
ciggty w przypadku ubran z mniejszg iloscig zagniecen. To ustawienie
oszczedza réwniez energie.

Ustawienia MAX: Maksymalna ilos¢ pary jest uwalniana w sposob ciagty w
przypadku uporczywych zagniecen.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk wtaczania pary, aby wygenerowac pare.

Uwaga: Umie$c gtowice steamera z dala od ubran, nacisnij i przytrzymaj
przycisk wyzwalania pary przez kilka sekund, poniewaz poczatkowa para
moze zawierac kropelki wody.

Zwolnij przycisk wigczania pary, aby zatrzymac emisje pary.
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10 Potéz urzadzenie na boku, aby uniknac bezposredniego kontaktu ptyty
parowej z powierzchnia.

11 Umiesc¢ na powierzchni warstwe odporna na ciepto (np. mate silikonowa),
jesli chcesz oprzec urzadzenie/gtowice steamera na powierzchni.

Prasowanie parg w pionie

1 Upewnij sie, ze gtowica steamera jest nachylona pod katem przed
wigczeniem zasilania w celu pionowego prasowania para.

,@ ~ 2 Zawieélubranie na wieszaku. Rozciggnij boki / dolng czesc ubrania, aby
U uzyskac lepsze rezultaty.

|

3 Trzymaj gtowice steamera w niewielkiej odlegtosci od sukienek z falbanami,
marszczeniami, przymarszczeniami lub cekinami albo koszul. W ich

przypadku para stuzy wytacznie do rozluznienia tkaniny. Mozna takze uzy¢
dyszy parowej od wewnatrz.
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4 Podczas prasowania parowego dociskaj glowice steamera do ubrania, a
druga reka pociagaj za boki ubrania, aby je rozprostowac.

Uwaga: Urzadzenia mozna uzywac do nadawania odziezy naturalnego
wygladu oraz szybkiego jej odswiezania. W przypadku ubran z mocnymi
zagnieceniami lub w celu podniesienia stroju do bardziej formalnego
poziomu, zaleca sie uzycie zelazka w potaczeniu z tym urzadzeniem.

~9 5 Aby wyprasowac kieszenie koszuli, przesuwaj glowice steamera w gore,
t/) dociskajac ja jednoczesnie do tkaniny.

6 Aby wyprasowacd rekawy, rozpocznij prasowanie od obszaru ramion i
przesuwaj dysze parowa w dof. Prasuj, druga reka rozciggajac rekaw ukosnie
w dot.

) 7 W przypadku ubran z guzikami, takich jak koszule, kurtki i spodnie, zapnij
pierwszy guzik, aby utatwi¢ wyprostowanie tkaniny.

Prasowanie parg w poziomie

1 Upewnij sie, ze gtowica steamera jest nachylona pod katem do poziomego
prasowania para.
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2 Odziez mozna potozy¢ na poziomej powierzchni (np. desce do prasowania,
sofie, materacu), aby uzyskac wyrazne plisy na rekawach i spodniach oraz
lepiej usunac zagniecenia w trudnych miejscach, takich jak kotnierzyk koszuli
lub mankiety.

3 Aby wyprasowad wewnetrzna strone kotnierzyka, rozepnij guziki i potéz
kotnierzyk ptasko na powierzchni. Prasuj tylna czes¢ kotnierzyka poziomo.

4 Aby wyparowac mankiet, rozepnij guziki i potéz ubranie na ptasko. Prasuj
wzdtuz mankietu, aby go wyprostowac.

Korzystanie rekawicy
1 Zatdz rekawice na reke, ktorg przytrzymujesz tkanine. Rekawica chroni dton
przed para z glowicy steamera.
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Prasowanie parg z matg StyleMat w pozycji pionowej

1 Ustaw mate StyleMat pionowo, tytem do siebie.

Uwaga: Gumka nie powinna by¢ skierowana w Twojg strone.

2 Przewie$ ubranie przez petle maty StyleMat.

w

Razem z matg StyleMat i ubraniem zawie$ ja na wieszaku/haczyku/z tytu
drzwi.

4 Upewnij sie, ze gtowica steamera jest nachylona pod katem. Docisnij gtowice
steamera do odziezy i wyprasuj ja.

Prasowanie parg z matg StyleMat w pozycji poziomej
1 Umies¢ mate StyleMat na ptaskiej, poziomej powierzchni.
2 Umiesc ubranie na macie StyleMat.
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3 Upewnijsie, ze gfowica steamera jest nachylona pod katem. Docisnij gtowice
steamera do odziezy i wyprasuj ja.

Czyszczenle i konserwacja

1 Wylacz przycisk zasilania, przesuwajac go w doét.

2 QOdtacz urzadzenie od uziemionego gniazdka elektrycznego.

3 Odtacz zbiornik wody i opréznij go z resztek wody.

4 Odczekaj okoto godzine, az urzadzenie ostygnie.
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5 Zetrzyj wszelkie zabrudzenia lub osady z ptyty parowej wilgotng Sciereczka.

6 Aby zachowad gtadkos¢ plyty parowej, nalezy unikac kontaktu z metalowymi
przedmiotami. Do czyszczenia ptyty parowej nigdy nie uzywaj zmywakdw,
octu ani innych srodkéw chemicznych.

Przechowywanie w etui

1 Upewnij sie, ze urzadzenie ostygfo.

2 Upewnijsie, ze gfowica steamera znajduje sie w pozycji uniesionej, ktdra jest
f pozycja domysina.

3 Zwin przewdd zasilajacy i przechowuj urzadzenie w pokrowcu, upewniajac
sie, ze glowica parowa jest wiozona do srodka jako pierwsza.
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Przechowywanie z matg StyleMat

1 Upewnij sie, ze urzadzenie ostygfo.

2 Upewnij sie, ze gfowica steamera znajduje sie w pozycji uniesionej, ktéra jest
f pozycja domysina.

3 Umiesc zardwno urzadzenie, jak i zbiornik wody w elastycznych paskach maty
StyleMat.

4 Zroluj mate StyleMat, aby przykry¢ urzadzenie.

5 Kontynuuj zwijanie maty StyleMat, aby przykry¢ zbiornik wody i przewod.
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6 Zabezpiecz mate StyleMat, zapetlajac elastyczne paski po obu stronach maty
StyleMat.

o=

Przechowywanie z rekawica

1 Upewnij sig, ze urzadzenie ostygto.

2 Upewnijsie, ze gfowica steamera znajduje sie w pozycji uniesionej, ktéra jest
f pozycja domysina.

3 Zwin przewdd zasilajacy. Przechowuj urzadzenie w pokrowcu, z gtowica
steamera z przodu

Rozwigzywanie problemoéw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktérymi mozna sie zetkna¢,
korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okazg sie niewystarczajace do
rozwigzania problemu, odwiedz strone www.philips.com/support, na ktorej
znajduje sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta w swoim kraju.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwigzanie




Urzadzenie nie nagrzewa sie.

Urzadzenie nie jest prawidfowo
podtaczone do gniazdka
elektrycznego lub nie jest
wigczone.
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Sprawdz, czy prawidtowo wtozono
wtyczke sieciowa i czy gniazdko
elektryczne dziata poprawnie.
Sprawd?, czy urzadzenie jest
wiaczone.

Urzadzenie w ogdle nie wytwarza
pary.

Urzadzenie nie jest prawidtowo
podtaczone do gniazdka
elektrycznego lub nie jest
wigczone.

Sprawdz, czy prawidtowo wtozono
wtyczke sieciowa i czy gniazdko
elektryczne dziata poprawnie.
Sprawdz, czy urzadzenie jest
wilaczone.

Urzadzenia nie nagrzafo sie
dostatecznie.

Pozostaw urzadzenie do
rozgrzania przez 35 sekund (zapali
sie kontrolka gotowosci do
prasowania parowego). Gdy
urzgdzenie jest gotowe do uzycia,
wskaznik swieci swiattem ciagtym.

Nie nacisnieto catkowicie przycisku
wigczania pary.

Przez kilka sekund przytrzymaj
catkowicie wcisniety przycisk
wiaczania pary.

Poziom wody w zbiorniku jest zbyt
niski lub nie ma w nim wody.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z
gniazdka elektrycznego i napetnij
zbiornik wody.

Plyta parowa jest ustawiona
poziomo (tylko STH5010).

Uzywaj urzadzenia pionowo i
poczekaj kilka sekund na
uwolnienie pary.

Woda kapie z gtowicy dyszy
parowej urzadzenia.

Urzadzenie nie nagrzafo sie
catkowicie.

Poczekaj, az urzadzenie catkowicie
sie nagrzeje.

Z urzadzenia dobiega odgtos
pompowania / jego uchwyt
wibruje.

Woda jest pompowana do
gtowicy steamera w celu
przeksztatcenia jej w pare.

Jest to zjawisko normalne.

Poziom wody w zbiorniku jest zbyt
niski lub nie ma w nim wody.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z
gniazdka elektrycznego i napetnij
zbiornik wody.

Dysza parowa i/lub uchwyt sg
mokre.

Pokrywa zbiornika wody nie jest
catkowicie wsunieta.

Odtacz zbiornik i upewnij sie, ze
pokrywa zbiornika wody zostata
catkowicie zatozona.

Nagromadzenie resztek wody z
powodu przelania podczas
napefniania zbiornika wody.

Zetrzyj pozostatosci wody ze
zbiornika.
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Introducao
Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips! Para tirar o maximo partido
da assisténcia oferecida pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia cuidadosamente este manual do utilizador, o
folheto informativo importante e o guia de inicio rapido antes de utilizar o
aparelho. Guarde-os para referéncia futura.

Descricao do produto

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Botdo ligar/desligar

Botdo de selecao do vapor
Placa de vapor

Botdo de vapor

Depdsito de dgua amovivel
StyleMat

Bolsa em forma de luva
Bolsa

O NGOV A WN=

Preparar para a utilizacao

Tipo de agua a utilizar

O aparelho pode ser utilizado com dgua canalizada. No entanto, se viver numa
area com agua dura, recomendamos que misture dgua canalizada e 4gua
destilada ou desmineralizada em partes iguais. Isso evita a acumulagdo rapida de
calcario e prolonga a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, 4gua de uma maquina de secar, vinagre,
goma, agentes anticalcario, produtos para ajudar a engomar, agua
descalcificada quimicamente nem outros quimicos, pois estes
podem causar expelicdo de dgua, manchas castanhas ou danos no
aparelho.

1 Consulte o manual de inicio rdpido e o folheto de informacdes importantes
sobre como utilizar o aparelho.

2 Tenha cuidado com o vapor quente que sai do vaporizador. O vapor pode
x causar queimaduras.
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3 Nao utilize as maos desprotegidas como superficie de suporte quando
vaporiza tecidos.

4 N3ao posicione o aparelho na direcdo do seu rosto ou do rosto de outra
pessoa.

5 Na&o posicione o aparelho na sua direcdo/de outra pessoa.

6 Nao coloque a cabeca do vaporizador sobre o cabo de alimentacdo apds a
utilizacdo.

7 Estique as partes laterais da peca de roupa.
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Encher o depdsito de agua

1 Puxe o depdsito de dgua para baixo para o retirar do aparelho.
Q
—

8

’

2 Localize a tampa do depdsito de dgua na parte superior do depdsito de dgua.
Levante cuidadosamente a tampa do depdsito de dgua para a abrir.

Distilled / _ 3 Encha o depdsito de dgua com 50% de dgua da torneira e 50% de dgua
Demineralized water . . .
destilada/desmineralizada.

4 Feche atampa do depdsito de dgua firmemente.

5 Segurando o aparelho com uma méo, coloque novamente o depdsito de
agua no aparelho.
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6 Certifique-se de que o depdsito de dgua esta devidamente colocado no
aparelho.

Utilizar o aparelho

1 Ligue a ficha a uma tomada com ligacdo a terra.

2 Ajuste a cabeca do vaporizador para um angulo inclinado para vaporizar.

Nota: na posicdo predefinida, a cabeca do vaporizador esta na posicao
vertical. Ndo ajuste a cabeca do vaporizador quando esta esta quente.

3 Agora, a cabeca do vaporizador esta inclinada e adequada para vaporizar.

4 Ligue o botdo de alimentacdo deslizando-o para cima.
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A luz indicadora de "vapor pronto a utilizar" fica intermitente, indicando que
o aparelho esta a aquecer. O aparelho fica pronto para utilizar em
aproximadamente 35 segundos.

Quando a luz indicadora de "vapor pronto a utilizar" ficar acesa, o aparelho
esta pronto a utilizar.

Rode o botdo de selecao do vapor para escolher a regulacdo de vapor, como
ECO ou MAX.

Regulacdo ECO: é produzido continuamente o minimo de vapor constante
para pecas com menos vincos. Esta regulacdo também poupa energia.

Regulacdo MAX: é produzido continuamente o maximo de vapor constante
para os vincos mais resistentes.

Mantenha o botao de vapor premido para emitir vapor.

Nota: coloque a cabeca do vaporizador afastada da peca de roupa e
mantenha o botdo de vapor premido durante alguns segundos, uma vez que
o vapor inicial podera conter gotas de agua.

Liberte o botdo de vapor para parar a emissao de vapor.
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10 Deite o aparelho na superficie para evitar o contacto direto da placa de vapor
com a superficie.

11 Coloque uma camada resistente ao calor (por ex., um tapete de silicone) na
superficie, se precisar de colocar o aparelho/a cabeca do vaporizador na
superficie.

Vapor vertical

1 Certifique-se de que a cabeca do vaporizador estd no angulo inclinado antes
de ligar para efetuar o vapor vertical.
,@ N 2 Pendure a peca num cabide. Estique as laterais/parte inferior da peca de
roupa para obter um melhor resultado.

|

3 Mantenha a cabeca do vaporizador um pouco afastada de camisolas ou
vestidos com franjas, franzidos, plissados ou lantejoulas. Utilize o vapor
apenas para soltar o tecido. Também pode vaporizar a partir do interior.
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Quando estiver a vaporizar, pressione a cabeca do vaporizador contra a peca
de roupa e estique as laterais da peca de roupa com a sua mao.

Nota: o aparelho pode ser utilizado para criar uma aparéncia natural e para
retoques rapidos. Para pecas de roupa com vincos dificeis ou para colocar as
suas roupas com um aspeto mais formal, recomenda-se a utilizacdo de um
ferro de engomar juntamente com este aparelho.

Para bolsos de camisa, desloque a cabeca do vaporizador para cima enquanto
a pressiona contra o tecido.

Para vaporizar mangas, comece na area dos ombros e desloque a cabeca do
vaporizador para baixo. Vaporize enquanto estica a manga para baixo na
diagonal com a outra méo.

@ 7 Em pecas de roupa com botdes, como camisas, casacos e calcas, feche o
primeiro botdo para ajudar a esticar o tecido.

Vapor horizontal

1 Certifique-se de que a cabeca do vaporizador esta no angulo inclinado para
efetuar o vapor horizontal.
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2 As pegas de roupa podem ser colocadas numa superficie horizontal (por ex.
tdbua de engomar, sofd, colchdo) para marcar pregas perfeitas em mangas e
calcas e para remover melhor vincos em dreas dificeis, como colarinhos ou
punhos.

Para vaporizar o interior do colarinho, desaperte a peca de roupa e coloque o
colarinho na horizontal na superficie. Vaporize a parte de tras do colarinho
horizontalmente.

\ 3

2

Para vaporizar o punho, desaperte a peca de roupa e coloque-a
horizontalmente. Vaporize ao longo do punho para o alisar.

\

A

N
N

Utilizar a bolsa em forma de luva

1 Coloque a bolsa em forma de luva na méo que utiliza para segurar a peca de
roupa. A bolsa em forma de luva protege a mao do vapor da cabega do
vaporizador.

v
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Vaporizar com o StyleMat na posicao vertical
1 Posicione verticalmente o StyleMat, com respetiva parte de tras virada para si.

Nota: o elastico ndo deve estar virado para si.

2 Pendure a peca de roupa através do orificio do StyleMat.

3 Juntamente com o StyleMat e a peca de roupa, pendure-os num
suporte/cabide/na parte de tras de uma porta.

4 Certifique-se de que a cabeca do vaporizador esta no angulo inclinado.
Pressione a cabeca do vaporizador contra a peca de roupa e vaporize-a.

Vaporizar com o StyleMat na posicao horizontal

1 Coloque o StyleMat numa superficie horizontal.
2 Coloque a peca de roupa em cima do StyleMat.
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3 Certifique-se de que a cabeca do vaporizador estd no angulo inclinado.
Pressione a cabeca do vaporizador contra a peca de roupa e vaporize-a.

L|mpeza e manutencao

1 Desligue o botdo de alimentagao deslizando-o para baixo

2 Desligue o aparelho da tomada com ligacdo a terra.

3 Retire o depdsito de dgua e esvazie qualquer dgua residual do mesmo.

4 Deixe o aparelho arrefecer durante aproximadamente 60 minutos.
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5 Limpe quaisquer particulas ou outros residuos da placa de vapor com um
pano humido.

6 Para manter a placa de vapor lisa, evite o contacto direto com objetos
metalicos. Nunca utilize esfregdes, vinagre ou outros produtos quimicos para
limpar a placa de vapor.

Guardar na bolsa

1 Certifique-se de que o aparelho ja arrefeceu.

2 Certifique-se de a cabeca do vaporizador esta na posicao vertical, que é a
f posicdo predefinida.

3 Enrole o cabo de alimentacéo e guarde o aparelho na bolsa, assegurando que
a cabeca do vaporizador é colocada em primeiro lugar.
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Guardar no StyleMat

1 Certifique-se de que o aparelho ja arrefeceu.

2 Certifique-se de a cabeca do vaporizador estd na posicao vertical, que é a

f posicdo predefinida.

3 Guarde o aparelho e o depdsito de dgua nos eldsticos do StyleMat.

4 Enrole o StyleMat para cobrir o aparelho.

5 Continue a enrolar o StyleMat para cobrir o depdsito de dgua e o cabo.
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6 Feche o StyleMat apertando os eldsticos em ambos os lados do StyleMat.

o=

Guardar na bolsa em forma de luva

1 Certifique-se de que o aparelho ja arrefeceu.

2 Certifique-se de a cabeca do vaporizador esta na posicao vertical, que é a
f posicdo predefinida.

3 Enrole o cabo de alimentacdo. Guarde o aparelho na bolsa, colocando a
cabeca do vaporizador em primeiro lugar

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho.
Se ndo conseguir resolver o problema com as informacoes fornecidas abaixo,
visite www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas
frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Problema Possivel causa Solucdo
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O aparelho ndo aquece.

A ficha do aparelho ndo esta
introduzida corretamente ou este
ndo estd ligado.

Verifique se a ficha de alimentacdo
estd introduzida corretamente e se
a tomada elétrica estd a funcionar.
Verifique se o aparelho esta
ligado.

O aparelho néo produz vapor.

A ficha do aparelho ndo esta
introduzida corretamente ou este
ndo esta ligado.

Verifique se a ficha de alimentacédo
estd introduzida corretamente e se
a tomada elétrica estd a funcionar.
Verifique se o aparelho esta
ligado.

O aparelho ainda ndo aqueceu o
suficiente.

Deixe o aparelho aquecer durante
aproximadamente 35 segundos (a
luz indicadora de "vapor pronto a
utilizar" liga-se). Quando o
aparelho estiver pronto para ser
utilizado, a luz mantém-se
continuamente acesa.

N&o premiu o botado de vapor
totalmente.

Prima totalmente o botdo de
vapor durante alguns segundos.

A agua no depdsito tem um nivel
demasiado baixo ou foi
totalmente utilizada.

Desligue a ficha do aparelho e
encha novamente o depésito da
agua.

A placa de vapor é colocada numa
posicdo horizontal (apenas no
STH5010).

Utilize o aparelho na vertical e
aguarde alguns segundos para
que o vapor seja libertado.

Caem gotas de dgua da cabeca do
vaporizador do aparelho.

O aparelho ndo aqueceu
totalmente.

Permita que o aparelho aqueca
totalmente.

O aparelho produz um som de
bombeamento/a pega vibra.

A dgua é bombeada para cabeca
do vaporizador para ser convertida
em vapor.

Isto é normal.

A dgua no depdsito tem um nivel
demasiado baixo ou foi
totalmente utilizada.

Desligue a ficha do aparelho e
encha novamente o depdsito da
agua.

A cabeca e/ou a pega do
vaporizador estdo molhadas.

A tampa do depdsito de dgua ndo
estd totalmente inserida.

Retire o depdsito e certifique-se de
que a tampa do depdsito de dgua
foi totalmente inserida.

Acumulacado de dgua residual
devido ao derrame durante o
enchimento do depdsito de dgua.

Limpe a dgua residual do
depdsito.
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Introducao

Parabéns pela sua aquisicdo e boas-vindas a Philips! Para aproveitar ao maximo o
suporte oferecido pela Philips, registre seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia atentamente este DFU, o folheto de
informacdes importantes e o guia de inicio rapido antes de usar o aparelho.
Guarde-os para consultas futuras.

Visao geral do produto

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Botdo liga/desliga

Botdo seletor de vapor

Placa vaporizadora

Botdo de acionamento de vapor
Reservatério de dgua removivel
StyleMat

Luva protetora

Estojo

O NGOV A WN=

Preparacao para o uso

Tipo de agua usado

O aparelho é adequado para uso com dgua corrente. No entanto, se vocé mora
em uma drea com dgua dura, recomendamos misturar uma quantidade igual de
4gua da torneira com agua destilada ou desmineralizada. Isso evitara o acimulo
rapido de impurezas e prolongara a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, dgua da secadora, vinagre, amido, agentes
removedores de impurezas, produtos para passar roupas, agua
quimicamente descalcificada ou outros produtos quimicos, pois
podem causar jatos de dgua, manchas escuras ou danos ao
aparelho.

1 Consulte o Guia de inicio rapido e o Folheto de informacdes importantes
sobre como utilizar o aparelho.

2 Tome cuidado com o vapor quente que sai do vaporizador. Ele pode causar
x queimaduras.
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3 Na&o use a mao nua como superficie de apoio ao usar o vapor.

4 N3ao posicione o aparelho na direcdo do seu rosto ou de outra pessoa.

5 Na&o posicione o aparelho na sua direcdo ou de outra pessoa.

6 Nao coloque o bocal do vaporizador sobre o cabo de energia apds o uso.

7 Estique as laterais da peca de roupa.
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Abastecimento do reservatério de agua

1 Puxe o reservatério de dgua para baixo para remové-lo do aparelho.
Q
—
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2 Localize a tampa do reservatério de dgua na parte superior do reservatério de
agua. Levante cuidadosamente a tampa do reservatério de dgua para a abri-
lo.

Distilled / 3 Encha o reservatério com 50% de dgua da torneira e 50% de dgua
Demineralized water . . .
destilada/desmineralizada.

4 Feche bem atampa do reservatério de agua.

5 Segurando o aparelho com uma mao, volte a colocar o reservatério de dgua
no aparelho.
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a 6 Certifique-se de que o reservatorio de dgua estd bem encaixado no aparelho.

Utilizacdo do aparelho
1 Conecte o plugue do sistema elétrico com fio a uma tomada de parede
aterrada.

2 Ajuste a cabeca do vaporizador para um angulo inclinado para vaporizar.
K. Observacdo: Na posicao predefinida, a cabeca do vaporizador estd na posicao
( de elevacdo. Ndo ajuste a cabeca do vaporizador quando a cabeca do

vaporizador estiver quente.
3 A cabeca do vaporizador estd agora inclinada e adequada para vaporizar.

4 Ligue o aparelho deslizando o bot&o liga/desliga para cima.
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5 Aluz de vapor pronto piscard indicando que o aparelho esta esquentando. O
g aparelho estard pronto para uso em aproximadamente 35 segundos.

~35 sec

6 Assim que a luz indicadora de vapor pronto ficar constante, o aparelho estara
pronto para uso.

7 Alterne o botdo seletor de vapor para escolher a regulacdo de vapor, ECO ou
MAX.
Ajuste ECO: Vapor minimo e constante fornecido continuamente para roupas
com menos vincos. Este ajuste também economiza energia.

Ajuste MAX: Vapor maximo e constante fornecido continuamente para
eliminar os vincos mais dificeis.

8 Pressione e mantenha pressionado o botdo de acionamento de vapor para
emitir vapor.

Observacao: Posicione a cabeca do vaporizador afastada da peca de roupa e
mantenha pressionado o botdo acionador de vapor por alguns segundos, ja
que o vapor inicial pode conter gotas d'dgua.

9 Solte o botdo de acionamento de vapor para parar a emissao de vapor.

200000)



Portugués do Brasil 315

10 Coloque o aparelho lateralmente na superficie para evitar o contato direto da
placa de vapor com a superficie.

11 Coloque uma camada resistente ao calor (por exemplo, tapete de silicone) na
superficie se precisar apoiar a cabeca do aparelho/vaporizador na superficie.

Vaporizacao vertical
1 Verifique se a cabeca do vaporizador estd no seu angulo inclinado antes de
ligar a vaporizagao vertical.

,@ ~ 2 Pendure a peca de roupa em um cabide. Estique os lados/parte inferior da
U peca para ter um melhor resultado.

|

3 Mantenha o bocal do vaporizador a uma certa distancia de camisas ou
vestidos com franjas, pregas, babados ou lantejoulas. Use somente vapor
para soltar o tecido. Vocé também pode vaporizar a partir da parte interna.
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Ao vaporizar, pressione o bocal do vaporizador contra a peca de roupa e
estique as laterais dela com a mao.

Observacao: o aparelho pode ser usado para criar uma aparéncia natural e
para retoques rapidos. Para pecas de roupas com rugas dificeis ou para elevar
o seu visual a um nivel mais formal, recomenda-se usar um ferro em conjunto
com este aparelho.

Para bolsos de camisas, mova o bocal do vaporizador para cima ao pressionar
contra o tecido.

Para vaporizar mangas, inicie na drea do ombro e mova o bocal do
vaporizador para baixo. Vaporize enquanto estica a manga na diagonal para
baixo com a outra méo.

) 7 Para pecas de roupas com botdes, como camisas, jaquetas e calcas, feche o
primeiro botdo para ajudar a alisar o tecido.

Vaporizacao na horizontal

1 Verifique se a cabeca do vaporizador estd inclinada para vaporizacdo
horizontal.
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2 As pegas de roupa podem ser colocadas sobre uma superficie horizontal (por
exemplo, tdbua de passar, sofd, colchdo) para acentuar pregas em mangas e
calcas, e remover mais facilmente vincos em areas dificeis, como colarinhos
ou punhos de camisas.

3 Paravaporizar o interior da gola, desabotoe a peca de roupa e coloque a gola
na superficie. Vaporize a parte de tras da gola na horizontal.

4 Paravaporizar o punho, desbote a peca de roupa e deite-a plana. Vaporize ao
longo do punho para endireita-lo.

Utilizacao da luva protetora

v

A

i

1 Coloque a luva protetora na médo que estd usando para segurar a peca de
roupa. Ela protege sua mao contra o vapor liberado pelo bocal do
vaporizador.



318 Portugués do Brasil

Vaporizacao com StyleMat na posicao vertical

1 Posicione o StyleMat verticalmente, com a parte de trds do StyleMat voltada
para voce.

Observacado: O elastico ndo deve estar de frente para vocé.

2 Pendure a peca através do lago do StyleMat.

3 Com o StyleMat e a peca de roupa, pendure-o em um gancho/suporte de
suspensao na parte de tras da sua porta.

4 Verifique se a cabeca do vaporizador estd inclinada. Pressione a cabeca do
vaporizador contra a peca de roupa e vaporize a peca de roupa.

Vaporizacao com StyleMat na posicao horizontal

1 Coloque o StyleMat em uma superficie horizontal plana.
2 Coloque a peca de roupa na parte superior do StyleMat.
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3 Verifique se a cabega do vaporizador estd inclinada. Pressione a cabeca do
vaporizador contra a peca de roupa e vaporize a peca de roupa.

L|mpeza e manutencao

1 Desligue o aparelho deslizando o botao liga/desliga para baixo

2 Desconecte o aparelho da tomada de parede aterrada.

3 Remova o reservatério de dgua e esvazie-o de qualquer dgua residual.

4 Deixe o aparelho esfriar por aproximadamente 60 minutos.
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5 Limpe quaisquer flocos ou outros depdsitos na placa de vapor com um pano
umido.

6 Mantenha a placa de vapor lisa e evite o contato direto com objetos
metalicos. Nunca use palha de aco, vinagre ou outras substancias quimicas
para limpar a placa de vapor.

Armazenamento com estojo

1 Certifique-se de que o aparelho esteja frio.

2 Verifique se a cabeca do vaporizador esta na posicdo de elevacdo, que é a
f posicdo predefinida.

3 Enrole o cabo de alimentacdo e guarde o aparelho no estojo, certificando-se
de que a cabeca do vaporizador esteja colocada no interior primeiro.
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Armazenamento com StyleMat

1 Certifique-se de que o aparelho esteja frio.

2 Verifique se a cabeca do vaporizador estd na posicdo de elevacdo, que é a

f posicdo predefinida.

3 Armazene o aparelho e o reservatério de dgua nos eldsticos do StyleMat.

4 Enrole o StyleMat para cobrir o aparelho.

5 Continue a enrolar o StyleMat para cobrir o reservatério de dgua e o cabo.
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6 Fixe o StyleMat ao prender as faixas eldsticas em ambos os lados do StyleMat.

o=

Armazenamento com luva protetora

1 Certifique-se de que o aparelho esteja frio.

2 Verifique se a cabega do vaporizador esté na posicdo de elevacdo, que é a
f posicdo predefinida.

3 Enrole o cabo de alimentacdo. Guarde o aparelho no estojo, colocando a
cabeca do vaporizador primeiro

Solucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que vocé pode entrar no
aparelho. Caso vocé ndo consiga solucionar o problema com as informacgées
abaixo, acesse www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas
frequentes ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do
seu pals.

Problema Possivel causa Solucdo




O aparelho ndo esquenta.

O vaporizador néo estd conectado
a tomada corretamente ou ndo
esta ligado.
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Verifique se o plugue do cabo de
energia esta inserido
corretamente e se a tomada de
parede esta funcionando.

Verifique se o vaporizador estd
ligado.

O aparelho nédo produz vapor.

O vaporizador ndo esta conectado
a tomada corretamente ou ndo
esta ligado.

Verifique se o plugue do cabo de
energia estd inserido
corretamente e se a tomada de
parede esta funcionando.

Verifique se o vaporizador esta
ligado.

O aparelho ndo aqueceu o
suficiente.

Deixe o aparelho aquecer por 35
segundos (a luz de "vapor pronto"
acenderd). Quando o aparelho
estiver pronto para uso, a luz se
tornara continua.

Vocé nao pressionou totalmente o
botdo de acionamento.

Pressione totalmente o botdo de
acionamento do vapor por alguns
segundos.

O nivel de dgua no reservatdrio de
4gua estd muito baixo ou foi
completamente usado.

Desconecte o aparelho da tomada
e reabasteca o reservatorio de
agua.

A placa de vapor estd na posicao
horizontal (somente STH5010).

Use o aparelho na vertical e
aguarde alguns segundos para
que o vapor seja liberado.

Estd vazando dgua da cabeca do
vaporizador.

O aparelho nao foi totalmente
aquecido.

Permita que o aparelho aqueca
totalmente.

O aparelho produz ruidos de
bombeamento/o cabo vibra.

Para ser convertida em vapor, a
agua é bombeada até o bocal do
vaporizador.

Isso & comum.

O nivel de dgua no reservatério de
agua estad muito baixo ou foi
completamente usado.

Desconecte o aparelho da tomada
e reabasteca o reservatorio de
agua.

A cabeca e/ou a alca do
vaporizador estdo Umidas.

A tampa do reservatorio de dgua
ndo estd totalmente inserida.

Remova o tanque e verifique se a
tampa do reservatério de dgua foi
totalmente inserida.

Acumulacdo de dgua residual
devido a transbordamento
durante o enchimento do
reservatério de dgua.

Limpe o excesso de dgua do
reservatorio.
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Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de
asistenta oferitd de Philips, nregistreaza-ti produsul la
www.philips.com/welcome. Citeste cu atentie acest manual de utilizare,
pagina cu informatii importante si ghidul de initiere rapida inainte de a utiliza
aparatul. Pastreaza-le pentru consultare ulterioara.

Prezentare generala a produsului

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Buton de alimentare

Buton de selectare a aburului
Placa cu abur

Buton de declansare abur
Rezervor de apa detasabil
StyleMat

Manusa de protectie

Husa

O NGOV A WN=

Pregatirea pentru utilizare

Tipul de apa de utilizat

Aparatul poate fi folosit cu apa de la robinet. Totusi, daca locuiesti intr-o zona cu
apa durg, iti recomandam sa amesteci o cantitate egald de apa de la robinet cu
apa distilata sau demineralizata. Acest lucru va preveni acumularea rapidd a
calcarului si va prelungi durata de viata a aparatului.

Nu adauga parfum, apa din masina de uscat prin centrifugare, otet,
amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare, apa dedurizata
chimic sau alte substante chimice, deoarece acestea pot provoca
varsarea apei, colorarea in maro sau deteriorarea aparatul tau.

Avertismente

1 Consulta ghidul de pornire rapida si brosura cu informatii importante privind
modul de utilizare a aparatului.

x 2 Aigrijala aburul fierbinte care iese din aparat. Aburul poate cauza arsuri.
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3 Nu folosi mana goald drept suprafata de sprijin cand calci cu abur.

4 Nu pozitiona aparatul spre tine/alta persoana.

5 Nu pozitiona aparatul spre tine/alta persoana.

6 Nu aseza capatul generatorului de abur pe cablul de alimentare dupd

utilizare.

7 Intinde pértile laterale ale articolului vestimentar.
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Umplerea rezervorului de apa

1 Trage rezervorul de apa in jos pentru a-l detasa de aparat.
Q
—

8

’

2 Localizeaza capacul de pe rezervorul de apd. Ridica usor capacul rezervorului
de apa pentru a-l deschide.

Distilled / 3 Umple rezervorul 50 % cu apa de la robinet si 50 % cu apa
Demineralized water T . . <
distilata/demineralizata.

4 inchide bine capacul rezervorului de apé.

5 Tindnd aparatul cu 0 mand, monteaza la loc rezervorul de apa pe aparat.
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6 Asigura-te ca rezervorul de apa este fixat ferm pe aparat.

Utilizarea aparatului

1 Introdu stecarul intr-o priza de perete cu impamantare.

2 Inclind capul aparatului de cdlcat cu abur pentru a genera abur.

r Nota: Implicit, capul aparatului de calcat cu abur este orientat in sus. Nu regla
¢ capul aparatului de calcat cu abur cat timp este fierbinte.

3 Capul aparatului de calcat cu abur este acum inclinat si poate genera abur.

4 Porneste alimentarea glisand butonul de pornire in sus.
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Ledul care indica faptul ca aburul este pregatit se va aprinde intermitent,
indicand faptul ca aparatul se incalzeste. Aparatul poate fi utilizat in
aproximativ 35 de secunde.

Cand ledul care indica faptul ca aburul este pregatit incepe sa lumineze
continuu, aparatul este gata de utilizare.

Comuta butonul de selectare a aburului pentru a alege setarea aburului,
alegand intre ECO sau MAX.

Setarea ECO: este eliberatd continuu o cantitate minima si constanta de abur
pentru articole de imbracaminte cu mai putine cute. Aceastd setare
economiseste, de asemenea, energie.

Setarea MAX: este eliberatd continuu o cantitate maximd si constantd de
abur pentru indepartarea cutelor persistente.

Mentine apasat butonul de declansare a aburului pentru a genera abur.

Nota: Pozitioneaza capul aparatului de calcat cu abur la distanta de articolul
vestimentar si apasa declansatorul de abur timp de cateva secunde, deoarece
jetul initial poate contine picaturi de apa.

Elibereaza butonul de declansare a aburului pentru a opri emisia de abur.
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10 Pune aparatul lateral pe suprafatd pentru a evita contactul direct al placii
pentru abur cu suprafata.

11 Asazad pe suprafata un material rezistent la caldura (de exemplu, un covoras

din silicon) daca trebuie sa pui pe suprafata dispozitivul/capul aparatului de
calcat cu abur.

Abur pe verticala
1 Trebuie sa inclini capul aparatului de cdlcat cu abur Tnainte de a-I porni pentru
a cdlca cu abur pe verticala.

,@ N 2 Pung artifolul Yestimgntar pe un umeras. Tnti.nde partile laterale/partea
inferioara a articolului pentru un rezultat mai bun.

|

3 Mentine capul aparatului de cdlcat la o usoarad distantad de camasi, rochii cu
zorzoane, volane sau paiete. Foloseste numai aburul pentru a intinde
materialul. De asemenea, poti cdlca din interior.
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Cand calci cu abur, apasa capul aparatului de calcat vertical cu abur pe articol
si, cu cealaltd mand, trage de partile laterale ale articolului pentru a-l intinde.

Nota: Aparatul poate fi utilizat pentru crearea unui aspect natural si pentru
retusuri rapide. Pentru articolele de imbracaminte ce au cute persistente si
pentru a-ti transforma tinuta in ceva mai formal, se recomanda sa utilizezi un
fier de cdlcat in combinatie cu acest aparat.

Pentru buzunarele cadmasilor, deplaseaza capul aparatului de calcat cu aburin
sus, Tn timp ce apesi pe material.

Pentru a calca mansetele cu abur, incepe din zona umerilor si deplaseaza
capul aparatului de cdlcat Tn jos. Calca cu abur in timp ce tragi de mansetd pe
diagonalg, Tn jos, cu cealalta mana.

Pentru haine cu nasturi, precum camasi, jachete si pantaloni, inchide primul
nasture pentru a facilita intinderea materialului.

Abur pe orizontala

1 Capul aparatului de calcat cu abur trebuie sa fie Inclinat pentru a calca cu

abur pe orizontala.
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2 Articolul de imbracaminte poate fi asezat pe o suprafatd orizontala (de ex.,
masa de calcat, canapea, saltea) pentru a realiza pliuri precise pe maneci si
pantaloni si pentru a indeparta mai bine cutele din zone dificile, precum
gulerul sau mansetele camadsilor.

Pentru a calca cu abur partea din interior a gulerului, desfa nasturii articolului
vestimentar si intinde gulerul pe suprafata. Calca cu abur pe partea din spate
a gulerului, pe orizontald.

\ @

2

4 Pentru a calca cu abur manseta, desfa nasturii articolului vestimentar si
intinde-l. Calca cu abur de-a lungul mansetei pentru a o indrepta.

i\

Utilizarea manusii de protectie

1 Pune manusa de protectie pe mana cu care {ji articolul de imbracaminte.
Madnusa de protectie iti protejeazd mana de aburul generat din capul
aparatului de cdlcat.

;@‘@
Y
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Calcarea cu abur cu StyleMat in pozitie verticala

1 Pozitioneaza StyleMat pe verticald, cu spatele spre tine.

Notd: Banda elastica nu ar trebui sa fie orientata spre tine.

2 Agatd articolul vestimentar prin agdtdtoarea StyleMat.

3 Agata StyleMat si articolul vestimentar de un suport/carlig/spatele usii.

4 Capul aparatului de calcat cu abur trebuie sa fie inclinat. Apasa capul
aparatului de cdlcat cu abur pe articolul vestimentar si genereaza abur pe
acesta.

Calcarea cu abur cu StyleMat in pozitie orizontala

1 Asaza StyleMat pe o suprafata orizontald plana.
2 Asaza articolul vestimentar pe StyleMat.
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3 Capul aparatului de cdlcat cu abur trebuie sa fie inclinat. Apasa capul
aparatului de cdlcat cu abur pe articolul vestimentar si genereaza abur pe
acesta.

Cura’gare si intretinere

1 Porneste alimentarea glisand butonul de pornire in jos

2 Scoate aparatul din priza de perete cu impdamantare.

3 Scoate rezervorul de apd si elimind apa ramasa in acesta.

4 Lasd aparatul sa se raceasca timp de 60 minute.




pe placa pentru abur.

Romana 335
5 Sterge cu o carpa umeda eventualele particule de calcar sau alte depuneri de

6 Pentru a mentine talpa neteda, evita contactul dur cu obiecte metalice. Nu
folosi niciodata bureti de sarma, otet sau alte substante chimice pentru a
curata placa pentru abur.

Depozitarea cu husa

1 Asigurd-te cd aparatul s-a racit.

pozitia implicita.

2 Capul aparatului de calcat cu abur trebuie sa fie orientat in sus, aceasta fiind

3 Infisoard cablul de alimentare si depoziteazs aparatul in hus3, asigurdndu-te
ca ai pozitionat la interior mai intai capul aparatului.
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Depozitarea cu StyleMat

1 Asigura-te ca aparatul s-a racit.

2 Capul aparatului de calcat cu abur trebuie sd fie orientat Tn sus, aceasta fiind

f pozitia implicita.

3 Depoziteaza atat aparatul, cat si rezervorul de apa in benzile elastice ale
StyleMat.

4 Ruleaza StyleMat astfel incat sa acopere aparatul.

5 Continuad sa rulezi StyleMat astfel Incat s acopere si rezervorul de apa si
cablul.
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6 Fixeaza StyleMat cu benzile elastice la ambele capete.

o=

Depozitare cu manusa de protectie

1 Asigura-te ca aparatul s-a racit.

Capul aparatului de calcat cu abur trebuie sa fie orientat in sus, aceasta fiind
f pozitia implicita.

3 Infisoari cablul de alimentare. Depoziteazd aparatul in husa, introducand
mai intai capul aparatului de calcat cu abur

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poti avea la
utilizarea aparatului. Daca nu poti rezolva problema cu ajutorul informatiilor de
mai jos, acceseaza www.philips.com/support, unde vei gdsi o listd de ntrebari
frecvente, sau contacteazd Centrul de asistenta pentru clienti din tara ta.

Problema Cauza posibila Solutie
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Aparatul nu se incalzeste.

Aparatul nu este conectat la priza
corespunzator sau nu este pornit.

Verifica daca stecarul de
alimentare este introdus corect in
priza de perete si daca priza
functioneaza corect.

Verificd daca aparatul este pornit.

Aparatul nu mai produce abur.

Aparatul nu este conectat la priza
corespunzator sau nu este pornit.

Verifica daca stecarul de
alimentare este introdus corect in
priza de perete si daca priza
functioneaza corect.

Verifica daca aparatul este pornit.

Aparatul nu s-a incalzit suficient.

Lasa aparatul sd se incalzeasca
timp de pana la 35 de secunde
(ledul pentru ,abur pregatit” va fi
aprins). Cand aparatul este gata de
utilizare ledul ramane aprins
continuu.

Nu ai apasat complet butonul de
declansare a aburului.

Apasd butonul de declansare a
aburului pana la capat timp de
cateva secunde.

Nivelul apei din rezervor este prea
scazut sau toata apa a fost
consumatd.

Scoate aparatul din priza si umple
rezervorul de apa.

Placa pentru abur este in pozitie
orizontald (numai pentru
STH5010).

Foloseste aparatul vertical si
asteapta cateva secunde pentru ca
aburul sa fie eliberat.

Picaturi de apa se scurg din capul
generatorului de abur al
aparatului.

Aparatul nu s-a Tncalzit complet.

Permite aparatului sa se
incalzeasca complet.

Aparatul produce un sunet specific
pomparii/manerul vibreaza.

Apa este pompata in capatul
generatorului de abur pentru a fi
convertita Tn abur.

Acest lucru este normal.

Nivelul apei din rezervor este prea
scazut sau toatd apa a fost
consumata.

Scoate aparatul din priza si umple
rezervorul de apa.

Capul si/sau manerul aparatului
de cdlcat cu abur este umed.

Capacul rezervorului de apa nu
este introdus complet.

Scoate rezervorul si verifica daca ai
introdus complet capacul
rezervorului de apa.

Apa reziduala acumulata datorita
revarsarii tn timpul umplerii
rezervorului de apa.

Sterge apa ramasa pe rezervor.
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Hyrje
Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips! Pér té pérfituar plotésisht nga
mbéshtetja gé ofron Philips, regjistrojeni produktin né fagen
www.philips.com/welcome. Lexojini me kujdes manualin e pérdorimi,
fletépalosjen e informacionit té réndésishém dhe manualin e shpejté pérpara se
ta pérdorni pajisjen. Ruajini pér referencé né té ardhmen.

Pérmbledhje e produktit

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Butoni i energjisé

Butoni i zgjedhjes sé avullit
Pllaka e avullit

Butoni i aktivizimit té avullit
Depozita e hegshme e ujit
StyleMat

Doreza e hekurosjes

Canta

O NGOV A WN=

Pérgatitja pér pérdorim

Lloji i ujit pér pérdorim
Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me ujé rubineti. Por megjithaté, nése
banoni né zona me ujé té forté, ne rekomandojmé té pérzieni njé sasi té
barabarté uji nga cezma me ujé té distiluar ose té cmineralizuar. Kjo parandalon
formimin e shpejté té bigorrit dhe rrit jetégjatésiné e pajisjes.

Mos shtoni parfum, ujé nga tharésja e rrobave, uthull, niseshte,
solucione zhgélqerézimi, solucione pér hekurosje, ujé té pastruar
nga gélgerja me procese kimike, pasi kéto mund té shkaktojné
dalje té ujit, njollosjen apo démtimin e pajisjes suaj.

Paralajmérimet
1 Referojuni udhézuesit té fillimit té shpejté dhe fletépalosjes sé informacionit
té réndésishém se si té pérdorni pajisjen.

x 2 Kujdes nga avulli i nxehté gé del nga avulluesi. Avulli mund té shkaktojé
djegie.
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3 Mos e pérdorni duart e zhveshura si sipérfage mbéshtetése gjaté avullimit.

4 Mos e poziciononi pajisjen drejt fytyrés suaj/té dikujt tjetér.

5 Mos e poziciononi pajisjen drejt vetes/dikujt tjetér.

6 Mos e vendosni kokén e avulluesit né kordonin elektrik pas pérdorimit.

7 Zgjatnianét e rrobés.
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Mbushja e depozités sé ujit

1 Térhigeni depozitén e ujit pér poshté pér ta shképutur nga pajisja.
Q
—
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2 Gjenikapakun e depozités mbi kété té fundit. Ngrijeni me kujdes kapakun pér
ta hapur.

Distilled / _ 3 Mbushni 50% ujé rubineti dhe 50% ujé té distiluar/demineralizuar né
Demineralized water o ..
depozitén e ujit.

4 Mbylleni miré kapakun e depozités sé ujit.

5 Duke mbajtur pajisjen me njérén doré, rivendosni depozitén né pajisje.




6 Sigurohuni gé depozita té vendoset miré né pajisje.

Pérdorimi i pajisjes

1 Lidhni spinén elektrike né njé prizé té tokézuar.

2 Rregulloni kokén avulluese me kénd té anuar pér avullim.

Shénim: Né pozicionin bazé koka avulluese éshté né pozicionin e ngritjes
Mos e rregulloni kokén avulluese kur éshté e nxehté.

3 Koka avulluese tani éshté e anuar dhe e pérshtatshme pér avullim.

4 Ndizeni me butonin e ndezjes duke e rréshgitur lart.

Shqip 343
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Drita e avullit gati do té pulsojé duke treguar se pajisja po nxehet. Pajisja
éshté gati pér t'u pérdorur pér rreth 35 sekonda.

Kur drita e avullit gati géndron ndezur, tregon se pajisja éshté gati pért'u
pérdorur.

Ndryshoni butonin e zgjedhjes sé avullit pér té zgjedhur cilésimin e avullit, ose
ECO, ose MAX.

Cilésimi ECO: Nxirret vazhdimisht njé sasi minimale avulli pér veshjet me pak
rrudha. Ky cilésim kursen edhe energji.

Cilésimi MAX: Nxirret vazhdimisht njé sasi maksimale avulli pér rrudhat e
véshtira.

Shtypni dhe mbajeni butonin e clirimit té avullit pér té filluar avullimin.

Shénim: Vendoseni kokén avulluese larg rrobés, shtypni e mbani butonin e
clirimit té avullit pér disa sekonda, pasi avulli fillestar mund té pérmbajé pika
uji.

Lé&shoni butonin e ndezjes sé avullit pér té ndaluar daljen e avullit.
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10 Vendoseni pajisjen anash né sipérfage pér té shmangur kontaktin e
drejtpérdrejté té pllakés sé avullit me sipérfagen.

11 Vendosni njé shtresé rezistente ndaj nxehtésisé (p.sh. shtrojé silikoni) né
sipérfage nése keni nevojé té mbéshtetni pajisjen/kokén avulluese né
sipérfage.

1 Sigurohuni gé koka avulluese té jeté me kénd té anuar pérpara ndezjes pér
avullim vertikal.

,@ . 2 Vareni rro?ér} né njé varése rrobash. Tendosni anét/fundin e rrobés pér njé
rezultat mé té miré.

3 Mbajeni kokén avulluese njé distancé té lehté larg kémishéve apo veshjeve
me xhingla, gushore, rrudha apo temina. Pérdorni vetém avull pér lirimin e
tekstilit. Avullin mund ta pérdorni dhe nga brenda.
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Kur avulloni, shtypni kokén avulluese pérkundér rrobés dhe térhigni anét e
rrobés me doré.

Shénim: Pajisja mund té pérdoret pér krijimin e njé pamjeje natyrale dhe pér
rregullime té shpejta. Pér rrobat me rrudha té forta ose pér ta paraqitur
rrobén né nivel mé formal, rekomandohet pérdorimi i njé hekuri né lidhje me
kété pajisje.

Pér xhepat e kémishéve, térhigeni kokén e avulluesit pér lart teksa shtypni
pérkundér tekstilit.

Pér avullimin e méngéve, filloni nga zona e supit dhe kalojeni kokén avulluese
pér poshté. Avulloni teksa e tendosni méngén diagonalisht me dorén tjetér.

7 Pérrroba me kopsa, si p.sh. kémishé, xhaketa dhe pantallona, mbylini kopsén
e paré pér té ndihmuar né drejtimin e tekstilit.

Avullimi horizontal

1 Sigurohuni qé koka avulluese té jeté e anuar pér avullimin horizontal.

2 Rroba mund té vendoset né njé sipérfage horizontale (p.sh. tavoliné
hekurosjeje, divan, dyshek) pér té béré pala té garta né méngét dhe
pantallona, dhe pér té hequr mé miré rrudhat né zona té véshtira si jaka e
kémishés ose manshetat.
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3 Pérté avulluar pjesén e brendshme té jakés, zbérthejeni rrobén dhe
vendoseni jakén né sipérfage. Avulloni pjesén e pasme té jakés horizontalisht.

A

2

4 Pérté avulluar manshetén, zbérthejeni rrobén dhe shtrijeni rrafsh. Avulloni
pérgjaté manshetés pér ta drejtuar.

i\

Pérdorimi i dorezés sé hekurosjes

1 Vendoseni dorezén e hekurosjes né dorén qé pérdorni pér té mbajtur rrobén.
& Doreza e hekurosjes ju mbron dorén nga avulli gé del nga koka avulluese.

<¥

Avullimi me StyleMat né pozicion vertikal

1 Pozicionojeni StyleMat vertikalisht, me pjesén e pasme té StyleMat pérballé

i jush.
Shénim: Shiriti elastik nuk duhet té jeté pérballé jush.

\
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2 Varenirrobén pérmes lakut té StyleMat.

3 Sé bashku me StyleMat dhe rrobén, vareni né njé raft/grep/mbrapa té derés.

4 Sigurohuni gé koka avulluese té jeté né me kénd té anuar. Shtypni kokén
avulluese pérkundér rrobés dhe avulloni rrobén.

Avullimi me StyleMat né pozicion horizontal

1 Shtrijeni StyleMat né njé sipérfage té sheshté horizontale.
2 Vendoseni rrobén sipér StyleMat.

3 Sigurohuni qé koka avulluese té jeté né me kénd té anuar. Shtypni kokén
avulluese pérkundér rrobés dhe avulloni rrobén.
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Pastrimi dhe mirémbajtja

1 Ndizni butonin e ndezjes duke e rréshqitur pér poshté

2 Shképuteni pajisjen nga priza e tokézuar.

3 Shképutni depozitén dhe zbrazni prej saj ujin e mbetur.

4 Léreni pajisjen té ftohet pér rreth 60 minuta.

5 Fshini ciflat apo mbetje té tjera nga pllaka e avullit me njé lecké té lagur.
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6 Pérta mbajtur pllakén e avullit té [émuar, evitoni kontaktin e forté me sende
metalike. Mos pérdorni kurré tel, uthull apo kimikate té tjera pér pastrimin e
pllakés sé avullit.

Ruajtja né canté

1 Sigurohuni gé pajisja &shté ftohur.

2 Sigurohuni gé koka avulluese té jeté né pozicionin e ngritjes, qé éshté

f pozicioni bazé.

3 Mbéshtilleni kordonin elektrik dhe ruajeni pajisjen né canté, duke u siguruar
qé koka avulluese té futet e para brenda.
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Ruajtja me StyleMat

1 Sigurohuni gé pajisja éshté ftohur.

2 Sigurohuni qé koka avulluese té jeté né pozicionin e ngritjes, gé éshté

f pozicioni bazé.

3 Ruajini pajisjen dhe depozitén né llastikét e StyleMat.

4 Mblidheni StyleMat pér té mbuluar pajisjen.

5 Vazhdoni ta rrotulloni mbi StyleMat pér té mbuluar depozitén dhe kabllon.
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6 Siguroni StyleMat duke lidhur llastikét né té dy anét e StyleMat.

o=

Ruajtja me dorezén e hekurosjes

1 Sigurohuni gé pajisja &shté ftohur.

2 Sigurohuni gé koka avulluese té jeté né pozicionin e ngritjes, qé éshté

f pozicioni bazé.

3 Mbéshtillni kordonin elektrik. Ruajeni pajisjen né dorezé, me kokén avulluese
né fillim

Diagnostikimi
Ky kapitull pérmbledh problemet mé té shpeshta gé mund té hasni me pajisjen.
Nése nuk keni mundési ta zgjidhni problemin me informacionin e méposhtém,
vizitoni www.philips.com/support pér njé listé té pyetjeve té shpeshta ose
kontaktoni me gendrén e shérbimit té klientit pér shtetin tuaj.

Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja




Pajisja nuk ngrohet.

Pajisja nuk éshté véné sic duhet né
prizé ose nuk éshté ndezur.
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Kontrolloni nése e keni futur miré
spinén dhe nése priza éshté
funksionale.

Kontrolloni nése pajisje éshté e
ndezur.

Pajisja nuk prodhon avull.

Pajisja nuk éshté véné sic duhet né
prizé ose nuk éshté ndezur.

Kontrolloni nése e keni futur miré
spinén dhe nése priza éshté
funksionale.

Kontrolloni nése pajisje éshté e
ndezur.

Pajisja nuk éshté ngrohur sa
¢'duhet.

Léreni pajisjen té nxehet deri né 35
sekonda (do té ndizet drita "avulli
gati"). Kur pajisja éshté gati pér
pérdorim, drita géndron ndezur.

Nuk e keni shtypur deri né fund
butonin e avullit.

Shtypeni butonin e avullit deri né
fund pér pak sekonda.

Niveli i ujit né depozitén e ujit
éshté shumé i ulét ose ai éshté
harxhuar i gjithi.

Higeni pajisjen nga priza dhe
rimbushni depozitén.

Pllaka e avullit éshté vendosur né
pozicion horizontal (vetém
STH5010).

Pérdoreni pajisjen vertikalisht,
pritni pér pak sekonda derisa avulli
té dalé jashté.

Nga koka avulluese e pajisjes
pikojné pika uji.

Pajisja nuk éshté nxehur plotésisht.

Léreni pajisjen qé té nxehet
plotésisht.

Pajisja krijon njé tingull
pompimi/dridhet doreza.

Uji pompohet né kokén avulluese
pér t'u konvertuar né avull.

Kjo éshté normale.

Niveli i ujit né depozitén e ujit
éshté shumé i ulét ose ai éshté
harxhuar i gjithi.

Higeni pajisjen nga priza dhe
rimbushni depozitén.

Koka avulluese dhe/ose doreza
éshté e lagésht.

Kapaku i depozités nuk éshté futur
plotésisht.

Shképutni depozitén dhe
sigurohuni gé kapaku i depozités
té jeté futur deri né fund.

Akumulim i ujit té mbetur pér
shkak té derdhjes gjaté mbushjes
sé depozités.

Fshini ujin e mbetur nga depozita.
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Uvod

Cestitamo vam za nakup in dobrodosli pri Philipsu. Da bi v celoti izkoristili vse
prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na
www.philips.com/welcome. Pred uporabo aparata natancno preberite ta
uporabniski prirocnik, letak s pomembnimi informacijami in vodnik za hiter
zacetek. Shranite jih za poznejSo uporabo.

Pregled izdelka

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Gumb za vklop/izklop
Gumb za izbiro pare
Plos¢a parne enote
Sprozilnik pare

Snemljiva posoda za vodo
StyleMat

Torbica v obliki rokavice
Torbica

O NGOV A WN=

Priprava pred uporabo

Vrsta vode, ki jo morate uporabiti

Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Ce Zivite na obmo¢ju s trdo vodo,
vam priporocamo, da zmesate enako koli¢ino vode iz pipe in destilirane ali
demineralizirane vode. S tem preprecite hitro nabiranje vodnega kamna in
podaljsate zivljenjsko dobo aparata.

Ne dodajajte disav, vode iz susilnika, kisa, Skroba, sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje, kemi¢no
omehcane vode ali drugih kemikalij, ker to lahko povzroci uhajanje
vode, pojav rjavih madezZev ali poskodbo aparata.

Opozorila

1 Zainformacije o uporabi aparata preberite vodnik za hiter zacetek in letak s
pomembnimi informacijami.

x 2 Pazite navroco paro, ki uhaja iz parne enote. Para lahko povzroci opekline.
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3 Prilikanju s paro za oporo ne uporabljajte gole roke.

4 Aparata ne usmerjajte v svoj obraz/obraz druge osebe.

5 Aparata ne usmerjajte vase ali v drugo osebo.

6 Glave parne enote po uporabi ne postavljajte na napajalni kabel.

7 Raztegnite stranska dela oblacila.
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Polnjenje posode za vodo

1 Posodo za vodo povlecite navzdol, da jo lo¢ite od aparata.
Q
—
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’

2 Poiscite pokrov na vrhu posode za vodo. Pocasi dvignite pokrov posode za
vodo, da jo odprete.

Distilled / 3 Posodo za vodo napolnite s 50 % vode iz pipe in 50 %
Demineralized water . .. L
demineralizirane/destilirane vode.

4 Trdno zaprite pokrov posode za vodo.

5 Aparat drzite v eni roki, medtem ko posodo za vodo vstavite nazaj v aparat.
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6 Prepricajte se, da je posoda za vodo ustrezno vstavljena v aparat.

Uporaba aparata

1 Povezite omrezni vti¢ z ozemljeno stensko vticnico.

2 Zalikanje s paro postavite glavo parne enote pod nagnjen kot.

Opomba: Privzeto je glava parne enote v pokoncnem polozaju. Ko je glava
parne enote vroca, je ne prilagajajte.

3 Glava parne enote je nagnjena in pripravljena za likanje s paro.

4 Vklopite gumb za vklop/izklop tako, da ga potisnete navzgor.
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5 Indikator pripravljenosti pare bo utripal, kar pomeni, da se aparat segreva.
Aparat je pripravljen za uporabo po priblizno 35 sekundah.

6 Ko indikator pripravljenosti pare preneha utripati in je vklopljen, je aparat
pripravljen za uporabo.

7 Preklopite gumb za izbiro pare, da izberete nastavitev pare, in sicer ECO ali
MAX.

Nastavitev ECO: neprekinjeno dovajanje najmanjse kolicine pare za obladila z
manj gubami. S to nastavitvijo varcujete tudi z energijo.

Nastavitev MAX: neprekinjeno dovajanje najvecje koli¢ine pare za trdovratne
gube.

8 Pritisnite in pridrzite sprozilnik pare, da sprozite paro.

Opomba: Glavo parne enote postavite proc od oblacil in pritisnite ter nekaj
sekund zadrzite pritisnjen sprozilnik pare, saj lahko zacetna para vsebuje
vodne kapljice.

9 Sprostite sprozilnik pare, da aparat neha sproscati paro.
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10 Aparat polozite bo¢no na povrsino, da plosc¢a parne enote ne pride v
neposreden stik z njo.

11 Na podlago polozite plast iz materiala, odpornega na vrocino (npr. silikonsko
podlogo), ko aparata/glave parne enote trenutno ne uporabljate.

Navpicno likanje s paro
1 Prepricajte se, da je glava parne enote nagnjena pod kotom, preden jo
vklopite za navpi¢no likanje s paro.

,@ ~ 2 Oblacilo obesite na obesalnik. Za boljsi rezultat raztegnite stranska
U dela/spodnji del obladila.

|

3 Prilikanju bluz ali oblek z naborki, ¢ipkami ali nasitki glavo parne enote drzite
rahlo oddaljeno od tkanine. Paro uporabljajte samo za rahljanje tkanine. S
paro lahko likate tudi z notranje strani.
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Med likanjem s paro pritiskajte glavo parne enote na oblacilo in z roko
raztegujte stranska dela oblacila.

Opomba: Z aparatom lahko ustvarjate naraven videz oblacil in jih hitro
zgladite. Ce so obladila mo¢no nagubana ali ¢e Zelite zagotoviti bolj uglajen
videz oblacil, vam priporocamo, da poleg tega aparata uporabite tudi likalnik.

Pri likanju Zepov srajc glavo parne enote pritisnite na oblacilo in premikajte
navzgor po tkanini.

Pri likanju rokavov s paro zacnite pri ramenu in glavo parne enote premikajte
navzdol. Rokav med likanjem s paro z drugo roko raztegnite navzdol.

7 Prioblacilih zgumbi, kot so srajce, jakne in hlace, zapnite prvi gumb, da lazje
zlikate tkanino.

Vodoravno likanje s paro

1 Prepricajte se, da je glava parne enote pod nagnjenim kotom za vodoravno
likanje s paro.
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2 Oblacilo lahko polozite na vodoravno povrsino (npr. likalno desko, zofo,
blazino), da ustvarite Ciste naborke na rokavih in hlacah ter lazje zgladite
gube na zahtevnih delih oblacil, kot so ovratniki srajc in mansete.

Da s paro zlikate notranji del ovratnika, odpnite oblacilo in poravnajte
ovratnik na ravni povrsini. Hrbtno stran ovratnika vodoravno zlikajte s paro.

\ 3

2

Ce Zelite s paro zlikati manseto, odpnite gumb oblacila in ga poloZite na
ravno povriino. Ce Zelite poravnati mangeto, jo zlikajte s paro.

\

A

N
N

Uporaba torbice v obliki rokavice

1 Naroko, s katero drzite oblacilo, si nadenite torbico v obliki rokavice. Torbica v
obliki rokavice 5¢iti vaSo roko pred paro iz glave parne enote.

v
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Likanje s paro s podlogo StyleMat v navpi¢nem polozaju

1 Podlogo StyleMat postavite navpi¢no z njenim hrbtnim delom obrnjenim
proti vam.

Opomba: Elasti¢ni trak ne sme biti obrnjen proti vam.

2 Oblacilo obesite skozi zanko podloge StyleMat.

w

Oblacilo in podlogo StyleMat obesite skupaj na obesalnik, kljukico oz. hrbtno
stran vrat.

4 Poskrbite za to, da je glava parne enote nagnjena pod dolocenim kotom.
Glavo parne enote pritisnite na oblacilo in ga zlikajte s paro.

Likanje s paro s podlogo StyleMat v vodoravnem polozaju

1 Podlogo StyleMat polozite na ravno vodoravno povrsino.
2 Oblacilo poloZite na podlogo StyleMat.
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3 Poskrbite za to, da je glava parne enote nagnjena pod dolo¢enim kotom.
Glavo parne enote pritisnite na oblacilo in ga zlikajte s paro.

Cis¢enje in vzdrzevanje

1 Izklopite gumb za vklop/izklop tako, da ga potisnete navzdol.

2 Aparat odklopite od ozemljene vti¢nice.

3 Posodo za vodo odstranite iz aparata in iz nje izlijte vso preostalo vodo.

4 Aparat naj se ohlaja priblizno 60 minut.
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5 Z mokro krpo obrisite delce necistoce ali druge ostanke s parne enote.

6 Da ohranite plosco parne enote gladko, se izogibajte stiku plosce s kovinskimi

predmeti. Za Ciscenje plosce parne enote nikoli ne uporabljajte grobih
cistilnih gobic, kisa ali drugih kemikalij.

Shranjevanje s torbico

1 Prepricajte se, da se je aparat ohladil.

2 Prepricajte se, da je glava parne enote v dvignjenem polozaju, ki je obenem
f tudi privzeti polozaj.

3 Zvijte kabel za napajanje in aparat shranite v torbico tako, da v torbico najprej
vstavite glavo parne enote.
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Shranjevanje s podlogo StyleMat

1 Prepricajte se, da se je aparat ohladil.

2 Prepricajte se, da je glava parne enote v dvignjenem poloZzaju, ki je obenem
f tudi privzeti polozaj.

3 Aparatin posodo za vodo shranite v elastiko podloge StyleMat.

4 Podlogo StyleMat zvijte tako, da pokrijete aparat.

5 Nadaljujte z zvijanjem podloge StyleMat toliko asa, da pokrijete posodo za
vodo in kabel.
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6 Varno pritrdite podlogo StyleMat z zatikanjem obeh elasti¢nih trakov na obeh
straneh podloge StyleMat.

o=

Shranjevanje s torbico v obliki rokavice

1 Prepricajte se, da se je aparat ohladil.

2 Prepricajte se, da je glava parne enote v dvignjenem polozaju, ki je obenem
f tudi privzeti polozaj.

3 Zvijte kabel za napajanje. Aparat shranite v torbico tako, da najprej vstavite
glavo parne enote.

- - vV
Odpravljanje tezav
To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce teZav s temi nasveti ne morete odpraviti, na strani
www.philips.com/support poiscite seznam pogostih vprasanj ali se obrnite na
center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi.
Tezava Mozni vzrok Resitev
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Aparat se ne segreje.

Aparat ni priklju¢en na napajanje
ali vklopljen.

Preverite, ali je omrezni vti¢
pravilno vstavljen in ali stenska
vti¢nica deluje.

Preverite, ali je aparat vklopljen.

Likalnik ne ustvarja pare.

Aparat ni priklju¢en na napajanje
ali vklopljen.

Preverite, ali je omreZni vti¢
pravilno vstavljen in ali stenska
vti¢nica deluje.

Preverite, ali je aparat vklopljen.

Aparat se ni dovolj segrel.

Aparat naj se segreva priblizno
35 sekund (indikator
pripravljenosti pare se bo vklopil).
Ko je aparat pripravljen na
uporabo, indikator zac¢ne svetiti
neprekinjeno.

Sprozilnika pare niste pritisnili do
konca.

Sprozilnik pare za nekaj sekund
pritisnite do konca.

V posodi za vodo je premalo vode
ali pa je vsa porabljena.

Aparat izkljucite iz elektricnega
omrezja in ponovno napolnite
posodo za vodo.

Plosca parne enote je v
vodoravnem polozaju (samo
STH5010).

Aparat uporabljajte pokoncno.
Pocakajte nekaj sekund, da se
sprosti para.

Iz glave parne enote aparata
kapljajo vodne kaplje.

Aparat se ni povsem segrel.

Pocakajte, da se aparat povsem
segreje.

Aparat oddaja zvok ¢rpanja/rocaj
vibrira.

Voda se ¢rpa v glavo parne enote,
da bo pretvorjena v paro.

To je normalno.

V posodi za vodo je premalo vode
ali pa je vsa porabljena.

Aparat izkljudite iz elektricnega
omreZja in ponovno napolnite
posodo za vodo.

Vroca glava parne enote in/ali
rocaj.

Pokrov posode za vodo ni
popolnoma vstavljen.

Odstranite posodo in zagotovite,
da je pokrov posode za vodo
popolnoma vstavljen.

Zaradi prekomernega polnjenja
posode za vodo je prislo do
presezka vode.

Vodne kapljice, ki so ostale v
posodi, obrisite s krpo.
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Uvod
Blahozeldme vam ku kdpe a vitame vas medzi pouzivatelmi produktov
spolocnosti Philips! Ak chcete naplno vyuzit podporu ponukant spolo¢nostou
Philips, zaregistrujte svoj produkt na lokalite www.philips.com/welcome. Pred
pouzitim zariadenia si precitajte tento navod na pouzitie, letdk s délezitymi
informaciami a stru¢ny navod pri spusteni. OdloZzte si ich na neskorsie pouzitie.
Odlozte siich na neskorsie pouzitie.

Prehlad produktu

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Hlavny vypinac

Tlacidlo reguldtora pary
Naparovacia plocha

Tlacidlo aktivatora pary
Odnimatelny zasobnik na vodu
Podlozka StyleMat

Rukavicové vrecko

Puzdro

W NOUL DA WN =

Priprava na pouzitie

Typ vody, ktory sa ma pouzivat
Zariadenie je vhodné na pouzitie s vodou z vodovodu. Ak vsak Zijete v oblasti
s tvrdou vodou, odportdcame vam zmieSat vodu z vodovodu s rovnakym
mnozstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predidete tak rychlemu
usadzovaniu vodného kamena a prediZite Zivotnost zariadenia.

Nepridavajte parfum, vodu zo susicky, ocot, Skrob, prostriedky na
odstranenie vodného kamena, prostriedky na ulahcenie zehlenia,
chemicky zméakéent vodu ani ziadne iné chemické latky, pretoze
mozu sposobit prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poskodenie
spotrebica.

Varovania

1 Pozrite si stru¢nd Uvodnu prirucku a letdk s dolezitymi informéaciami
o pouzivani zariadenia.

2 Postupujte opatrne. Z naparovacieho zariadenia unika horuca para. Para
x moze sposobit obareniny.
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3 Oblecenie pri naparovani nepridrziavajte holou rukou.

4 Zariadenie nesmerujte k svojej tvari/tvari inej osoby.

5 Zariadenie nesmerujte k sebe/inej osobe.

6 Naparovaciu hlavicu neumiestriujte po pouziti na napajaci kabel.

7 Napnite okraje oblecenia.
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Plnenie zasobnika na vodu

1 Potiahnite zasobnik na vodu nadol a odpojte ho od zariadenia.
Q
—
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2 Navrchu zadsobnika na vodu sa nachadza veko zasobnika. Jemne nadvihnite
veko zasobnika na vodu a otvorte ho.

Distilled / 3 Do zasobnika na vodu vlejte 50 % vody z vodovodu a 50 %
Demineralized water . . . . .
destilovanej/demineralizovanej vody.

4 \eko zadsobnika na vodu pevne zatvorte.

5 Drzte zariadenie v jednej ruke a pripevnite zadsobnik na vodu spét na
zariadenie.
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6 Skontrolujte, i je zasobnik na vodu pevne pripevneny k zariadeniu

Pouzivanie zariadenia

1 Pripojte sietovu zastr¢ku do uzemnenej zésuvky.

2 Nastavte naparovaciu hlavicu do nakloneného uhla na naparovanie.

Poznémka: Standardne je naparovacia hlavica v zdvihnutej polohe.
Nenastavujte naparovaciu hlavicu, ked'je horuca.

3 Naparovacia hlavica je naklonena a pripravena na naparovanie.

4 Zapnite hlavny vypinac posunutim nahor.
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200000)

X

~35 sec

Kontrolka pripravenosti pary bude blikat, ¢o signalizuje, Ze sa zariadenie
zahrieva. Zariadenie bude v priebehu priblizne 35 sekind pripravené na
pouZzitie.

Ked kontrolka pripravenosti pary za¢ne neprerusovane svietit, znamena to, ze
zariadenie je pripravené na pouZitie.

Prepnite tlacidlo regulatora pary a vyberte nastavenie naparovania, bud ECO,
alebo MAX.

Nastavenie ECO: Nepretrzite sa produkuje minimalna konstantna para pre
menej pokréené odevy. Toto nastavenie tiez Setri energiu.

Nastavenie MAX: Nepretrzite sa produkuje maximalna konstantna para pre
nepoddajné zahyby.

Ak chcete zacat naparovat, stlacte a podrzte tlacidlo aktivatora pary.

Poznamka: Naparovaciu hlavicu umiestnite mimo odevu, stlacte a podrzte
tlacidlo aktivatora pary na niekolko sekund, pretoze pociatocna para méze
obsahovat kvapocky vody.

Uvolnenim tlacidla aktivatora pary zastavite vypustanie pary.
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10 PoloZte zariadenie bokom, aby ste zabranili priamemu kontaktu naparovacej
plochy s povrchom.

11 Ak potrebujete zariadenie/naparovaciu hlavicu polozit na povrch, umiestnite
na povrch vrstvu odolnu vodi teplu (napr. silikénovu podlozku).

Zvislé naparovanie
1 Pred zapnutim na zvislé naparovanie skontrolujte, ¢i je naparovacia hlavica
v naklonenom uhle.

,@ N 2 Ze/lveste oblecenie na vesiak. Napnite okraje/spodnu cast oblecenia pre lepsi
vysledok.

|

3 Hlavicu naparovacieho zariadenia drzte v malej vzdialenosti od kosiel alebo
Siat s volanmi, Zabo, nariasenim alebo flitrami. Na uvolnenie tkaniny
pouzivajte len paru. Naparovat moZete aj z vnutornej strany.
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Pri naparovani pritlacte naparovaciu hlavicu na oblecenie a rukou okraje
oblecenia jemnym tahom napnite.

Pozndmka: Zariadenie mozete pouzit na dosiahnutie prirodzeného vzhladu
a tiez pre rychle Upravy. V pripade odevov so silnym pokréenim alebo ak
chcete pozdvihnut svoj vzhlad na formalnejsiu Uroven, odportcame spolu
s tymto zariadenim pouzivat zehlicku.

Pri naparovani vreciek kosiel tla¢te naparovacou hlavicou na latku
a pohybujte nou po latke smerom nahor.

Ak chcete naparovat rukdvy, zacnite od pliec a pohybujte naparovacou
hlavicou smerom nadol. Pri naparovani druhou rukou rukv napnite
diagonalne smerom nadol.

Na obleceni s gombikmi, ako su koSele, saka a nohavice, zapnite prvy gombik,
¢o pomdze narovnat latku.

Vodorovné naparovanie

1 Naparovacia hlavica musi byt naklonena pod uhlom pre vodorovné

naparovanie.
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2 Odev mobzete polozit na vodorovny povrch (napr. zehliacu dosku, pohovku,
matrac), aby sa na rukdvoch a nohaviciach vytvorili ostré zahyby a lepsie sa
odstranili pokréenia na tazko pristupnych miestach, ako je golier kosele alebo
manzety.

3 Ak chcete naparovat vnutro goliera, rozopnite odev a polozte golier vystrety
na povrch. Naparujte zadnu cast goliera vodorovne.

4 Ak chcete naparit manzetu, rozopnite odev a polozte ho vystrety na povrch.
Naparujte pozdf? manzety, aby ste ju vyrovnali.

Pouzivanie rukavicového vrecka

1 Na ruku, v ktorej drzite oblecenie, si nasadte rukavicové vrecko. Rukavicové
vrecko chréni ruku pred parou z naparovacej hlavice.
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Naparovanie s podlozkou StyleMat vo zvislej polohe

1 Umiestnite podloZku StyleMat zvislo, aby zadna strana podlozky StyleMat
smerovala k vam.

Poznamka: Gumicka by nemala smerovat k vam.

2 Zaveste odev pomocou slu¢ky na podlozke StyleMat.

3 Spolu s podlozkou StyleMat zaveste odev na vesiak/hacik/zadnu stranu dveri.

4 Naparovacia hlavica musi byt v naklonenom uhle. Pritla¢te naparovaciu
hlavicu na oblecenie a naparujte ho.

Naparovanie s podlozkou StyleMat vo vodorovnej polohe

1 Polozte podlozku StyleMat na plochy vodorovny povrch.
2 Polozte odev na podlozku StyleMat.
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3 Naparovacia hlavica musi byt v naklonenom uhle. Pritlacte naparovaciu
hlavicu na oblecenie a naparujte ho.

stenie a udrzba

1 Vypnite hlavny vypina¢ posunutim nadol

2 Odpojte zariadenie od uzemnenej zasuvky.

3 Odpojte zasobnik na vodu a vylejte z neho vsetku zvysnu vodu.

4 Nechajte zariadenie vychladnut po dobu priblizne 60 minut.
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5 Vlhkou handri¢kou zotrite akékolvek vliocky alebo iné usadeniny na
naparovacej ploche.

6 Aby bola naparovacia plocha hladka, vyhybajte sa tvrdému kontaktu s
kovovymi predmetmi. Na Cistenie naparovacej plochy nikdy nepouzivajte
drétenku, ocot ani iné chemikalie.

Uskladnenie s vreckom

1 Uistite sa, Ze zariadenie vychladlo.

2 Skontrolujte, ¢i je naparovacia hlavica v zdvihnutej polohe, ¢o je standardna

f poloha.

3 Navirite napajaci kabel a odloZte zariadenie do vrecka, pricom naparovaciu
hlavicu vlozte do vnutra ako prvu.
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Uskladnenie s podlozkou StyleMat

1 Uistite sa, ze zariadenie vychladlo.

2 Skontrolujte, ¢i je naparovacia hlavica v zdvihnutej polohe, ¢o je Standardna

f poloha.

3 Zariadenie aj zédsobnik na vodu zachytte gumi¢kami podlozky StyleMat.

4 Podlozku StyleMat zrolujte, aby bolo zariadenie zakryté.

5 Nadalej rolujte podlozku StyleMat, aby ste zakryli zdsobnik na vodu a kébel.
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6 Zabezpecte podlozku StyleMat obtocenim gumiciek na obidvoch koncoch
podlozky StyleMat.

o=

Uskladnenie s rukavicovym vreckom

1 Uistite sa, Ze zariadenie vychladlo.

2 Skontrolujte, ¢ije naparovacia hlavica v zdvihnutej polohe, ¢o je Standardna

f poloha.

3 Navinte napajaci kdbel. Vlozte zariadenie do vrecka, pricom naparovacia
hlavica musf byt prva.

RieSenie problémov

Tato kapitola uvadza najbeznejsie problémy, s ktorymi by ste sa pri pouzivani{
spotrebic¢a mohli stretnut. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie
uvedenych informacif, navstivte webovu stranku www.philips.com/support, na
ktorej ndjdete zoznam casto kladenych otdzok, alebo sa obratte na Stredisko
starostlivosti o zakaznikov vo svojej krajine.

Problém Mozna pric¢ina RieSenie




Zariadenie sa nezahrieva.

Zariadenie nie je sprdvne zapojené
do siete alebo nie je zapnuté.
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Skontrolujte, Ci je sietova zastrcka
spravne zasunutd a ¢ funguje
zasuvka.

Skontrolujte, ¢i je zariadenie
zapnuté.

Zo zariadenia sa neuvoluje
Ziadna para.

Zariadenie nie je spravne zapojené
do siete alebo nie je zapnuté.

Skontrolujte, Ci je sietova zastrcka
spravne zasunuta a ¢i funguje
zasuvka.

Skontrolujte, ¢i je zariadenie
zapnuté.

Zariadenie sa dostato¢ne
nezahrialo.

Nechajte zariadenie nahrievat

35 sekiind (bude svietit svetlo
.para pripravend”). Zariadenie je
pripravené na pouZzitie, ked zac¢ne
svetlo neprerusovane svietit.

Aktivator pary ste nestlacili Uplne.

Na niekolko sekind Uplne stlacte
aktivator pary.

Hladina vody v zésobniku je prilis
nizka alebo sa vsetka voda minula.

Zariadenie odpojte zo zasuvky
a doplnte zasobnik na vodu.

Naparovacia plocha je umiestnena
vo vodorovnej polohe (len pre
model STH5010).

Zariadenie pouzivajte vertikdlne a
pockajte niekolko sekidnd, kym sa
vypusti para.

Z naparovacej hlavice zariadenia
odkvapkavaju kvapky vody.

Zariadenie sa Uplne nezahrialo.

Umoznenie Uplného zahriatia
zariadenia.

Zariadenie vydava zvuky
pumpovania/rukovat vibruje.

Do naparovacej hlavice sa
pumpuje voda, aby sa premenila
na paru.

Ide o bezny jav.

Hladina vody v zasobniku je prilis
nizka alebo sa vsetka voda minula.

Zariadenie odpojte zo zasuvky
a doplnte zasobnik na vodu.

Naparovacia hlavica alebo rucka je
vihka.

Veko zasobnika na vodu nie je
Uplne zasunuté.

Odpojte zasobnik a presvedcte sa,
¢i je veko zdsobnika na vodu Uplne
zasunuté.

Nahromadenie zvyskovej vody
v dbsledku pretecenia pocas
plnenia zdsobnika na vodu.

Utrite zvysky vody, ktoré ostali na
zasobniku.
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro dogli u Philips! Da biste na najbolji nacin iskoristili
podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte proizvod na
www.philips.com/welcome. PaZljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik,
brosuru sa vaznim informacijama i vodic za brzi pocetak pre upotrebe aparata.
Sacuvaijte ih kao referencu za ubuduce.

Pregled proizvoda

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Dugme za ukljucivanje

Dugme za izbor pare

Ploca za primenu pare

Dugme za dodatnu kolic¢inu pare
Odvojivi rezervoar za vodu
StyleMat

Rukavica

Torbica

O NGOV A WN=

Pre upotrebe

Tip vode koji bi trebalo koristiti

Ovaj aparat je prikladan za koriS¢enje sa vodom iz ¢esme. Medutim, ako Zivite u
oblasti sa tvrdom vodom, preporucujemo da pomesate jednake kolic¢ine vode sa
Cesme i destilovane ili demineralizovane vode. To ¢e spreciti brzo stvaranje
naslaga kamenca i produziti radni vek aparata.

Nemojte da dodajete parfem, vodu iz masine za susenje vesa, sirce,
stirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu
ciji je sadrzaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge
hemikalije zato Sto to moze da dovede do prskanja vode, pojave
braon fleka ili oste¢enja aparata.

Upozorenja
1 Procitajte vodic za brzi pocetak i brosuru sa vaznim informacijama da biste
saznali kako da koristite ovaj aparat.

2 Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz aparata za paru. Para moze da uzrokuje
x opekotine.
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3 Nemojte da koristite golu Saku kao povrsinu za podrsku prilikom primene
pare.

4 Nemojte da okrecete aparat prema svom niti tudem licu.

5 Nemojte da okrecete aparat prema sebi / drugoj osobi.

6 Ne stavljajte glavu aparata za paru na kabl za napajanje nakon upotrebe.

7 Razvucite ivice odevnog predmeta.
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Punjenje rezervoara za vodu

1 Povucite rezervoar za vodu nadole da biste ga odvojili od aparata.
Q
—

8

’

2 Pronadite poklopac rezervoara za vodu na rezervoaru. Lagano podignite
poklopac rezervoara za vodu da biste ga otvorili.

Distilled / 3 Sipajte 50% vode sa ¢esme i 50% destilovane/demineralizovane vode u
Demineralized water
rezervoar za vodu.

4 Cvrsto zatvorite poklopac rezervoara za vodu.

5 Drzediaparat u jednoj ruci, vratite rezervoar za vodu na aparat.
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6 Proverite da li je rezervoar za vodu dobro pri¢vrsé¢en na aparat.

Upotreba aparata

1 Povezite utikac u uti¢nicu sa uzemljenjem.

2 Nagnite glavu aparata za paru pod uglom da biste zapoceli primenu pare

Napomena: Glava aparata za paru je podrazumevano u podignutom
polozaju. Nemojte da podesavate glavu aparata za paru dok je vruca.

3 Glava aparata za paru je sada nagnuta i moze da se koristi za primenu pare.

4 Ukljucite dugme za napajanje tako sto cete ga prevudi nagore.
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5 Indikator ,Para je spremna” pocece da treperi, Sto ukazuje na to da se aparat
zagreva. Aparat je spreman za upotrebu za oko 35 sekundi.

6 Kada indikator ,Para je spremna” po¢ne neprekidno da svetli, to oznacava da
je aparat spreman za koriséenije.

7 Prebacujte postavke na biracu postavke pare izmedu ECO i MAX.

Postavka ECO: Uzastopno se primenjuje minimalna koli¢ina pare, za odevne
predmete sa manje nabora. Ova postavka takode sStedi energiju.

Postavka MAX: Uzastopno se primenjuje maksimalna koli¢ina pare, za nabore
koji se tesko uklanjaju.

8 Pritisnite i zadrzite dugme za paru kako biste primenjivali paru.

Napomena: Postavite glavu aparata za paru dalje od odevnog predmeta i
pritisnite i zadrzite dugme za paru na nekoliko sekundi jer pocetni mlaz moze
da sadrzi kapljice vode.

9 Otpustite dugme za paru da biste prekinuli emitovanje pare.
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10 Postavite aparat postrance na povrsinu da biste izbegli direktan kontakt ploce
za nanosenje pare sa povrsinom.

11 Stavite podlogu otpornu na toplotu (npr. silikonsku podlogu) ako je potrebno
da na nju odlozite aparat/glavu aparata za paru.

Vertikalno peglanje parom

1 Proverite da li je glava aparata za paru nagnuta pod uglom pre nego sto ga
ukljucite za vertikalno peglanje parom.

2 Okacite odevni predmet na vesalicu. Razvucite bocne ivice ili donju ivicu
odevnog predmeta da biste postigli bolje rezultate.

/®\
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3 Glavu aparata za paru drzite malo udaljenu od kosulje ili haljina sa karnerima,
faltama, cigovanjem ili sljokicama. Paru koristite iskljucivo za opustanje
tkanine. Paru takode mozete da primenjujete sa unutrasnje strane.
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Kada koristite paru, prislonite glavu aparata za paru uz odevni predmet, a
drugom rukom vucite ivice odevnog predmeta.

Napomena: Ovaj aparat moze da se koristi za kreiranje prirodnog izgleda i za
brzo doterivanje. U slu¢aju veoma poguzvanih odevnih predmeta koji se
tesko peglaju ili da biste postigli formalniji izgled odece, preporucuje se da
pored ovog aparata upotrebite i peglu.

Za dzepove kosulja pomerajte glavu aparata za paru nagore i drzite je
prislonjenu uz tkaninu.

Kada primenjujete paru na rukave, po¢nite od ramena i pomerajte glavu
aparata za paru nadole. Primenjujte paru dok drugom rukom razvlacite rukav
dijagonalno nadole.

Kod odevnih predmeta sa dugmadi, kao sto su kosulje, jakne i pantalone,
zakopcajte prvo dugme da biste doprineliispravljanju tkanine.

Horizontalno peglanje parom

1 Proverite da li je glava aparata za paru nagnuta pod uglom da biste zapoceli

horizontalno peglanje parom.
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2 Odevni predmet mozete da stavite na horizontalnu povrsinu (npr. na dasku
za peglanje, sofu ili dusek) da biste napravili definisane falte na rukavima i
pantalonama, kao i da biste bolje opeglali poguzvani materijal na nezgodnim
delovima, kao 5to su kragna ili manzetne kosulje.

Da biste opeglali parom unutrasnjost kragne, otkopcajte dugmad na
odevnom predmetu i postavite kragnu ravno na povrsinu. Opeglajte parom
zadnju stranu kragne.

\ @
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Da biste opeglali manzetnu, otkopcajte dugme na odevnom predmetu i
postavite je ravno na povrsinu. Primenjujte paru duz manzetne da biste je
opeglali.

\
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Korisc¢enje rukavice
1 Rukavicu stavite na ruku kojom drzite odevni predmet. Rukavica Stiti ruku od
pare iz glave aparata za paru.

%@‘@
Y
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Peglanje parom koristeci StyleMat u vertikalnom polozaju

1 Postavite StyleMat vertikalno, tako da njegov zadnji deo bude okrenut ka
vama.

Napomena: Elasticna traka ne treba da bude okrenuta ka vama.

2 Okacite odevni predmet kroz om¢u podloge StyleMat.

w

Zakacite StyleMat i odevni predmet zajedno na vesalicu / kuku / zadnju
stranu vrata.

4 Pobrinite se da glava aparata za paru bude nagnuta pod uglom. Prislonite
glavu aparata za paru uz odevni predmet i opeglajte ga.

Peglanje parom koristedi StyleMat u horizontalnom polozaju

1 Polozite StyleMat na ravnu horizontalnu povrsinu.
2 Stavite odevni predmet preko podloge StyleMat.
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3 Pobrinite se da glava aparata za paru bude nagnuta pod uglom. Prislonite
glavu aparata za paru uz odevni predmet i opeglajte ga.

2 Iskljucite aparat iz uzemljene zidne uti¢nice.

3 Odvojte rezervoar za vodu i ispraznite preostalu vodu iz njega.

4 Ostavite aparat da se hladi oko 60 minuta.
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5 Vlaznom krpom obrisite ljuspice ili druge naslage sa ploce za nanosenje pare.

6 Da bigrejna ploca uvek bila glatka, izbegavajte grub kontakt sa metalnim
predmetima. Za cis¢enje grejne ploce nemojte da koristite Zicu za ribanje,
sirce ili druge hemikalije.

Odlaganje u torbici

1 Uverite se da se aparat ohladio.

2 Proverite dali je glava aparata za paru u uspravnom poloZzaju, sto je
f podrazumevani poloZaj.

3 Namotajte kabl za napajanje i odloZite aparat u torbicu, vodedi ra¢una da u
nju prvo stavite glavu aparata za paru.
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Odlaganje uz StyleMat

1 Uverite se da se aparat ohladio.

2 Proverite da li je glava aparata za paru u uspravnom polozaju, 5to je

f podrazumevani poloZaj.

3 Odlozite aparat i rezervoar za vodu u elasti¢ne trake podloge StyleMat.

4 Umotajte StyleMat tako da pokrije aparat.

5 Nastavite da umotavate StyleMat tako da pokrije rezervoar za vodu i kabl.
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6 Pricvrstite StyleMat tako Sto cete obmotati elasti¢ne trake sa oba kraja
podloge StyleMat.

o=

Odlaganje sa rukavicom

1 Uverite se da se aparat ohladio.

2 Proverite da li je glava aparata za paru u uspravnom polozaju, sto je
f podrazumevani poloZzaj.

3 Namotajte kabl na napajanje. Odloziti aparat u torbicu stavljajudi u nju prvo
glavu aparata za paru

Resavanje problema

U ovom poglavlju ukratko su navedeni najcesci problemi do kojih moze da dode
sa aparatom. Ako ne uspete da resite problem pomocu informacija navedenih u
nastavku, posetite www.philips.com/support da biste pronasli listu najcescih
pitanja ili se obratite centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Moguci uzrok Resenje
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Aparat se ne zagreva. Aparat nije ispravno priklju¢enili  Proverite da li je utikac pravilno
nije ukljucen. umetnutida li je zidna uti¢nica
ispravna.

Proverite da li je aparat ukljucen.

Aparat ne proizvodi paru. Aparat nije ispravno prikljucen ili Proverite da li je utikac pravilno
nije ukljucen. umetnut i da lije zidna uti¢nica
ispravna.

Proverite da li je aparat ukljucen.

Aparat se nije dovoljno zagrejao.  Ostavite aparat da se greje 35
sekundi (indikator spremnosti pare
bice ukljucen). Kada je aparat
spreman za upotrebu, svetlo
stalno svetli.

Niste do kraja pritisnuli dugme za  Potpuno pritisnite dugme za paru
paru. na nekoliko sekundi.

Nivo vode u rezervoaru je prenizak Iskljucite aparat iz elektri¢ne

ili je sva voda potrosena. mreze i dopunite rezervoar za
vodu.
Plo¢a za nanosenje pare je u Koristite aparat vertikalno,
horizontalnom polozaju (samo sacCekajte nekoliko sekundi na
STH5010). oslobadanije pare.
Kapljice vode izlaze iz glave Aparat nije potpuno zagrejan. Ostavite aparat da se potpuno
aparata za primenu pare. zagreje.
Aparat proizvodi zvuk Voda se upumpava u glavu To je normalno.
pumpanja/drska vibrira. aparata za paru radi pretvaranja u
paru.

Nivo vode u rezervoaru je prenizak Iskljucite aparat iz elektri¢ne
ili je sva voda potrosena. mreze i dopunite rezervoar za
vodu.

Glava aparata za primenu pare i/ili  Poklopac rezervoara za vodu nije  Odvojite rezervoar i proverite da li
drska je vlazna. potpuno umetnut. je poklopac rezervoara za vodu
potpuno umetnut.

Skupljanje viska vode usled Obrisite ostatak vode sa
prelivanja tokom punjenja rezervoara.
rezervoara za vodu.
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Johdanto

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteen kayttajaksi! Hyodynna
Philipsin tukipalveluita rekisterdimalla tuotteesi osoitteessa
www.philips.com/welcome. Lue tdma kadyttoopas, Tarkeitd tietoja -lehtinen ja
pikaopas huolellisesti ennen laitteen kayttoa. Sailytd ne myohempaa tarvetta
varten.

Tuotteen yleiskuvaus

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Virtapainike
Hoyrynvalitsinpainike
Hoyrylevy
Hoyrypainike
Irrotettava vesisailio
StyleMat

Kasinepussi

Pussi

O NGOV A WN=

Kayttoonoton valmistelu

Kaytettava vesityyppi

Laite soveltuu vesijohtoveden kayttdéon. Jos asut kovan veden alueella,
suosittelemme sekoittamaan vesijohtoveteen saman verran tislattua tai suoloista
puhdistettua vetta. Tama estaa kalkin nopeaa kertymista ja pidentaa laitteen
kayttoikaa.

Al3 kdyta hajustettua vettd, kuivausrummun vetti tai vettd, johon
on lisatty etikkaa, tarkkia, kalkinpoistoaineita, silitysaineita,
kemiallisesti puhdistettua vetta tai muita kemikaaleja, koska se voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita
tahroja silitettavaan kankaaseen.

Varoitukset

1 Tutustu laitteen kayttda koskeviin ohjeisiin pika-aloitusoppaassa ja Tarkeaa-
lehtisessa.

2 Varo hoyrystimesta tulevaa kuumaa hoyrya. Hoyry voi aiheuttaa
x palovammoja.



3 Alj pitele hdyrytettavaa vaatetta paljain kasin.

4 Al3 osoita laitteella omia tai toisen henkilén kasvoja.

5 Al3 osoita laitteella itsedsi tai toista henkiloa.

6 Al aseta hoyrystimen paata virtajohdon paélle kdyton jalkeen.

7 Venytd vaatetta eri puolilta.

Suomi 401
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Vesisailion tayttaminen

1 Irrota vesisailio laitteesta vetdmalla alaspdin.
Q
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2 Etsivesisailion kansi vesisailion yldosasta. Avaa vesisailion kansi nostamalla
varovasti.

Distilled / 3 Tayta vesisailio puoliksi vesijohtovedelld ja puoliksi
Demineralized water . . L .
tislatulla/demineralisoidulla vedella.

4 Sulje vesisailion kansi tiiviisti.

5 Pitele laitetta toisella kadelld ja kiinnita vesisailio takaisin laitteeseen.
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6 Varmista, etta vesisailio on tukevasti kiinni laitteessa.

1 Liitd pistoke maadoitettuun pistorasiaan.

2 Kallista hoyrystinpaata hoyrytysta varten.

Huomautus: Oletusasennossa hoyrystinpaa on pystyssa. Alé sdada
hoyrystinpaata, kun se on kuuma.

3 Hoyrystinpda on nyt kallistettu sopivaan asentoon hdyrytysta varten.

4 Kytke laitteeseen virta liu'uttamalla virtapainiketta ylospain.
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5 Hoyryn valmiusvalo vilkkuu merkiksi laitteen ldampenemisesta. Laite on
kayttévalmis noin 35 sekunnin kuluttua.

6 Laite on kayttovalmis, kun hoyryn valmiusvalo palaa tasaisena.

7 Valitse hoyrynvalitsinpainikkeella héyryasetukseksi ECO tai MAX.
ECO-asetus: Laite tuottaa hoyrya vahimmaisteholla helposti silidvien
kankaiden silittamiseen. Lisaksi asetus sddstaa energiaa.

MAX-asetus: Laite tuottaa hoyrya enimmaisteholla sitkeimpien ryppyjen
poistamiseen.

8 Hoyryta pitamalla hoyrypainiketta painettuna.

Huomautus: Osoita hdyrystimen paa vaatteesta poispain ja vapauta alussa
tippuvat vesipisarat painamalla hdyrypainiketta muutaman sekunnin ajan.

9 Lopeta hoyryn paastaminen vapauttamalla hoyrypainike.

200000)
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10 Aseta laite sivuttain pinnalle, jotta hoyrylevy ei pddse suoraan kosketuksiin
pinnan kanssa.

11 Jos sinun on laskettava laite/hoyrystinpaa tasolle, aseta sille ensin
[ammonkestava alusta (kuten silikonimatto).

Pystyhoyrytys
1 Varmista ennen laitteen kdynnistamista pystyhoyrytysta varten, etta
hoyrystinpaa on kallistettu oikeaan kulmaan.

,@ N 2 Ripusta vaate henkal.'iin. \(enyté vaatteen sivuja/helmaa paremman
lopputuloksen saamiseksi.

P

3 Jos paidassa tai asussa on royhelditd, rypytyksia, rimpsuja tai paljetteja, pida
hoyrystimen paa irti kankaasta. Kayta hoyrya vain kankaan kireyden
poistamiseen. Voit hoyryttaa vaatetta myds sisdpuolelta.
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Aseta hoyrystyksen aikana hoyrystimen paa vaatetta vasten. Venyta samalla
kangasta vetamalla vaatetta sivuista toisella kadella.

Huomautus: Laitteen avulla saat vaatteet nayttdmaan luonnollisilta ja voit
tehda nopeita viimeistelyja. Jos vaate on hyvin ryppyinen tai haluat
muodollisemman lopputuloksen, kayta taman laitteen lisaksi silitysrautaa.

Kasittele paidan taskut painamalla héyrystimen paa kangasta vasten ja
likuttamalla sita ylospain.

/ \ 6 Kun hoyrytat hihoja, aloita hartioista ja liikuta hoyrystimen paata alaspain.
Jatka hoyrystamista ja veda samalla hihaa viistosti alaspain toisella kadella.

7 Jos paidassa, takissa, housuissa tai muussa vaatteessa on nappeja, sulje ylin
nappi, jotta kangas suoristuu paremmin.

Vaakahoyrytys

1 Varmista, ettd hdyrystinpaa on oikeassa kulmassa vaakahdyrytysta varten.

2 Vaatteen voi asettaa silityslaudalle, sohvalle, lattialle tai muulle vaakasuoralle
pinnalle, jos hihoihin tai housuihin on saatava teravat laskokset tai jos
vaatteessa on ryppyja hankalissa paikoissa, kuten kauluksessa tai kalvosimissa.

-~
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3 Voit hoyryttaa kauluksen sisapuolelta avaamalla vaatteen napit ja
asettelemalla kauluksen suoraksi pintaa vasten. Hoyryta kauluksen
taustapuoli vaakasuunnassa.

A

2

4 \oit hoyryttaa kalvosimen avaamalla vaatteen napit ja asettelemalla se
suoraksi. Suorista kalvosin hoyryttamalla sen suuntaisesti.

Kasinepussin kayttaminen

1 Pue kasinepussi sithen kateen, jolla pitelet vaatetta. Kdsinepussi suojaa kattasi
@ hoyrystinpaasta tulevalta hoyrylta.
-
&~

Pystyhoyrytys StyleMatin avulla

1 Aseta StyleMat pystysuuntaan sen taustapuoli itseesi pain.

. Huomautus: Varmista, ettd kuminauha ei ole sinua kohti.

\
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2 Ripusta vaate StyleMatin lenkkiin.

3 Ripusta StyleMat ja vaate yhdessa vaaterekille / koukkuun / oven
taustapuolelle.

4 Varmista, ettd hoyrystinpaa on kallistettuna. Paina hoyrystinpaa vaatetta
vasten ja hoyrytd vaate.

Vaakahoyrytys StyleMatin avulla
1 Aseta StyleMat tasaiselle, suoralle pinnalle.
2 Aseta vaate StyleMatin paalle.

3 Varmista, ettd hoyrystinpaa on kallistettuna. Paina héyrystinpaa vaatetta
vasten ja hoyryta vaate.




Suomi 409

Puhdistus ja huolto

. 1 Katkaise laitteesta virta liu'uttamalla virtapainiketta alaspain.

2 Irrota laite maadoitetusta pistorasiasta.

3 Irrota vesisailio ja kaada vesi pois.

4 Anna laitteen jaahtya noin 60 minuuttia.

5 Pyyhi kalkkihiutaleet ja muut jdanteet hoyrylevysta kostealla liinalla.
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6 Varo ettei hdyrylevy kosketa metallia, jotta se pysyy siledna. Ald puhdista
hoyrylevya hankaustyynyilla, etikalla tai muilla kemikaaleilla.

Sailyttaminen pussissa

1 Varmista, ettd laite on jadhtynyt.

2 Varmista, ettd hoyrystinpaa on pystyssa eli oletusasennossa.

3 Kaari virtajohto kerélle ja aseta laite pussiin hoyrystinpaa edella.




Sdilyttaminen StyleMatin kanssa

1 Varmista, etta laite on jadhtynyt.

2 Varmista, ettd héyrystinpaa on pystyssa eli oletusasennossa.

3 Kiinnita laite ja vesisailid StyleMatin kuminauhoilla.

4 Kaari laite StyleMatin sisaan.

5 Kaari myos vesisailio ja virtajohto StyleMatin sisaan.

Suomi

an
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6 Kiinnita StyleMat rullalle kiertamalla sen reunoissa olevat kuminauhat rullan
ymparille.

o=

Sailyttaminen kasinepussissa

1 Varmista, ettd laite on jadhtynyt.

2 Varmista, ettd hoyrystinpaa on pystyssa eli oletusasennossa.

3 Kaarivirtajohto kerélle. Aseta laite pussiin hoyrystinpaa edella.

Vianmaaritys

Tama osio esittaa lyhyesti yleisimmat ongelmat, joita saatat kohdata kayttaessasi
laitetta. Jos et 16yda ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta
www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota yhteys
paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu




Laite ei kuumene.

Laitteen pistoke ei ole kunnolla
pistorasiassa tai virtaa ei ole
kytketty.

Suomi 413

Tarkista, onko virtajohto kunnolla
kiinni pistorasiassa ja onko
pistorasia toiminnassa.

Tarkista, onko laitteeseen kytketty
virta.

Laitteesta ei tule lainkaan hoyrya.

Laitteen pistoke ei ole kunnolla
pistorasiassa tai virtaa ei ole
kytketty.

Tarkista, onko virtajohto kunnolla
kiinni pistorasiassa ja onko
pistorasia toiminnassa.

Tarkista, onko laitteeseen kytketty
virta.

Laite ei ole kuumentunut
riittavasti.

Anna laitteen lammeta

35 sekuntia (hoyryn valmiusvalo
palaa). Kun laite on kayttovalmis,
merkkivalo palaa tasaisesti.

Et ole painanut hoyrypainiketta
pohjaan saakka.

Paina hoyrypainike pohjaan
muutaman sekunnin ajaksi.

Vesisailiossa on lilan vahan vetta
tai vetta ei ole enaa jaljella.

Irrota laitteen virtajohto ja tayta
vesisailio.

Hoyrylevy on vaaka-asennossa
(vain STH5010).

Kayta laitetta pystyasennossa.
Odota muutama sekunti, ettd
hoyrya vapautuu.

Laitteen hoyrystimen paasta valuu
vesitippoja.

Laite ei ole ldammennyt tarpeeksi.

Anna laitteen lammeta kunnolla.

Laitteesta kuuluu pumppaavaa
danta tai kahva tarisee.

Vetta pumpataan hoyrystimen

paadhan, jossa se muuttuu hoyryksi.

Tama on normaalia.

Vesisailiossa on lilan vahan vetta
tai vetta ei ole enaa jaljella.

Irrota laitteen virtajohto ja tayta
vesisailio.

Hoyrystimen paa ja/tai kahva on
maérka.

Vesisailion kansi ei ole kunnolla
paikallaan.

Irrota séili® ja varmista, etta
vesisailion kansi on kunnolla
paikallaan.

Vetta on valunut yli taytettaessa
vesisailiota.

Pyyhi ylimaarainen vesi pois
sailiosta.
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Introduktion

Vi gratulerar till ditt kép och halsar dig valkommen till Philips! Genom att
registrera din produkt pa www.philips.com/welcome kan du dra nytta av
Philips support. Lds noggrant igenom den har anvandarhandboken, den viktiga
informationsbroschyren och snabbstartshandboken innan du anvander
apparaten. Spara dem for framtida bruk.

Produktoversikt

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Stromknapp
Angvalsknapp

Angplatta
Angaktivatorknapp
Lostagbar vattenbehallare
StyleMat

Skyddshandske

Fodral

O NGOV A WN=

Forberedelser infor anvandning

Typ av vatten som kan anvandas

Apparaten kan anvandas med kranvatten. Om du bor i ett omrade med hart
vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor méngd kranvatten
med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta forhindrar att kalkavlagringar
snabbt bildas och forlanger apparatens livslangd.

Anvand inte parfym, vatten fran torktumlare, attika, starkelse,
avkalkningsmedel, strykhjalpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller
andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstank, bruna
flackar eller skada pa apparaten.

Varningar

1 Sesnabbstartsguiden och broschyren med viktig information om hur
apparaten anvands.

2 Se upp for den varma &ngan som kommer fran &ngstrykjarnet. Anga kan
x orsaka brannskador.
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3 Anvand inte din oskyddade hand som stodyta nar du anvander angan.

4 Placera inte apparaten vand mot ditt eller ndgon annan persons ansikte.

5 Placerainte apparaten vand mot dig sjalv eller nagon annan person.

6 Placera inte anghuvudet pa natsladden efter anvandning.

7 Draiplaggets sidor.
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Fylla vattenbehallaren

1 Dra vattenbehéllaren nedat fér att lossa den fran apparaten.
Q
—

8

’

2 Leta upp vattenbehallarlocket ovanpa vattenbehallaren. Lyft forsiktigt upp
vattenbehallarlocket for att 6ppna det.

Distilled / 3 Fyllvattenbehallaren med 50 % kranvatten och 50 %
Demineralized water . . .
destillerat/avmineraliserat vatten.

4 Sténg vattenbehallarlocket ordentligt.

5 Hall apparaten i ena handen och satt tillbaka vattenbehdllaren i apparaten
med den andra.
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6 Kontrollera att vattenbehallaren sitter ordentligt fast pa apparaten

Anvanda apparaten

1 Anslut kontakten till ett jordat vagguttag.

2 Justera anghuvudet sa att det har en lutad vinkel for att angstryka.
nar det ar varmt.

Obs! | standardléget ar anghuvudet i uppratt lage. Justera inte anghuvudet

3 Anghuvudet &r nu lutat och klart fér &ngstrykning.

4 S|3 pa strommen genom att fora strémknappen uppat.
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5 Anglampan blinkar vilket anger att apparaten haller pa att virmas upp. Du
kan borja anvanda apparaten inom cirka 35 sekunder.

6 Naranglampan lyser med fast sken ar apparaten klar att anvandas.

7 Valj anginstallning, EKO eller MAX, med hjalp av angvalsknappen.

ECO-instélining: Minsta mojliga mangd konstant danga avges for plagg med
farre veck. Den har instéllningen sparar ocksa energi.

MAX-installning: Maximal mangd konstant dnga avges for att fa bort envisa
veck.

8 Hall angaktivatorknappen intryckt for att bérja anga.

Obs! Hall anghuvudet en liten bit bort fran plagget, hall angaktivatorknappen
intryckt i nagra sekunder da den férsta angan kan innehalla vattendroppar.

9 Slapp angaktivatorknappen for att stoppa angan.




420 Svenska

10 Lagg apparaten pa sidan pa ytan for att undvika att angplattan har
direktkontakt mot ytan.

11 Om du behdver lagga ifran dig apparaten/anghuvudet ska du forst ldgga ett
varmetaligt lager (till exempel en silikonmatta) pa ytan.

Lodrat angstrykning
1 Setillatt anghuvudet arilutat ldge innan du slar pa apparaten for lodrat
angstrykning.

,@ ~ 2 Hang plagget pa en galge. Strack ut plaggets sidor/nederdel for ett battre
U resultat.

|

3 Hall anghuvudet en liten bit bort fran skjortor och kldanningar med volanger,
kras, rysch eller paljetter. Anvand endast angan for att slata ut tyget. Du kan
&ven angstryka inifran.
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4 Nar du angstryker ska du pressa anghuvudet mot plagget och stracka ut
plaggets sidor med handen.

Obs! Apparaten kan anvandas for att skapa en naturlig stil och for snabba
forbattringar. For plagg med svara veck eller for att ger plagget en mer
formell stil sa rekommenderas att du anvander ett vanligt strykjarn
tillsammans med den har apparaten.

\) 5 For skjortfickor flyttar du anghuvudet uppat medan du trycker det mot tyget.

6 Nar du angstryker drmarna borjar du vid axelpartiet och drar anghuvudet
nedat. Angstryk samtidigt som du stracker ut &rmen diagonalt nedat med
den andra handen.

7 For plagg med knappar, som skjortor, jackor och byxor, knapper du den forsta
knappen for att slata ut tyget.

Vagrat angstrykning
1 Setill att anghuvudet ar lutat for vagrat angstrykning.
2 Placera plagget pa en plan yta (t.ex. strykbrada, soffa, madrass) for att gora
skarpa veck pa darmar och byxor och battre ta bort veck pa svara omraden
som krage och muddar.
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3 Angstryk kragens insida genom att knappa upp plagget och ldgga kragen
platt mot ytan. Angstryk kragens baksida vagratt.

A

2

4 Angstryk manschetten genom att kndppa upp plagget och ldgga det platt.
Angstryk langsmed manschetten for att slita ut den.

i\

Anvanda skyddshandsken

1 Satt skyddshandsken pa den hand du anvander for att halla i plagget.
@ Skyddshandsken skyddar din hand mot angan fran anghuvudet.

\

<¥

Angstryka med StyleMat i lodratt lage

1 Placera StyleMat lodratt, med StyleMats baksida vand mot dig.

. Obs! Det elastiska bandet ska inte vara vant mot dig.
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2 Hang plagget genom dglan pa StyleMat.

3 Hang StyleMat och plagget pa en kladstallning/krok/dorr.

4 Kontrollera att anghuvudet ar i lutat Iage. Tryck anghuvudet mot plagget och
angstryk det.

Angstryka med StyleMat i vagratt lage
1 Lagg StyleMat pa en plan vagrat yta.
2 L&gg plagget ovanpa StyleMat.

3 Kontrollera att anghuvudet &r i lutat lage. Tryck anghuvudet mot plagget och
angstryk det.
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Rengorlng och underhall

1 Inaktivera strommen genom att féra stromknappen nedat.

2 Draut natsladden ur det jordade vagguttaget.

3 Ta bort vattenbehallaren och tém den pa vatten.

4 |3t apparaten svalnai cirka 60 minuter.

5 Torka bort eventuella flagor eller andra avlagringar fran angplattan med en
fuktig trasa.
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6 Hall angplattan slat genom att inte lata den komma i kontakt med
metallféremal. Anvand aldrig en kdkssvamp, attika eller andra kemikalier for
att rengora angplattan.

Forvaring med pasen

1 Kontrollera att apparaten har svalnat.

2 Kontrollera att anghuvudet ar i uppratt lage, vilket ar standardlaget.

3 Rullaihop natsladden och férvara apparaten i pasen. Lagg i anghuvudet forst.




426 Svenska

Forvaring med StyleMat

1 Kontrollera att apparaten har svalnat.

2 Kontrollera att anghuvudet &r i uppratt lage, vilket &r standardlaget.

3 Forvara bade apparaten och vattenbehallaren med hjalp av StyleMats
elastiska band.

4 Rullaihop StyleMat sa att den tacker apparaten.

5 Fortsatt att rulla ihop StyleMat sa att den tacker vattenbehallaren och
sladden.
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6 Fast StyleMat genom att fora de elastiska banden over StyleMats bada sidor.

o=

Forvaring med skyddshandske

1 Kontrollera att apparaten har svalnat.

2 Kontrollera att anghuvudet ar i uppratt lage, vilket ar standardlaget.

3 Rullaihop natsladden. Forvara apparaten i handsken med anghuvudet forst

Felsokning
I det har kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan raka ut for
med apparaten. Om du inte kan |6sa problemet med hjalp av informationen
nedan kan du ga till www.philips.com/support dar det finns en lista med vanliga
fragor. Du kan dven kontakta kundtjanst i ditt land.

Problem Mojlig orsak Lésning
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Apparaten varms inte upp.

Apparaten ar inte ordentligt
ansluten eller paslagen.

Kontrollera att kontakten ar
ordentligt isatt och att uttaget
fungerar.

Kontrollera om apparaten ar
paslagen.

Apparaten avger inte nagon anga.

Apparaten ar inte ordentligt
ansluten eller paslagen.

Kontrollera att kontakten ar
ordentligt isatt och att uttaget
fungerar.

Kontrollera om apparaten ar
paslagen.

Apparaten har inte varmts upp
tillrackligt.

Vanta i cirka 35 sekunder till dess
att apparaten har varmts upp
(dnglampan ar tand). Nar
apparaten ar klar att anvandas
lyser lampan med fast sken.

Du har inte tryckt in dngaktivatorn
helt.

Hall dngaktivatorn helt intryckt i
nagra sekunder.

Vattennivan i vattenbehallaren ar
for lag eller &r behallaren tom.

Koppla ur apparaten och fyll pa
vattenbehallaren.

Angplattan ar placerad i en vagrat
position (endast STH5010).

Anvand apparaten lodratt, vanta i
nagra sekunder tills anga avges.

Vattendroppar kan droppa fran
apparatens anghuvud.

Apparaten har inte varmts upp
helt annu.

Lat apparaten varmas upp helt.

Apparaten avger ett
pumpljud/handtaget vibrerar.

Vatten som ska konverteras till
anga pumpas in i anghuvudet.

Det ar normalt.

Vattennivan i vattenbehallaren ar
for lag eller ar behallaren tom.

Koppla ur apparaten och fyll pa
vattenbehallaren.

Anghuvudet eller handtaget ar
blott.

Vattenbehallarlocket ar inte helt
stangt.

Ta bort behallaren och se till att
vattenbehallarlocket ar helt
stangt.

Vatten som har runnit ned over
vattenbehallarens utsida efter att
den har fyllts med vatten.

Torka av vattnet pa behallaren.
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- - A
Gidi thiéu
Chuc mimg ban da'mua hang va chao ming ban dén vdi Philips! D& c6 dugc Igi
ich d&y du tur sy hd trg do Philips cung cap, hay dang ky sdn phdm ta
www.philips.com/welcome. Hay doc kj sadch hudng dan su dung nay, t& rai
théng tin quan trong va hudng dan st dung nhanh trudc khi ban st dung thiét
bi. Hay cAt gitr dé tién tham khao sau nay.

Téng quan vé san pham

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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NUt ngudn

Nut chon ch& dé hoi phun

Mat dé Gi

NUt badm hai nudc

Ngan chilia nudc cé thé théo rsi
Miéng d& StyleMat

Gang tay i do

Tui dyng

O NGOV A WN=

Chuan bi su dung

Loai nudc dugc su dung

Thiét bj thich hop dé sit dung v8i nudc mdy. Tuy nhién, néu ban séng & khu vuc
€6 nudc cling, ban nén hda mét lugng bang nhau nudc méy va nudc cat hodc
nudc da khirkhodng. Viéc nay sé ngan tich tu cin nhanh va gitp kéo dai tudi tho
cla thiét bi.

Khéng thém nuéc hoa, nudc tir may sdy dao, gidm, ho vai, chat lam
sach can, chat phu,trg ui, nuéc da dugc tay sach bang héa chat hoic
cac héa chat khac, do cac chat nay c6 thé gay tinh trang phun nudc,
6 vang hodc 1am héng thiét bj cia ban.

1 Vuilong tham khao Hudng dan st dung nhanh va T& rai théng tin quan
trong vé cach sir dung thiét bi.

x 2 CAn than véi hai nudc thodt ra tu ban Gi hoi nudc. Hai nudc cé thé gay bong.
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3 Khéng dung tay tran cla ban lam bé mat d khi Gi.

4 Khong dat thiét bj hudng vé phia khudn mat cia ban/ngudi khac.

5 Khoéng dat thiét bi hudng vé phia ban/ngudi khac.

6 Khong dat dau ban Gilén trén day dién sau khi st dung.

7 Kéo cic gbc quan/do dé lam cdng bé mat vai.
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Cham nudc vao ngan chua nudc

1 Kéongan chlra nudc xudng dé thdo nd ra khoi thiét bj.
Q
—
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2 Xac dinh vi tri ndp ngan chra nudc phia trén ngan chla nudc. Nhe nhang
nh&c ndp ngan chla nudc 1én dé ma.

Distilled / 3 Cham 50% nudc mdy va 50% nudc cat/khir khodng vao ngdn chira nudc.
Demineralized water

4 D3y chit ndp ngdn chiia nudc.

5 Gil thiét bi bang moét tay, gdn ngan chia nudc vao lai thiét bj.
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6 Dam bao ngin chlra nudc duge gan chdc chan vao thiét bi.

Su dung thiét bi

1 C3m phich cdm dién vao 6 cdm trén tudng cé ndi dat.

2 Diéu chinh dau ban ui theo géc nghiéng dé ui.
r Luu y: Tu th& m&c dinh 1a dau ban Gi ngéng 1én. Khéng diéu chinh dau ban Gi
(, khi dau ban ui dang néng.

3 Dau ban ui lic nay da nghiéng va thich hgp dé ui.

4 Trugt nit ngudn |én dé bat.
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X

~35 sec

5 Dén bdo hai nudc s&n sang sé nhap nhay cho biét thiét bi dang néng Ién.

Thiét bj sé s&n sang dé st dung trong khoang 35 gidy.

Khi dén bdo hai nudc sdn sang sdng lién tuc cé nghia la thiét bi da sdn sang
surdung.

Nh&n nut chon ché& dé hai phun dé chon cai dit hoi phun: ECO hodc MAX.

Cai d3t ECO (Tiét kiém): Lién tuc cung cap hai phun 6n dinh & muc t6i thiéu
dé Ui quan 4o it nép nhdn hon. Cai d&t nay cling tiét kiém nang luong.

Cai dgt MAX (T6i da): Lién tuc cung cap hai phun t6i da dé i cdc nép nhan
khé i nhat.

Nh&n va gilr nit bdm hoi nudc dé tao hoi nudc.

Luu y: Hoi nudc ban dau ¢ thé chiia cic giot nudc, nén hay phun thirra
ngoai khéng khi trong vai gidy, sau dé nhan va gitt nit bam hoi nudc.

Nha nut b&m hoi nudc dé ding tao hai nudc.
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10 D&t thiét bi nam nghiéng trén bé mat dé mat dé i khéng tiép xdc truc tiép
v3i bé mat.

11 D&t mot 16p chiu nhiét (vi du nhu tadm silicon) 18n bé mt néu ban can dat dau
thiét bi/ dau ban Gi lén bé mat.

1 Dam bao dau ban ui dugc nghiéng mét géc trudc khi bat ngudn dé i ding.

- N 2 Treo quan 4o 1én mdc treo. Kéo cdng hai bén/phan dudi ciia quan do dé Gi
U phang hon.

3 Gilrdau ban Gi hoi nudc cach xa mét chit v8i o so mi, hodc nhimg chiéc vay
c6 diém x&p nép, trang tri x&p nép hodc trang tri kim sa, kim tuyén. Chi su
dung hoi nudc dé keo giah vai. Ban cling cé thé Ui tir m&t trong clia quan &o.

W 4 Khiban ui bdng hoi nudc, hay n dau ban ti hoi nudc 1én vai va cdm céc géc
quan 4o bang tay con lai, sau dé kéo cing vai.
/ Luu y: Thiét bi c6 thé dugc dung dé di nhanh va mang lai vé ngoai tu nhién

cho quén do. D6i v6i quan &o cé nép nhan kho x ly hodc cho vé ngoai trang
trong han, chiing t6i khuyén ban st dung thém ban ui.
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;

5 DG vdi tui do so mi, hay di chuyén dau ban ui hoi nudc 1én trén déng thdi &n
vao vai.

6 DE Ui tay 40, hay bat dau Ui turviing vai va di chuyén dau ban ui hoi nudc
xudng dudi. Ui trong khi ban dung tay con laj keo tay do cheo xudng.

7 Dé&ivdi quan do co nut cai chdng han nhu do so-mi, o vét va quan, hay gai
clic dau tién dé giup kéo thdng vai.

1 Dam bao dau ban ti dugc nghiéng mét géc dé ui ngang.

2 Co6thé&dstquan do 1én mét bé mat nam ngang (vi du: van Ui, ghé sofa, ném)
dé tao nép gap ré nét trén tay do va quan, dong thdi dé dé ui phang nép
nh&n hon & nhiing vi tri khé Ui nhu 6 4o s mi hodc cé tay do.

3 D& i bén trong ¢ 40, hay ¢Gi clic 40 va dit ¢S 4o ndm phing 1&én bé mat. Ui
mat sau clia c6 4o theo chiéu ngang.
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4 DE Ui cb tay 40, hay cdi clic do va d3t b tay 4o ndm phéng. Ui doc theo 6 tay
4o dé ui phang c6 tay 4o.

i\

SU dung géng tay i dé

1 Deo gang tay Ui dd vao tay ban dinh dung dé gil quan 4o. Gang tay Ui d®
gilip ban tréanh bi bong da tay do hai phun ti dau ban ui.
/
&~

Ui bang StyleMat & tu thé thang dung

1 D4t StyleMat theo chiéu doc, véi mat sau clia StyleMat hudng vé phia ban.

D Luu y: Day thun khéng dugc hudng vé phia ban.

2 Treo quan 4o qua phan quai cla StyleMat.

A
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3 Treo ca StyleMat va quan &o Ién gia treo/ mdc/ phia sau cla.

4 Dam bao dau ban i & géc nghiéng. An dau ban i lén quan do va ui.

Ui bang StyleMat & tu thé nam ngang
1 D&t StyleMat trén bé mat phdng n&m ngang.
2 D4t quan 4o Ién trén StyleMat.

3 Dam bao dau ban Ui & goc nghiéng. An dau ban i 1én quan o va Ui.
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vé smh va bao dudng

1 Trugt nut ngudn xudng dé tat

2 RUt phich cdm cla thiét bi ra khdi 6 cdm trén tudng cé ndi dat.

3 Thao ngén chlia nudc va dé hét nudc con sét lai trong doé.

4 Dé& thiét bi ngudi trong khoang 60 phut.

5 Dung vai &m lau sach moi manh vun hodc cdn ban khac trén mat dé ui.
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6 DE gii'mat dé Ui tron nhah, nén trahh va tram manh vai cac dé'vat kim loaj.
Tuyét déi khéng st dung miéng co rlra, gidm hodc cac hda chat khac dé lam
sach mat dé ui.

Cat gilr bang tui dung

1 Dam bao thiét bi da ngudi.

2 Dam bao dau ban Ui ngang 1én, day la tu thé mic dinh.

3 Qué&n day ngudn va cat thiét bi vao tui dung, ddm bao cho dau ban uivao
trong tui trudc.
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C4t gilr bang StyleMat

1 Dam bao thiét bi da ngudi.

2 Dam bao dau ban Ui ngéng |én, day la tu thé mac dinh.

3 D43t ca thiét bi va ngan chlta nudc trén StyleMat.

4 Cubn StyleMat lai dé boc thiét bi.

5 Tiép tuc cudn StyleMat lai dé boc ngan chia nudc va day cap.
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6 (& dinh StyleMat bang cach budc day thun & ca hai bén cua StyleMat.

o=

Cat gitr bang gang tay Gi do

1 Dam bao thiét bi da ngudi.

2 Dam bao dau ban Ui ngang 1én, day la tu thé mic dinh.

3 Quén day dién. Cho dau ban Ui vao trong gang tay trudc dé bao quan thiét bi

< n
Khac phuc su co
Chuang nay tom t&t cac su c8 thudng gdp phai vdi thiét bi nay. Néu ban khong
thé& xur ly van dé bang cac théng tin bén dudi, hay truy cap
www.philips.com/support dé xem danh sach céc cau hoi thudng gdp hoac lién
hé v&i Trung tdm Cham séc Khach hang tai quéc gia ban.
Sy cd Nguyén nhan co thé Giai phap




Thiét bi khédng néng lén.

Thiét bi khédng dugc cdm dién
dung cach hodc khong bat.
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Kiém tra xem phich cdm dién c6
dugc cdm dung cach khéng va
xem 6 dién c6 hoat déng khéng.
Kiém tra xem thiét bj c6 dudc bat
chua.

Thiét bi khédng phun hoi nudc.

Thiét bi khédng dugc cdm dién
dung cach hodc khong bat.

Kiém tra xem phich cdm dién c6
dugc cdm ding cach khéng va
xem & dién c6 hoat déng khéng.
Kiém tra xem thiét bj c6 dugc bat
chua.

Thiét bi van chua di néng.

DE thiét bi néng lén trong 35 gidy
(dén bao 'hai nudc sdn sang’ sé
bat séng). Khi thiét bi da sdn sang
dé strdung, dén sé sang lién tuc.

Ban chua nhan hét ndt bam hoi
nuéc.

Nhan hét nit bam hai nuéc trong
vai giay.

Ngdn chiia nudc con it nudc hodc
hét nudc.

RUt phich cdm cua thiét bi va cham
thém nudc vao ngan chlra nudc.

M3t dé Ui dugc dit & tu thé ndm
ngang (chi STH5010).

D&t thiét b theo chiéu thing
dung, chd vai giay dé hoi nudc nha
ra.

Nudc nho giot ti dau ban Ui hoi
nuéc.

Thiét bj chua dd néng.

DE thiét bi néng 1én hoan toan.

Thiét bi phat ra tiéng kéu 6p
oap/tay cdm rung.

Nudc dugc bom 1én dau ban i dé
chuyén thanh hai phun.

Day la hién tugng binh thudng.

Ngan chia nudc con it nudc hodc
hét nudc.

RUt phich cdm cua thiét bi va cham
thém nudc vao ngan chlra nudc.

Dau ban Ui va/hoic tay cdm bj uét.

Chua |3p chdt ndp ngadn chia
nuac.

Thao ngdn chita nudc va ddm bao
13p ch&t ndp ngdn chia nudc.

Tich tu nudc du do tran trong qua
trinh chdm day ngan chita nudc.

Lau sach nudc con sot lai trén
ngan chia nudc.
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Giris
Satin alma tercihiniz icin tesekkir ederiz, Philips’e hos geldiniz! Philips'in
sundugu destekten tam olarak yararlanmak icin Grintndzu
www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin. Cihazi kullanmadan énce bu
kullanim kilavuzunu, 6nemli bilgi brostrtint ve hizl baslangic kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bunlari gelecekte basvurmak tzere saklayin.

Uriin hakkinda genel bilgiler

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Gulg dugmesi

Buhar segme diigmesi
Buhar plakasi

Buhar tetik digmesi
Cikarilabilir su haznesi
StyleMat

Eldiven seklinde kilif
Canta

O NGOV A WN=

Cihazin kullanima hazirlanmasi

Kullanilabilir su turleri

Cihaz musluk suyuyla kullanima uygundur. Ancak su sertligi ytksek olan bir
bolgede yasiyorsaniz musluk suyunu esit miktarda damitiimis veya demineralize
suyla karistirmanizi 6neririz. Bu, hizli kire¢ birikmesini 6nleyerek cihazin 6mrinu
uzatacaktir.

Suyun sizmasina veya kahverengi lekelere sebep olabileceginden
ve cihaziniza zarar verebileceginden parfiim, kurutma makinesinde
biriken su, sirke, kola, kire¢ ¢6ziicli maddeler, Gtlilemeye yardimci
trinler, kimyasal olarak kirecten arindirilmis su veya baska
kimyasallar eklemeyin.

Uyarilar

1 Cihazin nasil kullanilacagiyla ilgili bilgi icin lGtfen Hizli Baslangig Kilavuzu'na
ve Onemli Bilgi Brostiri'ne bakin.

x 2 Buhar Ureticiden ¢ikan sicak buhara karsi dikkatli olun. Buhar, yaniklara neden
olabilir.
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3 Buharlama yaparken ciplak elinizi destek ylzeyi olarak kullanmayin.

4 Cihazi yuzunuize/baska bir kisinin yiztne dogrultmayin.

5 Cihazi kendinize/baska bir kisiye dogrultmayin.

6 Buhar Ureticinin bashgini kullanimdan sonra gl kablosunun Gzerine

koymayin.

7 Giysiyi yanlarindan gerin.
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Su haznesinin doldurulmasi

1 Su haznesini cihazdan cikarmak icin asagi dogru cekin.
‘—'

8

’

2 Su haznesinin Ust kismindaki su haznesi kapagini bulun. Su haznesi kapagini
acmak icin nazikge kaldirin.

Distilled / 3 Suhaznesine %50 musluk suyu ve %50 saf/demineralize su doldurun.
Demineralized water

4 Su haznesi kapagini sikica kapatin.

5 Cihazi bir elle tutarken su haznesini cihaza tekrar takin.
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6 Su haznesinin cihaza siki bir sekilde takildigindan emin olun.

Cihazi kullanma

1 Cihazin fisini toprakli prize takin.

2 Buhar uygulamak icin buhar tretici bashdi, egik aciya ayarlayin.

r Not: Varsayilan konumda buhar tretici bashgi, dik konumdadir. Buhar tretici
¢ basligi sicakken buhar Uretici bashgini ayarlamayin.

3 Buhar Uretici bashgi simdi edik olup buhar uygulamaya uygundur.

4 Gug dugmesini yukari kaydirarak agin.
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5 Cihazinisinmakta oldugunu gosteren buhar hazir 1sig1 yanip séner. Cihaz
yaklasik 35 saniye sonra kullanima hazir olur.

6 Buhar hazir 1s1g1 sabit yandiginda cihaz kullanima hazirdir.

7 ECO veya MAX buhar ayarini secmek icin buhar segme digmesini cevirin.

ECO ayari: Daha az kirisik giysiler icin minimum kesintisiz buhar sunar. Bu ayar
ayrica enerji tasarrufu saglar.

MAX ayart: inatcr kingikliklar icin maksimum kesintisiz buhar sunar.

8 Buhar vermek igin buhar tetigi digmesini basili tutun.

Not: ilk buharda su damlaciklari olabileceginden buhar uretici bashgini
giysiden uzak tutun, buhar tetigi digmesini birkag saniye basili tutun.

9 Buhar ¢tkmasini durdurmak icin buhar tetigi digmesini birakin.
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10 Buhar plakasinin yiizeyle dogrudan temas etmesini dnlemek icin cihazi yan
yatirin.

11 Cihazi/buhar Uretici basligini ylizeye koymaniz gerekiyorsa ylzeye isiya
dayanikli bir katman (6r. silikon mat) yerlestirin.

Dikey buharlama
1 Dikey buharlama icin glic agmadan 6nce buhar Uretici bashdinin egik acida
oldugundan emin olun.
,@ ~ 2 Giysiyi bir askiya asin. Daha iyi sonug igin giysinin yanlarini/alt kismini gerin.

|

3 Gomleklerde veya firfirli, dantelli, blzgull ve payetli elbiselerde buharlama
yaparken buhar Uretici baslidiyla bu giysiler arasinda belli bir mesafe birakin.
Kumasi agmak icin yalnizca buhar kullanin. Buharlama islemini kumasin ig
kismindan da gerceklestirebilirsiniz.
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Buhar uygularken buhar Uretici basligini giysiye bastirin ve diger elinizle
giysinin kenarlarini gerin.

Not: Cihaz dogal bir gériinim olusturmak ve hizli rétuslar yapmak igin
kullanilabilir. Zorlu kirisikliklara sahip giysiler veya kiyafetlerinize daha sik bir
gorinim kazandirmak icin bu cihaza ek olarak Gtl de kullanmaniz énerilir.

islemi gémlek ceplerine uygularken buhar retici bashgini kumasa bastirip
yukari dogru hareket ettirin.

Gomlek kollarina buharlama yaparken buhar tretici bashgini omuz
bélgesinden baslayip asadi dogru hareket ettirin. Gomlek kolunu diger
elinizle caprazlamasina asagi dogru gererek buharlama islemini gergeklestirin.

) 7 Gomlek, ceket ve pantolon gibi digmeli giysilerde birinci digmeyi ilikleyerek
kumasin duzlesmesini saglayin.

Yatay buharlama

1 Bubhar Uretici bashiginin yatay buharlama igin egik agida oldugundan emin
olun.
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2 Giysiyi yatay bir ylzeye yerlestirerek (6r. Gt masasi, kanepe, yatak) kollarda
ve pantolonlarda kirisiksiz pile yapabilir ve gémlek yakasi veya mansetler gibi
zor bolgelerdeki kirisikliklari daha etkili bir sekilde giderebilirsiniz.

Yakanin i¢ kismina buhar uygulamak icin giysinin digmelerini agin ve yakayi
diz bir sekilde ylizeye yerlestirin. Yakanin arka kismina yatay olarak buhar

uygulayin.

A S

2

Mansete buhar uygulamak icin giysinin diigmelerini agin ve diz bir sekilde
ylzeye yerlestirin. Dizlestirmek icin manset boyunca buhar uygulayin.

A
@\a

Eldiven seklinde kilifi kullanma

1 Giysiyi tutmak icin kullandiginiz elinize eldiven seklindeki kilifi gegirin. Eldiven
seklindeki kilif, elinizi buhar tretici basligindan ¢ikan buhardan korur.

v
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StyleMat dikey konumdayken buharlama

1 StyleMat'i, StyleMat'in arka kismi size bakacak sekilde dikey olarak yerlestirin.

Not: Elastik bant size donik olmamalidir.

2 Giysiyi StyleMat'in deliginden gegirerek asin.

3 StyleMat ve giysiyle birlikte, giysiyi bir askiya/kancaya/kapinizin arkasina asin.

4 Buhar Uretici bashginin egik agida oldugundan emin olun. Buhar Uretici
basligini giysiye dogru bastirin ve giysiye buhar verin.

StyleMat yatay konumdayken buharlama
1 StyleMat'i diz ve yatay bir ylizeye yerlestirin.
2 Giysiyi StyleMat'in Gzerine yerlestirin.
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3 Buhar Uretici bashginin egik agida oldugundan emin olun. Buhar Uretici
bashgini giysiye dogru bastirin ve giysiye buhar verin.

Temizlik ve bakim

1 Gulg dugmesini asagi kaydirarak kapatin

2 Cihazi toprakl prizden gikarin.

3 Suhaznesini ¢ikarin ve kalan suyu bosaltin.

4 Yaklasik 60 dakika cihazin sogumasini bekleyin.
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5 Buhar plakasindaki tortulari veya diger kalintilari nemli bir bezle silin.

6 Buhar plakasinin purtizstz kalmasini saglamak icin metal cisimlerle temas
ettirmeyin. Buhar plakasini temizlemek icin bulasik stingeri, sirke veya baska
kimyasallar kullanmayin.

Cantayla saklama

1 Cihazin sogudugundan emin olun.

2 Buhar Uretici bashginin, varsayilan konum olan dik konumda oldugundan

f' emin olun.

3 Gug kablosunu sarin ve buhar Uretici bashgi altta kalacak sekilde cihazi kilifa
yerlestirip bu sekilde saklaymn.
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StyleMat ile saklama

1 Cihazin sogudugundan emin olun.

2 Buhar Uretici bashginin, varsayilan konum olan dik konumda oldugundan

f' emin olun.

3 Cihazi ve su haznesini StyleMat'in elastik bantlarinda saklayin.

4 StyleMat'i sararak cihazi kaplayin.

5 Suhaznesini ve kabloyu da kaplayacak sekilde StyleMat'i sarmaya devam
edin.
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6 StyleMat'in her iki tarafindaki elastik bantlari gegirerek StyleMat'i baglayin.

o=

Eldiven seklindeki kilifla saklama

1 Cihazin sogudugundan emin olun.

2 Buhar Uretici bashginin, varsayilan konum olan dik konumda oldugundan

f emin olun.

3 Glcg kablosunu sarin. Cihazi, buhar Gretici basligi altta kalacak sekilde kilifinda
saklayin

Sorun giderme
Bu bélimde cihaz ile ilgili en sik karsilasilan sorunlar 6zetlenmistir. Sorunu
asagidaki bilgilerle ¢ozemiyorsaniz sik sorulan sorular listesi icin
www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya tlkenizdeki Ttketici Destek
Merkezi ile iletisime gegin.

Sorun Olasi neden Cozim
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Cihaz isinmiyor.

Cihaz prize dogru sekilde

takilmamis veya agiimamis olabilir.

Fisin dogru bir sekilde takilip
takilmadigini ve duvar prizinin
calisip calismadigini kontrol edin.
Cihazin acik olup olmadigini
kontrol edin.

Cihaz buhar tretmiyor.

Cihaz prize dogru sekilde

takilmamis veya agiilmamis olabilir.

Fisin dogru bir sekilde takilip
takilmadigini ve duvar prizinin
calisip calismadigini kontrol edin.

Cihazin acik olup olmadigini
kontrol edin.

Cihaz yeterince isnmamistir.

Cihazin 35 saniye isinmasini
bekleyin ("buhar hazir" 1s1g1 yanar).
Cihaz kullanima hazir hale
geldiginde 1sik stirekli yanar.

Buhar tetigine tam
basmamissinizdir.

Buhar tetigine birkag saniye
boyunca tam basin.

Su haznesinin icindeki su seviyesi
cok distik veya suyun tamami
kullaniimus.

Cihazin fisini cekin ve su haznesini
yeniden doldurun.

Buhar plakasi yatay sekilde

yerlestirilmistir (yalnizca STH5010).

Cihazi dikey bicimde kullanin,
buharin ¢ikmasi icin birkac saniye
bekleyin.

Cihazin buhar Uretici basligindan
su damlaciklari akiyor.

Cihaz tamamen isinmadi.

Cihazin tamamen isinmasini
saglamak igin.

Cihazdan pompalama sesi
geliyor/kulp titriyor.

Buhar Uretici bashdina buhara
dondstlrilmek tzere su
pompalaniyordur.

Bu normaldir.

Su haznesinin icindeki su seviyesi
cok diistik veya suyun tamami
kullaniimis.

Cihazin fisini ¢ekin ve su haznesini
yeniden doldurun.

Buhar Uretici bashgi ve/veya sapi
1slak.

Su haznesi kapagi tam olarak
yerlestirilmemis.

Hazneyi cikarin ve su haznesi
kapaginin tam olarak
yerlestirildiginden emin olun.

Su haznesi doldurulurken tasma
nedeniyle olusan su kalintilar.

Haznenin Uzerindeki su
kalntilarmi silin.
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Satyn almagynyz bilen gutlayarys we Philips diinyasine hos geldiniz! Philips
tarapyndan hoddurlenilyan goldawdan doly peydalanmak tgin dntminiz
www.philips.com/welcome salgysynda bellige aldyryn. Enjamy ulanmazdan
ozal su ulanyjy gollanmasyny, méhim maglumat kagyzyny we calt baslangy¢
yolbeledini Gns bilen okan. Olary geljekde gollanmak Ucin saklan.

Oniime umumy syn

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Guy¢ diwmesi

Bugy saylayys diwmesi
Bug ¢ykyan plastina
Bug goyberiji diwme
Ayryp bolyan suw gaby
StyleMat

Ellikli haltajyk

Haltajyk

O NGOV A WN=

Ulanysa tayyarlamak

Ulanylmaly suwun goérnusi

Enjamy agyz suw Upjlnciligi arkaly gelyan suw bilen ulanmak yerlikli bolar.
Emma, yasayan yerifizde gaty suw bar bolsa, sdheriri suw ulgamyndan gelyan
suw bilen distillirlenen ya-da mineralsyzlasdyrylan suwy dert mocberde
gosmagyrfyzy maslahat beryaris. Seytmek enjamda galyndylaryn calt emele
gelmeginin 6AlNi alar we enjamyr dmrini uzaldar.

Ys beriji, guradyjy enjamdan ¢ykan suw, sirke, krahmal, galyndyny
ayyryan serisdeler, Gtk etmekde komekgi serisdeler, himiki taydan
galyndysy ayrylan suw ya-da basga himikatlary ulanman, sebabi
olar suwun dammagyna, gonur tegmillere ya-da enjamynyza zeper
yetmegine sebéap bolup biler.

Duyduryslar
1 Enjamy nadip ulanmalydygy barada Calt baslangy¢ gollanmasyna we Mohim
maglumat kitapgasyna seredin.

x 2 Bugly tGtukden ¢ykyan gyzgyn bugdan dga bolun. Bug yanyklara sebap bolup
bilyar.
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3 Bugy ulanyan wagtynyz sdyget tekizligine yalanag eliflizi degirman.

4 Enjamy 0zUnizin/basga birinifl yuzine yakyn yerlesdirman.

5 Enjamy 6zUnize/basga birine yakyn yerlesdirman.

6 Ulananynyzdan son bug ¢ykaryan ujuny elektrik kabelinifi Ustiinde goyman.

7 Geyimin gyralaryndan cekiri.




462 Turkmence

Suw gabyny doldurmak

1 Suw gabyny enjamdan ayyrmak (icin ony asaklygyna cekir.
Q
—
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2 Suw gabynyn Ustlndéki suw gabynyr gapagyny tapyn. Agmak Ggin suw
gabynyn gapagyny emay bilen galdyryn.

Distilled / _ 3 Suw gabyny 50% séherin suw ulgamyndan gelyan suw we 50%
Demineralized water s . . M
distillirlenen/mineralsyzlasdyrylan suw bilen dolduryn.

4 Suw gabynyn gapagyny berk yapyn.

5 Enjamy bir elifliz bilen tutmak arkaly suw gabyny enjamdaky yerine dakyn.
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6 Suw gabynyn enjama berk dakylandygyna goz yetirin.

Enjamy ulanmak

1 Elektrik dirtgdjini topraga catylan elektrik rozetkasyna dakyn.

2 Bug bermek Ucin bug c¢ykaryan ujuny yapgyt burca duzan.

r Bellik: Deslapdan saylanan yagdayda bug cykaryan ujy dik yagdayda bolyar.
¢ Bug ¢ykaryan ujy gyzgyn wagty bug ¢ykaryan ujuny diizmarn.

3 Indibug ¢ykaryan ujy egildi we bug bermége tayyar.

4 Acgyan / 6clryan diwmesini yokaryk taydyrmak arkaly isledin.
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X

~35 sec

5 Bugun tayyardygyny gorkezyan cyra yanyp-6¢cmek bilen enjamyn

gyzyandygyny gorkezyar. Enjam takmynan 35 sekuntdan ulanysa tayyar
bolyar.

Bugun tayyardygyny gorkezyan ¢yra birsyhly yanyp dursa, enjamyn ulanysa
tayyardygyny gorkezyar.

Bug sazlamasyny, ECO ya-da MAX saylamak g¢in bugy saylayys dGwmesini
sUysurin.

ECO sazlamasy: Az yygyrtly geyimler tgcin ifh pes mocberde bug tizniksiz
berilyar. Bu sazlamada energiya hem tygsytlanyar.

MAX sazlamasy: Ayrylmasy kyn yygyrtlar Ggin anrycak mécberde bug tizniiksiz
berilyar.

Bug berip baslamak lcin bug goyberiji diwmani basyp saklan.

Bellik: Bug cykaryan ujuny geyimden basga tarapa sereder yaly ornasdyryr,
bug goyberiji diwmani birndce sekuntlap basyp saklan, sebabi ilkibasdaky
bugda suw damijajyklary bolup bilyar.

Bugun ¢ykysyny duruzmak Ucin bug goyberiji diwmani goyberin.
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10 Bug plastinasynyri yer bilen gdntimel galtasmagynyn 6fiini almak tgin
enjamy tekizlikde gapdallygyna goyun.

11 Enjamy / bug ¢ykaryan ujuny tekizligin yizinde goymaly bolsanyz, tekizligin
Usttinde gyzgyna ¢cydamly gatlagy (mysal Ggcin, silikon disekce) ulanyn.

Dikligine bug bermek
1 Dikligine bug bermegi isletmezden ozal bug ¢ykaryan ujunyn yapgyt
burcdadygyna goz yetirin.
,@ - 2 Gelz'{ivr‘ni asgyja asyf. Has ofat netije (icin geyimif gyralaryndan/asagyndan
cekin.

|

3 Eger geyimde nagyslar, nagysly tikinler, epinler ya-da yalpyldawuk tegelekler
bar bolsa, bug ¢ykyan ujuny geyime degirman, sahelce aralykda saklar. Bugy
dine matany yumsatmak Ggin ulanyn. Seyle hem, i¢ tarapyndan bug bilen
atuklap bilersiniz.
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a

Bug bilen Utukleyan wagtyryz bug ¢ykyan ujuny geyime basyr we beyleki
eliftiz bilen geyimin gyralaryndan cekmek arkaly ony uzaldyn.

Bellik: Bu enjamy tebigy gérnusleri we calt dizedisleri déretmek tgin ulanyp
bolyar. Ayrylmasy kyn yygyrtlary bar bolan geyimlerde ya-da has resmi dereja
yetirmek isleyan geyimlerifizde su enjam bilen bir hatarda Gtikden
peydalanmak maslahat berilyar.

Koéynegin jabulerini Gtuklaninizde bug ¢ykyan ujuny matanyn Usttine basmak
bilen yokary stysarin.

Yenlerini Gitiikldnifizde gerden tarapyndan Gtiiklap baslar we bug cykyan
ujuny asaklygyna stysrin. Yerii beyleki eliniz bilen diagonal ugurda cekmek
arkaly Gtaklan.

Koynekler, penjekler we balaklar yaly ilikli geyimi tGtiklaninizde matany
goneltmek Ggin ilki iliklerini iliklan.

Keseligine bug bermek

1

Keseligine bug bermek cin bug ¢ykaryan ujunyr yapgyt burcdadygyna géz
yetirin.
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2 Yenlerde we balaklarda ayyl-sayyl cyzyklary emele getirmek we kéynegin
yakasy ya-da yen epinleri yaly kyn yerlerindéki yygyrtlary has onat ayyrmak
Gcin geyimi kese Ustde (mysal Ugin, Gtlk tagtasy, diwan, disek) yerlesdirmek
bolar.

3 Yakanyh ic tarapyny bugly Gtiiklemek ticin geyimi# iliklerini acy® we yakany
tekizlikde goyun. Yakanyn arkasyna keseligine bug beri.

4 Yenin ujuny bugly Gtiklemek tcin geyimi iliklerini acy? we ony tekizlikde
goyuh. Yenif ujuny géneltmek (icin ofia uzaboyuna bug berif.

Ellikli haltajygy ulanmak
1 Esigi haysy eliniz bilen tutyan bolsaryz, elligi sol elifiize geyin. Ellikli haltajyk
sizin elinizi bug gykaryjynyn ujundan ¢ykyan bugdan gorayar.

4
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StyleMat bilen dik yagdayda bug bermek
1 StyleMat dusekcani dik ornasdyryn, StyleMat disekcanin arka tarapy size
seredip duran bolmaly.

Bellik: Sozulyan zolagy size seredip duran bolmaly dal.

2 Geyimi StyleMat disekganin halkasyndan gegirip asyn.

3 StyleMat disekcani we geyimi bilelikde asgyja / ganyrcaga / gapynyzyn
arkasyna asyn.

4 Bug cykaryan ujunyn yapgyt burcdadygyna goz yetirin. Bug cykaryan ujuny
geyime basyn we geyime bug berin.

StyleMat bilen keseligine bug bermek
1 StyleMat dusekgani kese tekizlikde yatyryn.
2 Geyimi StyleMat disekganin Ustlne yerlesdirin.
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3 Bug gykaryan ujunyn yapgyt burcdadygyna g6z yetirifi. Bug gykaryan ujuny
geyime basyn we geyime bug berin.

Arassalamak we abatlamak

1 Acyan / 6¢lryan diwmesini asak taydyrmak arkaly o¢urin

2 Enjamyn dirtgUjini topraga catylan elektrik rozetkasyndan ayryn.

3 Suw gabyny ayryf we onuf iginde galan suwy bosadyn.

4 Enjamyn 60 minutlap sowamagyna may berin.




470 Turkmence

5 Bug ¢ykyan plastinadaky kopukleri ya-da beyleki coktndileri cygly mata bilen
sUpurip ayryn.

6 Bug cykyan plastinasyny tekiz saklamak tcin onuri metal narseler bilen gaty
galtagmagynyn ondni alyn. Bug cykyan plastinany arassalamak tgin hi¢ hagan
gazaw, sirke ya-da beyleki himikatlary ulanmarn.

Haltajyk bilen saklamak

1 Enjamyn sowandygyna g0z yetirin.

2 Bug ¢ykaryan ujunyn deslapky saylanan yagdayy bolan dik yagdaydadygyna

f g6z yetirin.

3 Elektrik kabelini sarar we ilki bug cykaryan ujunyri salynmagyny tpjin etmek
bilen enjamy haltajykda saklar.
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StyleMat bilen saklamak

1 Enjamyn sowandygyna goz yetirin.

2 Bug ¢ykaryan ujunyn deslapky saylanan yagdayy bolan dik yagdaydadygyna

f g6z yetirin.

3 Enjamy we suw gabyny StyleMat sozulyan zolaklarynyn icinde saklan.

4 Enjamyn dasyny 6rtmegi tgcin StyleMat disekcesini dayrlan.

5 Suw gabynyri we kabelit dasyny értmegi lcin StyleMat disekgesini
diyrlemage dowam edin.
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6 Sozulyan zolaklary StyleMat disekcesinifi iki tarapyna halka hokmunde
gysdyrmak bilen StyleMat dusekgesini berkidin.

o=

Ellikli haltajyk bilen saklamak

1 Enjamyn sowandygyna goz yetirin.

2 Bug ¢ykaryan ujunyn deslapky saylanan yagdayy bolan dik yagdaydadygyna

f g0z yetirin.

3 Elektrik kabelini saran. Ilki bug cykaryan ujuny salmak bilen enjamy haltajykda
saklan

Nasazlyklary anyklayys

Bu bolimde enjamda 6nunize ¢ykyp biljek umumy meseleler barada gysgaca
maglumat berilyar. Asakda berlen maglumatlar bilen meseléni ¢6ztp bilmeseniz,
kop soralyan soraglaryri sanawyny gérmek tigin www.philips.com/support
salgysyna girin ya-da yurduryyzdaky Musderiler bilen islesmek boyunca merkeze
yUz tutun.

Nasazlyk Ahtimal sebabi Cozgiit
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Enjam gyzmayar. Enjam toga talabalayyk Elektrik dUrtgUjinin talabalayyk
dakylmadyk ya-da isledilmedik. dakylandygyny we diwar
rozetkasynyn isleyandigini barlan.
Enjamyn acylyp-agylmandygyny
barlan.

Enjamdan hig hili bug ¢ykmayar. Enjam toga talabalayyk Elektrik dirtgujinin talabalayyk
dakylmadyk ya-da isledilmedik. dakylandygyny we diwar
rozetkasynyn isleyandigini barlan.
Enjamyn acylyp-agylmandygyny
barlan.

Enjam yeterlik derejede gyzmayar.  Enjamyn takmynan 35 sekunt
gyzmagyna may berin (bugun
tayyardygyny gorkezyan cyra
yanar). Enjam ulanysa tayyar
bolanda ¢yra birsyhly yanyp

duryar.
Bug goyberiji diwmani doly Bug goyberiji diwmani birnace
basmansynyz. sekuntlap doly basyn.

Suw gabyndaky suw juda az ya-da Enjamy tokdan ayryn we suw

suwun hemmesi ulanylypdyr. gabyny dolduryn.
Bug plastinasy kese yagdayda Enjamy dik tutun, bugun
yerlesdirilen (dirie STH5010). goyberilmegine birndce sekunt
garasyn.
Enjamyn bug ¢ykyan ujundan suw  Enjam doly gyzmandyr. Enjamyn doly gyzmagyna may
damjalary damyar. berin.
Enjamdan nasosyn sesi Suwun buga éwrilmegi tgin ol Bu adaty yagdaydyr.
cykyar/tutawajy sandyrayar. nasos tarapyndan bug ¢ykaryan

ujuna gegirilyar.

Suw gabyndaky suw juda az ya-da Enjamy tokdan ayryn we suw

suwun hemmesi ulanylypdyr. gabyny dolduryn.
Bug ¢ykyan ujy we/ya-da tutawajy = Suw gabynyn gapagy doly Gaby ayryf we suw gabynyn
cygly. dakylmadyk. gapagynyn doly dakylandygyna
g0z yetirin.
Suw gaby doldurylyan wagty Gapda galan suw galyndysyny

dasyna dokilmegi sebapli galyndy  stpdrip ayryn.
suwun dysmegi.
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Elcaywyn

JuyxapnTAPLa yla TNV ayopd oag Kat KaAwg npbate otn Philips! MNa va
emwdenBeite MANpwG amd Tnv urtootrpL§n ou tpoodEpet n Philips, SnAwote
To Ttpoidv oag otn 6tevBuvon www.philips.com/welcome. Alafdote
TIPOOEKTIKA AUTO TO EYXELPIOLO XPONG, TO GUAAASLO ONUAVTIKWY 0ONYLWVY Kat
Tov 0dNnyo yprnyopng évapéng TpoTtou XPNoLUOTIoOETE TN cuokeur. PuAaETe Ta
yla HEANOVTIKE avadopa.

ETtLoKOTNOoN mpoilovtog

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030
STH5030
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Kouurtl Aettoupylag
Kouprtt emAoyng atpou
MAdKa atpov

Kouprtti BoAng atpou
AmnooTiwpevo doxelo vepou
StyleMat

ravt-6nkn

onkn

W NOUL DA WN =

Mpostowpacia yia xprion

Turmog vepou yLa xpnon
H ouokeun elvat KaTdAANAN yla xpron pe vepd Bpuong. Qotdoo, av (elte ot pia
TEEPLOXN) ME OKANPO VEPO, 0AG OLUVIOTOUUE VA AVAUELSETE (0N TTOoOTNTA VEPOU
BpuoNG HE ATTOOTAYUEVO I ATILOVIOUEVO VEPO. AUTO Ba AOTPEPEL TNV Taxela
ouoowpeuon aAdtwy kal Ba tapateivel Tn Stapkela (WG TNG CUOKEUNG.

MnV XPNOLHOTIOLEITE APWHA, TO VEPO ATTO TO OTEYVWTNPLO, §USL,
KOAAA KOAAOPIoHATOG, OUGIEG APAAATWONG, LYPA CLOEPWHATOG,
XNHWKA apalatwpévo vepo 1) AAAa XnULKA, KaBwe oL OUGLES AUTES
evbEéxetal va tpokalécouv Slappon vepol, kadé KNALdeS 1 BAGBN
0TI CUGKEUN.

Mpoelbomoioelg

1 Avatpé€te atov 0Odnyod ypriyopng évapéng kat 0to PuALddLo onpavTikwy
00NYWV OXETIKA E TOV TPOTIO XPrONG TNG CUCKEUNG.

2 Naeiote (dlaitepa TPOOEKTIKOL e TOV ATUO TTou Byaivel amd tn cuokeur). O
x ATHOG UTTOPEL val TIPOKAAETEL EYKAUUATA.
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3 Mnv otnpl{eTe TO POUXO TTAVW OTO YUUVO 0AG XEPL OTAV OLOEPWVETE UE ATUO.

4 Mnv OTPEDETE TN GUOKELN TIPOG TO TTPOCWTIO GAG I T(POG TO TIPOCWTTO
OTIOLOUSATIOTE AAAOUL ATOUOU.

5 Mnv OTPEPETE TN GUOKEULN) TIPOG TO HEPOG GAG 1 TIPOG OTTOLOOATIOTE AANO
atopo.

6 MeTtd Tn Xpron, KNV TOTOBETE(TE TNV KEPAAN TOU ATHOOLOEPWTH TTAVW OTO
KoAwdL0 pevATOG.

7 TeVTWOTE TIG AKPES TOU POUXOU.
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MEplopa tou doxeiou vepou
Q \ 1 Tpapnéte To HOXELO VEPOU TIPOG TA KATW YLa VA TO ATTOCUVOECETE ATIO TN

Q

0 .
— OUOKEUN.

2 TomoBetroTe TO KATIAKL Tou Hoxelou vepou oto oxelo vepou. Avaonkwaote
amaAd To KamdkL Tou doxelou veEPOU yla va TO avolIEETE.

Distilled / 3 Tlepiote o doxelo vepou pe 50% vepod Bpuiong kat 50%
Demineralized water . . .
ATTOOTAYUEVO/ ATILOVIOEVO VEPO.

4 K)eiote KaAA TO KaTTéKL Tou Hoxelou vepou.

5 KpatwvTtag Tn OUCKEUN LE TO €va XEPL, ETaVATOTTODETr0TE TO HoxElo vepOU
OTN GUOKEUN).
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a 6 BeBawwbeite 0TI TO oXEIO VEPOU ElvVAL OTEPEWIEVO 0TABEPA OTN CUOKEUN).

Xpnon tng CUGKEUNG

1 Zuvdéote TO PIg o€ yelwpevn mpida.
I

2 PuBuiote TNV KEPAAN TOU ATHOOLOEPWTH OE YWVIA YLA CLOEPWHA UE ATHO.
r Ynuelwon: ZTtnv poeTAeypevn B€an, N KeGAAr Tou atpooldepwtr elval
QAVACNKWHEVN. MNV TtpocapUOlETE TNV KEPAAT TOU ATHOCLOEPWTH OTAV Elval
Kautn.

3 Hkedalr Tou atpooldepwTr) EXEL TTAEOV KALON Kal elval ETOLUN Yla va

2?: OLOEPWOETE E ATHO.

4 EvepYOTIOLNOTE TO KOUUTTL AELTOUPYIaG OUPOVTAG TO TIPOG TA ETTAVW.
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5 HAuyvia etolpdtnTag atpou Ba avaBoofrioet uTtodeIKVUOVTAG OTL N CUOKEUN)
Beppaivetat H cuokeun Ba eival €Tolun yla xprjon os mepimou 35
deutepOAeTTTQL

6 '‘Otav otaBepormotnBel n Auxvia ETOUOTNTAG ATHOU, AUTO onUaivel 6TLn
OUOKEUN Elval £TOLUN YLa xprion.

7 XpPNOLUOTIOOTE TO KOUUTIL ETUAOYAG ATHOU YLa va ETHAEEETE T pUBUILoN
atpou, ECO n MAX.
PUBuLoN ECO: Mapéxetat ouvexwgs N eEAAxLoTn otabepr) ToodTNTA ATHOU yla
vdpaopata pe Alyotepeg toakioelg. Emtiong, autr) n puBbuion e§otkovopel
EVEPYELQL
PUBLLON MAX: TapgXeTal CUVEXWG N LEYLOTN TTOCOTNTA ATHOU YLa TIG
eTt{oVEG ToOK(OELG.

8 [iéoTe MapATETAUEVA TO KOUUTIL BOAARG ATHOU YLa TTAPOXH ATHOU.

YNuelwon: ATIOUOKPUVETE TNV KEGAAN TOU ATHOCLOEPWTH ATIO TO POUXO KAl
TUEOTE TO KOUUTTL BOARG aTpoU yla Alya deuTePOAETTTA, KABWG N apXLKr
TIOCOTNTA ATHOU EVOEXETAL VA TIEPLEXEL OTAYOVEG VEPOU.

9 A¢riote To KouuTti BOARG ATHOU YA VA OTAUATACETE TNV EKTIOUTIA ATUOU.
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10 AKOUUTINOTE TN OLOKELH SATTAWTY 0TNV ETILHAVELD VLA VA ATTOPUYETE TNV
AUEDN €TTAdH TNG TTAAKAG ATHOU UE TNV ETULPAVELQ.

11 TomoBeTAOTE €va OTPWHA AVOEKTIKO 0T BeppoTnTa (.. Mavi allikdvng)
oTNV eTAVELD, EAV XPELACETAL VO AKOUUTINCETE TN OUOKEUN/ TNV KEGAAT TOU
ATHOCLOEPWTN) OTNV ETILHAVELQ.

Z10EpWHA HE aTHO o€ KABeTN BEan

1 BeBawwBeite 6TL N KEPAAD TOU ATHOOEEPWTH elval o€ KAlon TTpLv amo Tnv
evepyoToinon yla olOEpwa Pe aTuod oe KABeTn Béan.

2 Kpepdote To poUXO O€ L KPEUAOTPA. TEVTWOTE TA TTACIVA/TO KATW MEPOG
TOU POUXOU YLa KAAUTEPO ATTOTEAEC AL

/®\

3 Kpatnote TNV KEPAAH TOU ATHOCLOEPWTH OE ULIKPT) ATTO0TACN ATt TTOUKAULoA
1 popéuata pe BOAAV, TTTUXWOELS, TIETEG 1) TTIOUALEG. XPNOIOTIOWOTE UOVO
TOV ATUO Yla VA XAAAPWOETE TLG (Veg Tou updopatog. MTopeite emiong va
OLOEPWOETE E ATHO ATTd TNV ECWTEPLKI TTAEUPA TOU POUXOU.
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Ma va olOEPWOETE PE ATHO, TIECTE TNV KEGAAN TOU ATHOCLOEPWTH OTO
UPAOUA KAL TEVIWOTE LE TO XEPL 0AG TLG AKPEG TOU POUXOU.

>nuelwon: H cuokeun pmopet va xpnotporotnBet yia tn dnpovpyla piag
DUOLIKAG EUPAVIONG Kal YLa YR YOPES SLopBWaELS. Ma pouxXa UE EVTOVES
TOOKIOELG I} YLA TNV TIPOETOLUAGCIA TWV POUXWY OAG YLA TIO ETUONUES
TIEPLOTACELG, OLVLIOTATAL N XPoN €VOG 0lOEPOU 0€ CUVOUACHO UE QUTAV TN
OUOKEUN.

[l TOETTEG TIOUKAWIOWY, PETAKLVAOTE TNV KEPAAT TOU ATHOOLOEPWTH) TTPOG TA
emavw, eVw TILECETE TO LGAOHAL.

Mo va OLOEPWOETE HE ATHO TA HAVIKLA, SEKWVAOTE Ad TNV TIEPLOXT TOU WHOU
KO KLVAOTE TNV KEGAAT TOU ATHOOLOEPWTH) TTPOG TA KATW. ZIOEPWOTE PE ATUO
EVW) TAUTOXPOVA UE TO AAAO 0AG XEPL TEVIWVETE TO HAVIKL Slaywvia TTpog Ta
KdTw.

M pouxa PE KOUUTILA, OTIWG TTIOUKAHLOT, OAKAKLA KL TTAVTEAGVLA, KOUUTIWOTE
TO TIPWTO KOUUTIL YLA VA LOWWOETE TTLO EUKOAQ TO UATHA.

Z10Epwpa pE atpo o€ opLlovtia B€on

1 BeBawwBeite 6Tl n kedaAr Tou aTHOOOEPWTH €XEL Ywvia KALONG yla oldEpwpa

UE aTpO o€ opllovTia BEan.
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2 To pouxo umopel va TormoBetnBel emdvw o optlovtia emipdveta (Try.
oLOEPWOTPA, KAVATIEG, OTPWHA), AV BEAETE VO KAVETE TOAKIOELG O€ pavikla Kat
TIAVTEAOVLA KL YL VO ADALPECETE ATTOTEAECUATIKOTEPA (APEG 0 SUOKOAEG
TIEPLOXEG, OTIWG ELVAL O YLAKAG ) Ol LAVOETES.

o va OLOEPWOETE E ATHO TO ECWTEPLKO TOU YLOKA, EEKOUUTIWOTE TO POUXO
KO TOTTOBETAOTE TOV YLaKA TTITES A TTAVW OTNV ETULPAVELA. ZIOEPWOTE HE ATUO
o€ optlovtia B€on To Tiow PEPOG TOU YLOKA.

\ @

2

Mo va oLlOEPWOETE TO HAVIKL, EEKOUUTIWOTE TO POUXO KAl EATTAWOTE TO O€
emtimedn B€on. Z1OEPWOTE PE ATUO KATA UFKOG TOU HAVIKIOU YLa va TO
LOWWOETE.

\

A

s\

Xprion tou yavtiou-8nkng

1 TomoBeTNOTE TO YAVTI-Br|KN O0TO XEPL TTOU XPNOLUOTIOLELTE YLa VA KPATHOETE TO
POoUXO. TO YAVTL TTPOOTATEVEL TO XEPL 0AG ATTO TOV ATUO TTou Byalvel amd tnv
KeDAAN TOU ATHOOLOEPWTH.

;@‘@
Y
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Z16épwpa pe atpo oto StyleMat oe katakopupn B€on

1 TomoBetnote To StyleMat k&Beta, pe To Tiow PEPOG TOU VA lval OTPAUUEVO
TPOG €00G.

Ynuelwon: H eAaoTikr) Tawvia Sev TPETTEL VA EIVAL OTPAUUEVN TTIPOG ECGG.

2 Kpepdote To poUXO HECA ATIO TO YavT{dakL Tou StyleMat.

w

Kpepdote To pouyo padi pe to StyleMat og pia kpepdotpa/yavt{aky/ miow
HEPOG TNG TTOPTAG 0AG,.

4 BefawBeite 6T n keDAAr) ToL atpooldepWTN elval o€ ywvia kKAlong. Miéote
TNV KEGOAN TOU ATHOCLOEPWTH OTO UDACHA KAl OLOEPWOTE TO POUXO.

Z16épwpa pe atpo oto StyleMat o€ opL{ovtia B€on
1 TomoBetnote To StyleMat o€ pia eminedn opllovtia empavela.
2 TomoBetrioTe TO pouyo évw oto StyleMat.
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3 Befalwbeite Tt n KeGAAr TOU aTHOOLOEPWTN Elval oe ywvia kKAiong. Miéote
TNV KEGOAN TOU ATHOOLOEPWTH OTO UDATUA KAl CLOEPWOTE TO POUXO.

Kaeapwpog KaL guvthipnon

1 ATEVEPYOTIOLAOTE TO KOUUTTL AELTOUPYLAG OUPOVTAG TO TIPOG TA KATW

2 ATIOOULVOEDTE TN GUOKEUN) OTIO TNV YEWWEVN Ttpida.

3 Adaipéote To Hoxelo vepoU Kat adeLAOTE TUXOV UTTOAE(UUATA VEPOU aTTO
auTo.

4 AR OTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL yla Tiep(Ttou 60 AETTTA.
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5 Xkourtiote TuXOV VidAdeG 1) AAAa UTTOAElpUATA OTNV TTAAKA ATUOU UE Eva
VWO Ttavi.

6 o va dlaTnproeTe TNV TAAKA ATHOU AEla, ATTOHUYETE TNV EVTOVN €madr HE
METOAAKA avTIKElpeVA. MNv XPNOLUOTIOLE(TE TTOTE CUPUATIVA 0POLYYAPAKLA,
EUOL N GAAQ XNULKA Yla va KaBaploeTe TNV TTAGKA ATHOU.

AmtoOnkeuon otn Onkn

1 BeBawwbeite OTL N CUOKEUN €XEL KPUWOEL

2 Befawwbelte OTL N KEGAAN TOU ATUOOLOEPWTN) EIVAL AVACNKWHUEVN, KABWS
f auth elval n poemAeypevn B€on.

3 TUALETE TO KAAWSLO PEVUATOG KAl AtOBNKEVOTE TN CUOKEUR 0TN Brkn,
Slacpaiifovtag OTL N KEDAAN TOU ATHOOLOEPWTH EXEL TOTTOBETNOEL TTPWTN
péoa.
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AmoOnkeuon oto StyleMat

1 BeBawwBelte OTLN CUOKELT) EXEL KPUWOEL

2 BefawwBelte OTL N KEDAAN TOU ATUOCLOEPWTN ElvVAL AVACNKWHEVN, KABWS
f auTn elvat n poeTiAeyévn Ban.

3 AmoBnkelote TN ouokeun Kal To doxelo vepou ota Aaotixdkia tou StyleMat.

4 Tulifte To StyleMat yla va KAAUPETE T CUOKELN.

5 Zuveyxiote va Tuliyete To StyleMat péxpl va kKaAUYeTe To Hoxelo vepou Kal To
KAAwSLO.
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6 Aodaliote To StyleMat yavt{wvovTtag Ta AaoTiXaKLa Kat oTLg U0 TTAEUPES
Tou StyleMat.

o=

AmoOnkeuvon otn Onkn-yavtt

1 BefawwBeite 6TL N OUOKEULN) €XEL KPUWOEL

2 BeBawwBeite 0TI N KEPAAT TOU ATUOOLOEPWTN Elval avacnKwUEV, KaBwg
f auth elvat n mpoemAeypévn B€on.

3 TuAifte TO KaAWdLO peLATOG. ATTOBNKEVOTE T OUOKELH OTN BrKkn, Balovtag
TNV KEGOAN TOU ATHOOLOEPWTH TPWTN

r 1 4
AvTLHETWTILON TTPORBANRATWY
Y& auto To KepAAato cuvoiovtal Ta o cuvrin PoRARLATA TTOU pTtopEl va
QVTILETWTTIOETE JE TN OUOKEUN). AV OEV UTTOPECETE va AUCETE TO TIPORANUA HE TLG
TIAPaKATW MANPOHOPLES, AVaTPESTE 0TN AlOTA CUXVWY EPWTACEWY OTN
SlevBuvon www.philips.com/support r eTtikowvwvroTe pe to Kévtpo
E€urtnpétnong Katavolwtwy oTn XWwpa oag.
MpoBAnpa MBavn attia A\Uon




488 EAANVIKA

H ouokeur| dev Beppaivetal.

H ouokeur) dev elvat owotd
ouvoedepévn otnv tpila n dev
elvat evepyoTtotnpévn.

EAéyEte av To Buopa TTapoxng
PEVUATOG XL TOTTOBETNBEl cWOTA
kat av n rtpida Aettoupyet.

EAéyEte av n ouokeun elvat
EVEPYOTIOLNHEVN.

H ouokeur dev Tapayet kaBoAou
atuo.

H ouokeur) Sev elvat owotd
ouvdedepévn otnv mipida ry Gev
elval evepyoTtotnuevn.

EAéyEte av To Buopa TTapoxng
PEVUATOG €xeL ToTtOBETNBEl cWOoTA
KatL av n tpia Aettoupyet.

EAéyEte av n ouokeun elvat
EVEQYOTIOLNHEVN.

H ouokeur) Sev éxet (eotabel
ETTOPKWG.

Adriote tn cuokeur) va (eotabel
mepimou 35 deutepolemta (Ba
avaypel n Auxvia eTolpoTNTAG
atpou). Otav n cuokeur ivat
£TOLUN yla xprion, n Auxvia
TIAPALEVEL OTABEPA AVAUUEVN.

Agv TUECATE TIANPWG TN oKAVOAAN
atuou.

TMEOTE HEXPL TO TEPA TO KOUUTTL
BoANg atpou yla pepka
deutepoOAeTTTa.

H otdBun vepou otn 6e§apevn
vepoU elval TTOAU xapnAn n to
VEPO Exel e§aVTANBEl TTANPWG.

ATIOOUVOEOTE TN OUOKEUN ATIO TNV
mptla kat {avayepiote To doxelo
vePOU.

H mAdka atpou eival
TomoBeTnuévn o€ optlovtia Béon
(novo oto povtédo STH5010).

XPNOLWOTIO)OTE TN CUOKEUN O€
Katakopudn B€on, TEpLUEVETE
Alya Aemttad yla va eheuBepwBei o
aTHOG.

ATIO TNV KEPAAH TOU
atpooldepwtr) Byaivouv oTayoveg
VEPOU.

H ouokeur) dev éxel BepuavOel
AR PWG.

AdrioTe Tn cuokeur) va BepuavOel
TIANPWG.

H ouokeun TapayeL évav o
avtAnong/n Aafr doveltal.

AvTAgitat vepd oTnv KePaAAr Tou
atpooldepwth, To omolo Ba
peTatpanel o€ aTuo.

AUTO elval GUCLOAOYLKO.

H otdBun vepou otn 6e€apevn
vepoU elval TTOAU xapnAn n to
vePO €xel eavTAnBel AN pwg.

ATIOOUVOECTE TN OLOKEUN ATIO TNV
mpila kal {avayepiote o doxelo
VEPOU.

H kedpaAn Tou atpoodepwn
r/xat n Aafr elvat vypég.

To kardkt tou doxelou vepou dev
Exel eloayBel AN pwG.

Amnoouvbéote To doxelo kal
BeBawwbelte dTL TO KATIAKL TOU
Soyelou vepou €xeL eloayBel
AN PWG.

YUOOWPELON UTIOAE(PUATOG VEPOU
AOYW uTtEPYEIALONG KATA TNV
TIApWOonN Tou HOXELOUL VEPOU.

JKOUTILOTE Ta UTTOAElpATA VEPOU
TIOU €X0UV ATTOUEIVEL 0TO HoXE(O.
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BbBegeHue
MNo3npaBneHus 3a nokynkata v gobpe gownu BbB Philips! 3a na ce Bbanonssate
M3UsAN0 OT NpeanaraHaTta ot Philips noaapbXka, perncrprupanTe NpoaykTa cn Ha
www.philips.com/welcome. MpoueTeTe ToBa pPbKOBOLACTBO 3a NOTPEOUTENS,
JINCTOBKATa C BaxHa MHMOPMaLKMs 1 PbKOBOACTBO 3a 6bP3 CTapT BHUMATENHO,
npeav fa nsnonseate ypena. 3anaseTe rv 3a Obaella cnpaBka.

O6w npersepn Ha NpoAayKTa

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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ByToH 3a 3axpaHBaHe

ByToH 3a perynvpare Ha napara
Mnoya 3a napa

ByToH 3a akTMBMpaHe Ha napa
MoasuxeH BOAEH pe3epBoap
StyleMat

PbkaBuLUa

Topbuuka

O NGOV A WN=

MoaroTtoBka 3a ynoTtpeba

Twun BOAa 3a n3nos3BaHe

YpenbT e noaxodaLl 3a M3nos3BaHe ¢ YellMsiHa BoJa. Ako obaye xuvBeeTe B
30Ha C TBbp/a Boda, NpenopbyBamMe fa CMecuTe paBHO KOIMYECTBO YellMsiHa
BOAA C AeCTUAMpaHa U AeMuHepanmnsrpaHa Boga. ToBa Lie npeaoTepaTy
ObP30TO HAaTPYMBaHe Ha HaKMM U Le YObMXM XNBOTa Ha ypeaa.

He po6GaBsinTe napciom, Boga OT CyluM/iHa MallMHa, OLET,
HULIeCTe, NpenapaTu 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOT/IEH KaMbK,
NOMOLLHM MpenapaTy 3a rnageHe, XMMU4ecku fekasnupaHa Boaa
VNV APYrv XMMUKanu, Tbil KaTo T€ MOraT Aa NPUYMHST USXBbPJIsIHE
Ha BoAa, KasiBO OLBETsIBaHE WU MOBPeAa Ha Baluuvs ypea.

MpepynpexaeHus
1 Mons, pasrnegante pbkoBOACTBOTO 3a 6bp3 CTapT 1 HpoLlypaTa C BaxHa
MHopMaLMs 3a TOBa Kak Aja 13nossBaTe ypesa.

2 BHMMaBanTe c ropetllata napa, KOATO 1U31mM3a OT yCTPOMCTBOTO. [apaTa Moxe
x 0a Npean3BunKa N3rapsaHus.



Bbbarapckn 491

3 He wn3non3BaunTe ronata cu PbKa 3a ornopa, 4oKaTo npunararte naparta.

4 He nocraante ypeha KbM NLUETO BM 1 UJIN TOBa Ha ApYr HOBeK.

5 He HacouBanTe ypena kbM cebe cu/Opyr HoBeK.

6 He nocTaBsaiTe rnaBaTa Ha ypefa 3a rnafeHe C napa BbpXy 3axpaHBalius
kaben cnep ynotpeba.

7 PasterHete CTpaHWTe Ha gpexaTa.
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NMbnHeHe Ha BOOHUA pe3epBoap

1 W3pbpnaiiTe BOAHUS pe3epBoap Hafosly, 3a a ro oTaenuTe oT ypesa.
Q
—

8

’

2 OTkpuiTe KanayeTo Ha BOLHUS pe3epBoap BbpXy pe3epBoapa. BHMMaTenHo
NOoBAMIHETE KanayeTo Ha BOAHWUSA pe3epBoap, 3a Aa ro OTBOpUTe.

Distilled / 3 HanbnHete 50% YewmsiHa Boga 1 50% pectunupaHa/gemuHepanmsvpaHa
Demineralized water
BOJa BbB BOAHMSA pe3epBoap.

4 3aTBopeTe MJBbTHO Kana4yeTo Ha BOAHMA pe3epBoap.

5 TlpuKkpeneTe BOAHWA pe3epBoap 0b6paTHO KbM ypeaa, NpuabpxKankv ypeaa ¢
e[lHa pbka.
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E 6 YBepeTe ce, Ye BOLHUAT pe3epBoap e 3aKperneH 34paBo KbM ypeaa.

MN3non3eaHe Ha ypeaa

1 CebpxeTe Liencena Ha 3axpaHBaLLms Kaben KbM 3a3eMeH KOHTaKT.

2 HacTpowTe rnaBaTta Ha ype[a 3a rnafeHe C napa nof brbJf, 3a Aa rnaguTe ¢
napa.

3abenexka: Mpw cTaHOAPTHOTO MOJSIOXKEHUE FflaBaTa Ha ypeaa 3a riafeHe ¢
napa e BepTUKaIHO 13npaBeHa. He perynupaiite rnaBata Ha ypeaa 3a
rnafgeHe c napa, oKaTo e ropeia.

3 CerarnaeaTa Ha ypela 3a rnageHe c napa € HakjloHeHa 1 e rOTOBa 3a
rnageHe c napa.

4 BkntoyeTe OyTOHa 3a 3axpaHBaHe, KaTo ro nib3HeTe Harope.
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5 VIHOMKATOPBT 3@ TOTOBHOCT Ha MapaTa Lie NpeMUrHe, KOeTo 03HavaBa, ye
g YPeObT ce Harpssa. YpeabT CTaBa roTos 3a Nnosi3saHe cief okosio 35

CceKkyHAN.
~35 sec

6 KoraTo MHAMKATOPBLT 338 FOTOBHOCT Ha NapaTta CBETHE NPOAbLIIXMTENHO,
ypenbT e rotos 3a ynoTtpeba.

7 TpeBkntoyeTe OyTOHA 3a peryanpaHe Ha napaTta, 3a Aa n3bepete
HacTpowkaTta Ha napata — ECO nan MAX.
ECO HacTpownka: MyuHVManHa NoCTosaHHa napa ce 4OCTaBa HenpekbCcHaTo 3a
LPEXV C MO-Manko rbHKW. Tasn HaCcTPOMKa CbLLIO Taka NecTy efNekTpoeHeprus.
MAX HacTporika: MakcrmManHa NoCTOAHHa Napa ce JOCTaBs HenpeKkbCcHATO 3a
Han-ynopuTnUTE MbHKU.

8 HatucHete n 3a0pbXTe 6yTOHa 3a aKTVBMPaHe Ha Napa, 3a Aa 3aro4vHe fa ce
oTaensd napa.
3abenexka: MNocraBeTe rnasaTa Ha ypena 3a rnageHe c napa Ha 6e3onacHo

pa3cTosiHue OT fipexaTa, HaTUCHeTe U 3a4pbXTe ByToHa 3a akTMBMpaHe Ha
mapa 3a HAKOJIKO CEeKYH[M, Thbil KaTO MbPBOHAYAIHO Naparta Moxe Aa

/ CbAbpP>Xa BOAHW Kanku.

9 HyCHeTE‘ 6yTOHa 3a aKTMBMpPaHe Ha napa, 3a Ada CnpeTe nogaBaHeTo Ha Nnapa.

200000)
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10 MocTaBeTe ypefa HaCTPaHM BbPXY MOBLPXHOCTTA, 3a [la M3berHeTe npsk
KOHTaKT Ha njio4aTa 3a napa ¢ NOBbPXHOCTTa.

11 lMNocTaBeTe TEPMOYCTONYMB C10M (HaMnp. CUAMKOHOBA NOAJ/I0XKKA) BbPXY
MOBBPXHOCTTA, ako TpsibBa Aa NocTaBuTe ypena/rnasaTa Ha ypeaa 3a
rnafeHe c napa BbpXy MOBbPXHOCTTa.

BepTukanHa napa

1 YBepeTe ce, ye rnaBaTa Ha ypeaa 3a rnageHe C napa e HakJjloHeHa, npeau aa
BKJIIOUMTE BEPTMKAIHA Mapa.
,@ N 2 3akaueTe Apexarta Ha 3akadasika. PasterHerte crpaHuTe/gonHaTa 4act Ha
U [pexara, 3a fja NocTurHeTe No-aoobp pesynTar.

|

3 [pbxTe rnaBaTta Ha ypefa 3a rnafeHe c napa Ha Masiko pa3cTosiH1e OT pu3K,
pOKN C HabopwW, BONaHK, NavceTa 1 naneTu. Vi3anonseamnte camo naparta, 3a
[a OTnycHeTe TbKaHTa. MoxeTe cblo Aa obpaboTBaTte C napa OT BbTpeLlHaTa
cTpaHa.
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KoraTto n3nonseaTte napa, I'IpI/ITI/ICKaI7ITe rfiaBaTa Ha ypeda 3a rnageHe c napa
KbM peXaTa N onbHeTe CTPpaHUTe Ha ApexaTa C pbKa.

3abenexka: YpeobT MOXe [la ce U3MoJ3Ba 3a Cb3[aBaHe Ha eCcTeCTBEH BUA U
3a 6bP3M KOPEKLMU. 3@ CUIHO HaMaYKaHW Spexu UK 3a NpuaaBaHe Ha no-
ocmLmaneH Bua Ha 06IEKIOTO BY Ce MpernopbyBa a M3M0sI3BaTe TS B
KOMBUHaLMA € To3n ypep.

3a opkoboBe Ha pr3n MecTeTe rnaBata Ha ypea 3a riafeHe Cc napa Harope
MO TbKaHTa, 4OKaTO HaTUCKaTe.

/ \ 6 3a paobpaboTuTe € Napa pbkasK, 3anoyHeTe oT 0b6aacTTa Ha PaMoTo U
LBUXETE rfaBaTa Ha yCTPOMCTBOTO HAagoy. 3non3gariTe napaTa, LOKaTO
onbBaTe pbkaBa AMaroHasHoO Haflofy ¢ ApyraTta cu pbka.

[) 7 3a Apexn C Kon4yeTa, KaTo pU3n, AKeta 1 naHTasoHu, 3aKonyaBanTe NbpBOTO
Komn4ye, 3a Aa NOMOrHeTe Ha TbKaHTa da ce U3nbHe.

4 7
M

XopwusoHTasiHa napa
1 YBEDETE Cce, 4e rnaBaTa Ha ypela 3a rinajeHe c napa € HakjloHeHa 3a
XOPWU30HTasIHa Napa.
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2 [lpexaTa MOXe [ia Ce MOoCTaByW BbPXY XOPM30HTaIHa MOBLPXHOCT (Hanp. Abcka
3a rnafieHe, kaHane, MaTpak), 3a Aa ce OnpaBssiT NvceTaTa BbPXY PbKaBuTe U
naHTanoHuTe 1 No-f4obpe fa ce OTCTPaHST MbHKMTE OT TPYAHM 06/1acTH, KaTo
Hanp. SKUTE ¥ MaHLLEeTUTE Ha pu3mnTe.

3a pa obpaboTuTe ¢ Napa BbTpeLLHaTa YacT Ha sikaTa, pa3konyanTte gpexata
1 nocTaBeTe sikaTa OfbHaTa BbPXY NMOBbPXHOCTTA. M3rnageTe ¢ napa
XOPU30HTaNHO rbpba Ha sKaTa.

A S

2

4 3a pawv3rnagute C napa MaHLleTa, pa3konyanTte KonyeTo Ha Apexata un
nocTaBeTe XOPM3OHTaNHO. V3rnageTe ¢ napa MaHLeTa Mo Ab/KMHaTa My, 3a
[0a ro n3nbHeTe.

\

\

s\

MN3non3BaHe Ha pbKaBuuaTa

1 [locTaBeTe pbkaBuLaTa Ha pbkaTa, C KOATO AbpXUTe gpexaTta. PbkaBuuaTta
Lie Npeanasv pbkaTa BM OT NapaTa, U31m3allla oT rnasaTa Ha ypea 3a
rnageHe c napa.

v
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lnapeHe ¢ napa cbe StyleMat BbB BepTrKanHa no3uuus

1 TloctaBeTe StyleMat BepTukanHo, KaTo 3agHaTta YacT Ha StyleMat e o6bpHaTa
KbM Bac.

3abenexka: EnactuyHata fieHTa He TpsibBa Aa e o6bpHaTa KbM Bac.

2 3akaueTe gpexaTa npes xasnkaTa Ha StyleMat.

3 3akaueTe gpexaTa 3aeflHO cbC StyleMat Ha 3akavanka/kyka/Ha rbpba Ha
BpaTata.

4 YBeperTe ce, ye r1aBaTa Ha ypeaa 3a riafeHe ¢ rnapa e HakJloHeHa.
MpuTWCHeTe rnaBaTa Ha ypeaa 3a rnafeHe ¢ napa KbM gpexara u
v3rnagere.

FnapeHe ¢ napa cbe StyleMat B xopusoHTanHa no3vumsa

1 [MoctaBeTe StyleMat BbpXxy paBHa XOPW30OHTaIHa MOBBLPXHOCT.
2 [locTaBeTe fpexaTa Bbpxy StyleMat.
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3 YBepeTe ce, Ye rnaBaTa Ha ypefa 3a rnajeHe C napa e HakJloHeHa.
MpuTUCHeTe rNaBaTa Ha ypea 3a rnajeHe C napa kbM gpexarta v s
n3rnagere.

NouucTBaHe U NnogapbXKKA

1 Wsknovete 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, KaTo ro rniab3HeTe Hafony

2 V3kntoveTe ypena oT 3a3eMeHurs eNekTpryeck KOHTakT.

3 Pa3kayeTe BOAHUSA pe3epBoap N n3npasHeTe OCTaHaslaTa BOAa OT Hero.

4 OcraBeTe ypefa fa ce oxnagn 3a okono 60 MUHyTH.
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5 VI36bpLueTe BCMYKM YaCTULLL UV APYTX OTIaraHns BbpXy nioyaTa 3a napa ¢
BMIaXHa Kbpna.

6 3apanpennasuTte niodaTa 3a napa oT u3gpacksaHe, M3bareanTe rpy6 gonup
[10 METasHV NpeaMeTU. HMKora He 1U3Mnon3BanTe Tesl, oueT Ui Opyrv
XMMVKaM 3a MNoYNCTBaHe Ha njio4arta 3a napa.

Cbxpa HABaHe B TOp6I/I'~IKaTa

1 VYBepeTe ce, ye ypenvwT ce e oxnanui.

2 YBeperTe ce, Ye raBaTa Ha ypeja 3a riageHe ¢ napa e usnpaseHa
f BEPTMKAJIHO, KAKBOTO € 1 CTaHAAPTHOTO M MOJIOXKEHNME.

3 HaBunte 3axpaHBalinA kaben 1 noctaBeTe ypenha B TOp6I/I‘4KaTa, KaTo ce

yBepUTe, Ye MbPBO CTe NOCTaBWAM rNaBaTa Ha ypeaa 3a rnajeHe ¢ napa
BbTpE.




CbxpaHeHue cbce StyleMat
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1 YBeperTe ce, Ye ypenbT ce e oxJ1agui.

2 YBepeTe Ce, 4e rnaBaTa Ha ypela 3a rinageHe c napa e n3rnpaseHa
BepTnKanHO, KakBOTO € N CTaHOaPTHOTO " NonoxeHue.

StyleMat.

3 CbXpaHﬂBal?lTe ypeha n BoOOAHNA pe3epBoap B e/laCTUHHUTE JIEHTU Ha

4 HawuiTe StyleMat Taka, 4e oa nokpve ypepna.

1 kabena.

5 TpoabnxeTe fa HaBmBaTe StyleMat Taka, ye fla nokpueTe BOAHWA pe3epBoap



502 bbnrapcku

6 3aterHete StyleMat, kaTo npucTerHeTe enacTuYHUTe NIEHTU OT ABETE CTPaHM
Ha StyleMat.

o=

CbxpaHeHue ¢ pbKaBuUaTa

1 VYBepeTe ce, Ye ypeabT ce e ox1adun.

2 YBepeTe ce, Ye rnaeata Ha ypena 3a rnageHe c napa e n3npaseHa
f BEePTNKaJIHO, KaKBOTO € N CTaHOAaPTHOTO M NosioXeHune.

3 HasuiTe 3axpaHBalLma kaben. CbxpaHsiBanTe ypefa B Topbuykara, kato
nbpBO NpubepeTe rnasaTa Ha ypeda 3a rnafgexHe c napa

OTCTpaHﬂ BaHe Ha HEN3MNPaBHOCTU

B Ta3u rnaBa ca 0606LeHN Han-4ecTo cpeLlaHnTe NpobaemMu, Ha KOUTO MOXeTe
[a ce HaTbKHeTe Mpu NoN3BaHe Ha ypeda. AKO He MOXeTe a paspeLunTe
npobnemMa c nomMoLTa Ha MHhopMaLmaTa No-foy, noceTeTe
www.philips.com/support 3a cNMcbK ¢ YeCTo 3afaBaHM BbNPOCU LN ce
CBbpXeTe C LleHTbpa 3a 06cnyBaHe Ha NoTpebuTeny BbB BallaTa AbpXaBsa.

MpoGnem Bb3morkHa npuymnHa PeweHwne




YpenbT He 3arpsiBa.

YpeabT He e MoCTaBeH NpaBuIHO
B KOHTaKTa U1 He € BKJTIOYEH.
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[MpoBepeTe ganu wencensT e
BKJIIOYEH MPABUIHO B KOHTaKTa u
Janu KOHTaKTbT paboTu
npaBUITHO.

[poBepeTe ganu ypeasT e
BKJTIOYEH.

YpeawT He reHepupa napa.

Ype,n,bT He € NoCTaBeH NpaBuIHO
B KOHTaKTa WU He e BKJTI04YeH.

MNpoBepeTe fanu WencensT e
BKJIHOYEH MPaBUIHO B KOHTaKTa 1
Janu KOHTaKTbT paboTu
NpaBUJTHO.

[MpoBepeTe janu ypenbt e
BKJTHOYEH.

YpenwT He ce e Harpsn
OOCTaTb4HO.

OcraBeTe ypefa fa 3arpee 3a 35
cekyHAn (MHOMKATOPBT 3a
rOTOBHOCT Ha MaparTa LLie CBETHE).
KoraTo ypeabT e rotos 3a
13M03BaHe, CBET/IMHATA CTaBa
MOCTOSIHHA.

He cTe HaTucHanM cnycbka 3a
napa v3usno.

HaTuncHeTe cnycbka 3a napa
OOKpaW 33 HAKOJIKO CeKYHAN.

HvBOTO Ha BoLaTa B pe3epBoapa
e TBbp/e HNCKO 1K UsnaTta Boda
€ 13non3gaHa.

M3kntoyeTe ypeda oT KOHTaKTa 1
Hamb/IHETe BOAHWS pe3epBoap.

Mnouata 3a Nnapa ce NocTass B
XOpW30HTaNHa No3unuua (camo 3a
STH5010).

Vi3nonssanTe ypena BepTUKaiHo,
n34yakamTe HAKOIKO CeKYHAM 3a
ocBOobOXAaBaHe Ha naparTa.

OT rnaeaTa Ha ypena ce ctnyat
BOOHW Kankwu.

Ype,u,bT He € 3arpsasi HanbJ1IHO.

Mo3BoneTe Ha ypefa [ia 3arpee
HanmbJHO.

YpenbT n3nasa 6bnbykaly,
3ByK/OpbXKaTa BUbpMpa.

BopaTa ce M3nomnea KbM rnaBata
Ha ypepna 3a rnafeHe c napa, 3a aa
ce npeobpasysa B napa.

ToBa e HopMasHo.

HuBoTO Ha BoaaTa B pe3epBoapa
e TBbpAe HWMCKO UK usinaTa Boga
€ 13Mnon3BaHa.

M3kntoueTe ypefa oT KOHTaKTa v
HaMb/HETE BOAHWS pe3epsoap.

[naeaTa Ha ypefa u/nnu
OpbXKaTa ca MOKPU.

KanaueTo Ha BogHUs pesepsoap
HE e HaMbJIHO NOCTaBeH.

3BapeTe pesepBoapa v ce
yBepeTe, ye KarnayeTo Ha BOAHUS
pe3epBoap e NoCTaBeHo JoKpPa.

HaTpynBaHe Ha ocTaTbyHa Bofa
nopagv npenvBaHe Nnpwv MbHeHe
Ha BOLHWS pe3epBoap.

/136bpLueTe ocTaHanarta Boda ot
pe3sepBoapa.
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Kupuuwyy

CaTbln anraHbliHbI3 yU4YH KyTTyKTanbbi3 xaHa Philips'ke kow kennHm3s! Philips
CyHyLITaraH KOJA00HY TOMYK NanganaHyy yuyH eHyMyHy3ay
www.philips.com/welcome 6apakyacbiHaH KaTTOOA0H 6TKepPYHy3. LLialiMaH b
KONZOHYyAaH MypyH, KONLOHYYYYHYH HycKamacslH, MaaHWyy MaasbiMat
KUTEN4YecuH xaHa Te3 6aliToo KOPCOTMOCYH KYHT KOIOM OKYM YbirbiHbI3. AnapAb
KeneyekTe KOJAOHYY YHYH cakTarn KOHy3.

OHYMAYH KbiCKaya cypeTTenyLuy

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030
STH5030
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Kynrysyy 6ackbiybl

ByyHy TaHO00 BacKblYbl

Byy nnntacsl

ByyHy mTeTyy Hackbiybl
AnbIHYy4y cyy Yeneru

StyleMat bicbikka Ybldamayy MaT
Kon kan batwutbik

bawTbik

W NOUL DA WN =

KonpoHyyra pasapnoo

KonppHyna TYypraH CyyHYyH Typy

LLlaMaHAbl KpaHZarbl cyy MeHeH KongoHyyra 60n0T1. OweHTce fa, arep KaTyy
Cyy aKKaH anmakTa >allacaHbl3, KpaH cyycy MeHeH Ty3cy3aaHablpbliraH xe
LeMUHepanaalTbipbiiraH cyyHy OMpaen enyemae apanatlitsipyyHy
CYHyLUITaObI3. Byn TalWThIH YoM KasbllblHaH CakTan, LUaiMaHablH ULLTee
MOBHeTYH y3apTar.

ATbIp, KypraTKblYTaH CbiFbIJIFaH Cyy, YKCYC, Kpaxmar, Ke633p
KEeTUPYYYy KapaXkaT, YTYKTee KapaXxaTTapbl, XMMUSJIbIK XKOJ
MEHEH Ta3aJlaHraH cyy ke 6aluka XMMUKaTTapabl KOJIAOHGOHY3.
AHTKEHM anap cyyHyH TamubliallbiHa, KYPOH TaKTbiH KasibILibIHa
)Ke WanMaHAbIH Oy3ynyluyHa anbin KeJUWn MyMKYH.

dckepTyynep
1 OHYMAYH KaHTUN KONAOHYY KepeKTnri 6otoHYa blkyam baluToo
KONIAOHMOCYH XaHa MaaHunyy MaanbiMaTt 6apakyacbiH KapaHbl3.

2 byynarblyTaH YblkkaH biCblK OyyaaH cak 6onyry3. byy Kyinyn kanyyra anbin
x KeMLWM MyMKYH.
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3 Byynan xaTtkaH4a 34 KadaH aublk KOSyHy3[y TasiHbIY Xep KaTapbi
KONAOHOOHY3.

4 byynarblyTbl ©3yHY34yH/0allKka agamabiH Xy3yHe KapaTrnaHbi3.

5 byynarbiuThl ©3yHy3re/balluka agamMra kapatnaHbi3.

6 bByynarbiuTbiH 6allibiH KOMAOHTOHAOH KUIAWH 3M1eKTP LWHYPYHa KONOGOHy3.

7 KunnmanH kantangapbiH TapTbiHbI3.
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Cyy yenerviH TonTypyy

1 Cyy YenerviH WwanMaHaaH Ybirapyy yuyH bingslil TapThiHbI3.
Q
—

8

’

2 Cyy YenerviHvH Kankarbl Cyy YeNnermHnH yCTYHA® XairalukaH. AHbl adyy yyyH
Cyy YenermHuH KankarbiH akblpblH KOTOPYHY3.

Distilled / _ 3 CyyyeneruHe 50% kpaHAarsl cyyHy xaHa 50%
Demineralized water
OUCTUPAIEHreH/ AeMuHepanayy CyyHy TONTYpPyHy3.

4 Cyy 4yenernmHuH KankarbiH 6ekem xabbiHpI3.

5 LWanmaHabl 6vp Kon MeHeH Kapmar, Cyy cakTarblUTbl Kavipa WwanmaHra
OeKNTUHM3.
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6 Cyy yenervH LWarimaHra 6ekeM OpHOTYIraHbiH TEKLLIEPUHM3

LLlanmaHabl KONAOHYY

1 2neKkTp ayakenuH xepre TyTalTbIPbI/IraH po3eTkara CarblHbI3.

2 byynoo y4yH ByynarbluTelH GallblH MAWATEH Xakka TyypanaHb3.

SckepTyy: demenkn abanga, yTyKTyH 6allbl TUK abanbiHaa 60710T.
ByynarbluTbiH GallibiH bICbIN TypraHaa TyypanabaHbi3.

3 A3blp ByynarblyTbiH Oallbl niAMaun, 6ynooro gasp.

4 Kynrysyy BackblyblH 6146 XbINablpbIn KYNry3yHys3.
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“Byy gaap" »)apbirsl Kyiyr, WarMaH biCbimn XaTkaHblH kepceTeT. LLaimaH
6onKon MeHeH 35 cekyHAAa KONAOHYYra Aasp 600T.

"Byy faap" xapbirbl TYPYKTYYy KYWreHae, an wanmaH KongoHyyra gasp
3KeHWH bunauper.

OKO xxe MAX byy XeHAeecyH TaHA00 Y4yH Oyy TaHO00 HacKblYbIH
KOHLOOHY3.

ECO pexxumu: beipbiliTapbl a3 KUANMAEP Y4YH MUHUMAanNAyy, TYpyKTyy Oyy
Y3rynTykcy3 6epunet. byn XeHnee sHeprusHbl farbl YHOMOOWT.

MAX pexumu: ©Te KaTyy OblpbllUTapAbl KETUPYYAS MakcMManayy, TOKTOOCy3
Byy Y3rynTyKCy3 Typae ybirar.

ByynooHy 6aLToo yUyH ByyHy MwTeTyy BackblubiH Hackin, KapMan TypyHys3.

SckepTyy: ByynarbluTbiH 6allblH KWAVMAEH anbiCTaThim, OyyHY ULITETYYYY
HacKbIUThl BUP Heve ceKyHA 6ackin TypyHy3, aHTKeHW baluTanksl byyaa cyy
Tamyblnapsl 6osyLLy MyMKYH.

ByyHy TOKTOTYY Y4yH ByyHY Yblrapyydy 6ackbiuTbl KO& GeprHM3.
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10 Ty3 TMIrM36eL YUyH LWaMaHabl KanTabiHa KOIOHY3.

11 3rep wanmaHabl/ 6yynarbluTbiH 6allbliH KOy Kepek 60O, aHbIH biCbiKKa
yblgaMayy KaTMapAablH (MUcanbl, CUMKOH TeLekK) OeTUHe KOMyHys3.

Tuk abanpga 6ynoo
1 ByynarbluTbiH 6albiH TMK abanga 6yn00 y4yH, KYMry3yyHyH angbiHaa
3HKkenreH abanaa 60nyLyH Kamcbi3 KblIbIHbI3.

,@ N 2 Knimmam uarmnyke ianHm3. BeipbiLibiH XKakLWwblaan dsirapyy y4yH KUANMONH
U KanTangapbliH/3TernH TapTbiHbI3.

|

3 bynypmenepy, Obiabipnapsl, XanTbipakTapbl 6ap KeHekTepaeH
ByynarbiyTbiH OaLlbIH KMYMHE anbicbipaak KapMmanbi3. Kesgemeru xymiwapTyy
YUYH OyYHY raHa KongoHyHy3. MluvHeH Oyy MeHeH yTYKTeCceHy3 Aa 60oT.
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Byynan xaTkaHblHbI3Aa, OyynarbluTelH GallblH KMAKMIe 6ackIn, KOyHy3
MeHeH KUMUMAOMH KanTanaapbiH TapTbiHbI3.

SckepTyy: LaimaHabl Taburbii KOPYHYLLTY Ty3YY XaHa Te3 OHA00 Y4YH
KongoHco 6onoT. Katyy bbipbiluTapbl 6ap KUAMMAEP YHYH >Xe KUAUMUHM3ON
KepekTYy AeHr3/1re KeTepyy YUyH, Oy WanmaH MeHeH bupre yTyK KONOOoHYY
CyHyLlUTanar.

KenHeKTYH YOHTOKTOPYH yTyKTeene, kesaemeHn bacyy meHeH, OyynarbiuTbiH
BallblH e1Mae Ke3new XblnablpblHbI3.

KNANMOWH XeHaepuH Byynoo yuyH, UAVH XakTaH baluTan, 6yynarsiuTbiH
BallbIH bINAbIA XbIAIPbIHbIZ. DKMHYM KONYHY3 MEHEH XeHaM Kbliray
TapTbin, OyynaHbi3.

7 KeliHek, KypTKa XaHa LUbIM CbiSKTyy TOn4ynapsl 6ap KUMMMAEPAM TY3466
YYYH, afierenzie GMpPUHYM TONYYCYH TONYyNaHbI3.

FopusoHTangbik abanra 6ynoo

1 ByynarbiuTblH 6allbl ropu3oHTangyy abanga 6yynoo yuyH aHKeunren oyputy
KaMCbl3 TeKLLEPUHW3.
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2 Kuimmpaum ropmsoHTangyy abanga (Muc. yTyKTee TakTacsl, AvBaH, MaTpac)
XeHIepae XaHa WbIMAapAa Tak byrylTepay acan aHa KeMHeKTyH
Kakachl Xe XeHOepwu CbiIKTYy 00p Xepnepaeri obipbiluTapabl XakLblpaak
>a3ca 6onoT.

XKakaHbIH M4MH BYyN00 YUHYH KUMVMOWH TONYYNapbiH Yeyunn, )akaHbl
TaTandbiH 6eTUHe Terns xaTkbi3blHpbI3. XXakaHbIH apTbiH TyypacbiHaH
Byynoo.

\ @

2

MaH>keTaHbl Byynoo yuyH, KUAMMIONH TONYYNapbiH YeYnn, aHbl Terus
KaTKbIPbIHbI3. AHbI TY3[4,66 YUYH, MaHXeTTV 601M10TO Byy MeHeH ByynaHbi3.

\

A

N
N

Kon kan 6awTbiKTbl KONAOHYY

1 Kunmmam kapman xKatkaHga KonyHy3ra Kon KanTbl KunnHm3. Kon kan
BaLTbIK OyynarbluTbiH GallblHaH YblkkaH OyyaaH KOnyHy3ay KOpromT.

%@‘@
Y
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StyleMat meHeH Tuk abanga 6yynoo

1 StyleMatTbl Tvk abanra koton, StyleMatTbiH apTKbl TapabblH c13re KapaTbin
KanraluTbipbiHbI3.

DcKepTyy: DNacTukabiK TUKe c13re Kapaballbl Kepek.

2 Kwuitmmpau StyleMat uarnumHe namn KoloHys3.

3 StyleMat xaHa KM MeHeH Bupre aHbl UVHIEH Tekvere/ narnyke/
SWNTNHM3AMH apTbIHA UMM KOIOHY3.

4 byynarbiHTbIH 6alubl SHKeNUAreH abanaa 60yLyH KamMcbi3 KblbIHbI3.
ByynarbiuTblH GallbliH KuivMre 6acbin, KUAMMAW ByynaHb3.

StyleMat meHeH ropusoHTangyy abanga 6yynoo

1 StyleMatTbl )xannak ropusoHTangyy betke ToLLIOHy3.
2 Kuitmmpam StyleMatTbiH YCTYH® KOIOYHY3.
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3 ByynarbiHTbIH Hallbl 3HKenUIreH abanaa 60nyLIyH KaMCbl3 KblbiHbI3.
ByynarbluTbiH 6allbiH KUAMMIe Bacbkin, KNAUMAK OyynaHbI3.

Ta3an00 >XaHa Tenneeo

1 Kyiry3yy 6ackbltblH bIAbIA XbIIALIPLIN 64YPYHY3

2 llanmaHgpl >kepre TyTalTbIpblIraH po3eTkagaH Cyypyn anbiHbi3.

3 Cyy YenervH Ybirapbin, aHaaH KaaraH cyyHy 60WOTyHy3.

4 |llarmaH 6omkon MeHeH 60 MyHeTTe My3ZanT.




HbIM 4YynypeK MeHeH aap4blHbl3.
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5 byy nnuTackiHAArbl ap KaHaan kabblpyubikTapasl ke 6alluka Kangsikrapasl

6 byy nanTackl AanbiMa Xblamakar 60yycy yUyH, an MeTanngaH xkacanraH

Hepcenepre KaTyy ypysyycyHa xon 6epberus. byy nantacbiH Ta3anoo yyyH 34
KauaH XyyryuTy, yKCycTy xe 6allika XuMuKaTTapasl KOJLOHO0HY3.

BbawTbiIKk MEHeH cakKToo

1 ©HYMIYH My3[araHbiH TeKLEePUHM3.

KaMCbI3 KblJ1bIHbI3.

2 byynarbiuTbiH Oallbl fgemenky abanga keTepynyy abanbiHaa SKeHOAUTH

3 DnekTp LWHYPYH OpOn, WaiMaHbl 6alluTblKKa canbin, OBUPKUHYN Ke3ekTe

6yyﬂarbl‘-lTbIH BGalWbIH MYKNHe >Ka|7||'aLLITpryyHy KaMCbI3 KblJ1bIHbI3.
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StyleMat meHeH cakTOO

1 ©OHYMAYH My3[araHblH TEKLLEPUHN3.

2 byynarbiuTbiH 6allbl gemenku abanga keTepynyy abanbiHaa SKeHAUTVH

f KaMcCbI3 KblJTbIHbI3.

3 LWarmaHapl aa, cyy YenervH aa StyleMatTbiH anacTukanbik TUAKeNepuHae
cakTaHpI3.

4 WanmaHabl xabyy yuyH StyleMatTtv opoHy3.

5 Cyy deneruH xaHa kabenuH xabyy yuyH StyleMat apkblnyy opooHy
YNaHTbIHbI3.




Kbiprbizya 5717

6 StyleMatTbiH 3Ky TapabbiHOarsl ikeMayy Tuakenepan unun, StyleMattbl
HekemaeHM3.

o=

Kon kan 6alTbiKk MEHEH CAaKTOO

1 OHYMIYH My3AaraHblH TEKLLIEPUHK3.

2 byynarbiuTbiH Oalbl Aemenkn abanga ketepynyy abanbiHaa SKEHAUTUH

f KaMCbI3 KblJTbIHbI3.

3 DneKTp 3bIMbIH OpON anbiHbI3. LanmMaHabl 6aluTeikka canbin, aaray Oyy batubl
MEHEeH cakTaHpl3

Kenrenneppay >xotoy

Byn 6enym cu3 WwanmaHapl UWTETYYAS Ke3 KenreH Xannbl Kenrennepay
KaMTbIT. Orep MaceneHn ToeMeHOery MaabiMaT MeHeH Yyeye anbacaHbl3,
www.philips.com/support bapakyacbiHaH ken 6epuyyyy cypoonopy KapaHbi3
xe o3 enkeHy3gery Kapaapnapab! Ternee 6opbopyHa KanpbiibiHbI3.

Keuiren Bboskonpyy ce6en Kenrenpgy ueuyy
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LLlarnmaH bicblbal xaTar.

LLlanmaH po3eTkara Tyypa
CanblNIraH 3MecC Xe KYUry3yreH
3mec.

DNeKTp WHYpY Tyypa
KMPru3nnreHuH xaxa gydan

po3eTKachl MLTen XaTKaHblH
TeKLepuHK3.

LLlanmaH Kymnry3yareHyH
TeKLepuHK3.

LLlarmaH 6yy Yblrapbai xaTtar.

LLlanmaH poseTkara Tyypa
CavblfiraH 3Mec Xe KYNTy3yreH
3Mmec.

SNeKTP WHYpPY Tyypa
KMPruU3nareHyH xaxa gyban
po3eTKachl ULITEMN XaTKaHbIH
TeKLeprHU3.

LLlanmaH Kynry3ynreHyH
TeKLepUHU3.

LLlanmaH xeTuiepnuk geHrasnae
bICbIFaH XOK.

LLanmanapel 6omxkon MmeHeH 35
ceKkyHA, bICbITbIHbI3 (“Oyy aasp”
Xapblirsl kyneT). LLanmaH
KoNpoHyyra gasp 60aroHgo,
Xapblk 6Up kanbinTa 6onynkanart.

Cun3 Byy MallacbklH ToNyk backaH
KOKCY3.

ByyHy ubirapyyuy 6ackbluTbl Gup
Heue cekyHara ToNyk 6achiHbi3.

Cyy yenermHaern cyyHyH enyemy
oTe a3 Xe Cyy KafiraH sMec.

LLlanmaHgbl cyypyn, cyy YenernH
TONTYPYHY3.

Byy nnuTackl ropusoHTanayy
abanpga xanrawTbipbiiraH
(STH5010 raHa).

LLlanmaHabl TUTMHEH KONAOHYHY3,
Byy YblKKbl4a 6Up Heye cekyH[,
KYTYN TYPyHY3.

LainmaHabiH ByynarbiybiHbIH
BallblHaH Cyy TaMybliapbl TaMbin
XaTar.

LLlanmMaH TONyK bICbITbIITaH 3Mec.

LLlanmaHabl TONYK bICbITbIHbI3.

LLlanmaH gupungereH yH vbirapbin
KaTaT/TyTKachkl Aupunaen xarar.

byyra avnaHTyy yuyH, cyy
Oyynarbi4ThiH HallblHa
CcopAypysyn xarar.

Byn KagMMKN KepyHyL

Cyy YenermHaern cyyHyH enyemy
oTe a3 ke Cyy KasraH amec.

LLanmaHabl cyypyn, cyy YenervH
TONTYPYHY3.

ByynarbluTbiH Hallbl XkaHa/xe
TyTKachl Cyy.

Cyy YenermHuH Kankarbl Tonyry
MeHeH casiblHraH IMec.

YenekTu anbin Ybirbin, cyy
YenermHuH Kankarbl 6ekem
TarbiNraHblH TEKWePUHM3.

Cyy YenernmHuH TonTypyy
yUypyHZa arbin KeTyyAeH ynam
KasiraH cyyHyH TONTONyLLY.

YenekTe KanraH CyyHyH KanmbirblH
CYPTYN CanbiHbI3.
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BoBepn

Bu yectutame 3a kynyBarseTo 1 gobpe aojoosTe Bo Philips! 3a ga ja ckopuctute
LeniocHaTa noaapLika wro ja Hyau Philips, pervcrpurpajte ro BaWMoOT NPOn3BoL,
Ha www.philips.com/welcome. BH/MaTenHo npoyunTajTe ro oBa ynaTcrso 3a
KopucTerse, bpollypaTa co BaxHU MHpOpMaLmMm 1 BOAMYOT 3a 6p3 noyeTok
npep fa ro KOPUCTUTe anapaToT. 3ayyBajTe rv 3a UaHW NoTpebu

Npernep Ha npounsBogoT

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Konye 3a HanojyBame

Konue 3a n3bop Ha napea
MapHa naova

Konye 3a napea

OTcTpaHnve pe3epBoap 3a Bofa
StyleMat

PakaBuua

Topbuuka

O NGOV A WN=

MoaroTtoBka 3a ynoTtpeba

Tun Boga wTo Tpeba aa ja kopucturte

AnapaToT MOXe [1a ce KOPWCTK CO BOoZa Of Yellima. MerfyToa, ako Xu1BeeTe BO
roApadje co TBpAa BOAa, BY NpernopadvysBame Aa n3mellate efiHakBa KonudmHa
BOAA Of YelMa Co AecCTUnMpaHa v aemmtHepanmsnpara soga. Osa Ke cnpeyu

O30 Tanoxerse Ha BUrop 1 Ke ro NPoAoSIXN PabOTHMOT BEK Ha anapaToT.

He popaBajte napdrmupaHa Boaa, BOAA OA MaLlMHa 3a Cyluerbe
anuLITa, OLET, WITMPAK, CPEACTBA 32 OTCTPaHyBake 6Urop, agUTUBM
3a nernambe, BOAA LUTO € XeMUCKU UCYUCTEHa of Gurop unv apyru
XeMUKanuu, 3aToa LUTO MOXXaT Aa NPeAn3BUKaaT Hario
uccpnyBatbe Ha BOAQA, NojaBa Ha KadeHU AaMKU WY OLUTETYBaHe
Ha anaparor.

MpepynpenyBarsa

1 [ornegHeTe ro BOAMYOT 33 6P3 NOYETOK M IETOKOT CO BaXkHW MHGOPMaLmnm
3a [ia HajoeTe nHGOPMaLMK 3a KOPUCTEHE Ha anapaToT.

2 BHuMMaBajTe Ha BpesaTta napea LUTo 13/erysa of anaparoT 3a napea.
MapeaTa MOXe [a Npean3BrnKa N3ropeHnLn.
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3 HemojTe fa KOpUCTUTE rona AjlaHka kako NoBpLUMHA 3a NoAAPLLIKA Npn
npumeHa Ha napea.

4 HewmojTe fa ro HacoyyBaTe anapaTtoT KOH BalLeTo NnLe/INLETO Ha Apyr
4yoBeK.

5 HewmojTe fa ro HacodyBaTe anapaToT KOH cebe/Apyro nuue.

6 HewmojTe na ja cTaBaTe rnaBaTa Ha anapaTorT 3a napea Bp3 kabesioT 3a
HanojyBarbe No ynotpebaTa.

7 PacTerHeTe rv cTpaHU4YHUTE OeNoBKM Ha obnekaTa.
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MonHere Ha pe3epBOapPOT 3a BoAa

1 losneyeTe ro pe3epBOapoT 3a BOAA Haf0y 3a Aa ro OTKayuTe o anapaToT.
Q
J—

8

’

2 Hajgete ro kamnakoT Ha pe3epBOapOT 3a BOAA Ha FOPHWOT Aen Of
Pe3epB0oapoT 3a BOAa. BHUMATEHO NOAUIHETE ro KanakoT Ha pe3epBoapoT
3a BO/a 3a 13 ro oTBopuUTE.

Distilled / 3 HanonHete 50 % Boga of vewMa 1 50 % gectunupaHa/gemuHepanm3vpaHa
Demineralized water
BOJa BO pPe3epBOapOT 3a BOAA.

4 |IBpCTO 3aTBOpPETE O KanakoT Ha pe3epBOapoT 3a BoJa.

5 [pxejKkun ro anaparoT co eaHaTa paka, npukadeTe ro pe3epsoapoT 3a Boaa
Ha anapaTor.
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E 6 TlpoBepeTe fanv pe3epBoapoT 3a BoLa € L06PO NPULBPCTEH Ha anapaToT.

Kopucrerwe Ha anapaTtoT

1 BmeTHeTe ro CcTpyjHNOT NPUKITYYOK BO 3a3eMjeH SUOEH LUTeKep.

2 3akoceTe ja rflaBaTa Ha anapaToT 3a Napea 3a fa NpMMeHUTe napea.

3abenellka: BO CTaHaapaHaTa nosiox6a, rnasaTa Ha anapaToT 3a napea e Bo
ncnpaseHa nosox6a. Hemojte aa ja npucnocobysare riaBaTa Ha anapaTtoT
3a Mapea Kora ucraTta e XellKa.

3 [naBaTa Ha anapaTtoT 3a Nnapea cera e 3aKoceHa 1 e NMoAroTeeHa 3a npuMeHa
Ha napea.

4 BkJyyeTe ro KOMYeTo 3a HamojyBakbe Taka LUTO Ke ro TypHeTe Harope.
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5 VIHOMKATOPOT 3a NOArOTBEHOCT Ha Mnapeara Ke nouHe aa Tpenka WTo 3Ha4n
g [eKa anapaTorT ce 3arpeBa. AnapaToT Ke buae noaroTeBeH 3a yI'IOTp86a 3a

npubAMXKHO 35 cekyHau.
~35 sec

6 Kora vHOMKaTOPOT 3a NMOArOTBEHOCT Ha Napeata Ke No4YHe nocTojaHo Aa
CBETW, TOa 3HaYM [ieKa anapaToT e MOoAroTBeH 3a yrnoTpeba.

7 MMpuTncHeTe ro Kkon4yeTo 3a n3bop Ha napea 3a fa ja n3bepeTe nocTaBkaTa 3a

napea ECO nan MAX.
MoctaBka ECO: KOHTUHYMPAHO Ce ncnyLTa MMHUMaNHa KOHCTaHTHa
KOSIMYMHa Ha Napea 3a obneka co nomasnky Habopu. OBaa nocraska

3allTeslyBa 1 eHepruja.

MNMoctaBka MAX: KOHTVUHYMPAHO Ce UCNyLTa MaKCMMasiHa KOHCTaHTHa
KOJIMYMHA Ha Napea 3a OTCTPaHyBaH-e Ha TBPAOKOPHUTE Habopu.

8 |_|pl/ITI/ICHeTe M 3afpXeTe ro KoOn4YeTo 3a rnapea 3a ga NcnyLTmnTe napea.

3abenelLka: HacoYeTe ja rnaBaTta Ha anapaToT 3a napea nofaseky of
obnekaTta, Na NPUTUCHETE 1 3a4p>KeTe ro KOMYeTo 3a Nnapea HeKoJIKy CekyHam
6uaejkn noyeTHaTa Napea Moxe Aa COAPXKM Kanku Boaa.

9 OTnywTeTe ro KONYeTo 3a Napea 3a fa ro NpeknHeTe UCNyLWTaHeTo Ha
napea.

200000)
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10 MocTaBeTe ro anapaToT CTPaHNM4YHO Ha NoBpLWMHATa 3a Aa n3berHete
ONPeKTeH KOHTaKT Ha NMapHaTa nJjio4a Cco noBpLluMHaTa.

11 MNocTaBeTe MaTepujan OTNOPEH Ha TOMMHa (Ha NP. CUJIMKOHCKa NoAsIora) Ha
noBpLUKHaTa ako Tpeba da ro noTnpeTe anapaTtoT/rnaeaTa Ha anapaToT 3a
napea Ha nosplUMHaTa.

BepTukanHa npumeHa Ha napea

1 TpoBepeTe fanv rnaeaTa Ha anapaToT 3a Napea e 3akoceHa npea fa ja
BKJly4MTE 3@ BepTMKasHa NprvMeHa Ha napea.
,@ N 2 3akauete ja obsiekata Ha 3akadasika. PacterHere rm ctpaHudHUTE
U [leNoB1/NONHWOT Aen Ha obnekata 3a nogobap pesynTart.

|

3 [pxeTe ja rnaBaTa Ha anapaToT 3a napea Ha Mana offaneyeHocCT of
KOLLYyIUTE MK ycTaHUTe Co Nance, KapHepw, hant nnn ykpacu. Mapeata
KopucTeTe ja caMo 3a OTnyLUTarbe Ha TKaeHnHaTa. [Napea moxeTe Aa
NpUMeHyBaTe 1 Of, BHaTpeLUHaTa cTpaHa.
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Kora npumeHyBaTe napea, NpUTUCHETE ja rnaBaTta Ha anapaToT 3a napea Ha
obnekaTa, a co ApyraTta paka pacterHeTe rim CTpaHUYHMTE Ae/10BU Ha
obnekarTa.

3abenelLKa: anapaToT MOXe Aa ce KOPUCTM 3a CO3AaBarbe MPYPOAEH v3res,
1 3a 6p30 JoTepyBarbe. 3a obneka co TBPAOKOPHM Habopu v 3a fa
nobueTte nocopMasneH 13rnea Ha BallaTa obeka, B1 npenopadvyBamMe Aa
KOpWCTWTE nersia 3aefjHo CO 0BOj anapar.

3a LJeboBuTe Ha KoLyWTe, ABMXKETE ja rNaBaTa Ha anapaTtoT 3a napea
Harope 1 gpxeTe ja NPUTUCHATA Ha TKaeHMHaTa.

/ \ 6 Kora npumeHyBaTe napea Ha pakaBuTe, MOYHeTe of NPeAenoT Ha paMeHaTa
1 OBVXETE ja rnaBaTa Ha anapaToT 3a napea Hazosy. MprMeHyBajTe napea
flofieka co pyraTa paka ro pacTerHyBaTe pakaBoT AmMjaroHaaHo Hagony.

[)) 7 3aobnekaco KOM4YnH-a, Kako WTO Cce Kowynnte, jaKHI/ITe N NMaHTaI0HNTE,

A / .

3aKon4yajte ro npBOTO KOM4Ye 3a fa ce M3paMHN TKaeHHaTa.

Xopwu3oHTanHa NnpuMeHa Ha napea

1 TMpoBepeTe fanu rnasaTta Ha anapaToT 3a napea e 3aKkoceHa 3a
XOpU30HTaHa NpUMeHa Ha napea.
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2 O6nekaTa MOXe [1a ja MOCTaBUTe HAa XOPU30HTasIHA NOBPLIMHA (Ha Np. WT1ua
3a nernarbe, coda, Ayllek) 3a Aa HanpasuTe fedrHUpPaHO Nance Ha
pakaBuTe 1 NaHTanoHuTe 1 3a NoAobPo fa r OTCTpaHuTe HabopwTe Ha
TeWKO AOCTANHUTe MOBPLUMHM KaKO LUTO Ce jaKUTe U MaHXETHUTE Ha
KoLuymTe.

3a fa NnpuMeHuTe napea BO BHATPELIHMOT e Ha jakaTa, oTKon4ajTe ja
obnekaTa 1 nocTaBeTe ja jakaTa paMHO Ha noBpLunHaTa. MprMeHyBajTe
napea BO 3aHVOT A&/l Ha jakaTa XOPU30HTasHO.

\ @

2

4 3a pa npuMeHnTe napea Ha MaHXeTHaTa, OTKonyajTe ja obnekaTa u
nocrtaseTe ja paMHo. [TprMeHyBajTe Napea No AoKMHaTa Ha MaHXeTHaTa 3a

[a Ja ncnpasure.

\

\

s\

Ynotpeba Ha pakaBuuaTta

1 CraBeTe ja pakaBuLaTa Ha AjlaHKaTa co Koja ja opxuTe obnekarta.
PakaBuuaTa ja 3alUTUTyBa AflaHKkaTa of napeaTa LUTO ja MCMyLUTa rnaBaTa Ha
anapaToT 3a napea.

;@‘@
Y
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MpumeHa Ha napea co StyleMat Bo BepTukanHa nosox6a

1 TloctaeTe ro StyleMat BepTuKanHo, co 3aaHaTta cTpaHa Ha StyleMat cepTeHa
KOH Bac.

3abenellka: enactmyHaTa JIeHTa He Tpe6a na buge CBPTEHa KOH Bac.

2 3akaueTe ja obnekaTa npeky jamkaTa Ha StyleMat.

3 3aepnHo co StyleMat v obnekaTta, 3akayeTe ja Ha 3akavasnka/Kyka/Ha 3agH1OT
[en of BparaTa.

4 T[lpoBepeTe foanuv rnaBaTa Ha anapaToT 3a Napea e 3akoceHa. [MputucHeTe ja
rnaBaTa Ha anapaToT 3a napea Bp3 obriekaTa 1 NprvMeHyBajTe napea Ha
obnekarta.

NMpumeHa Ha napea co StyleMat Bo xopu3soHTanHa nonoxxoba

1 [MoctaBeTe ro StyleMat Ha paMHa XOpu130OHTaNHa NOBPLUMHA.
2 T[locTaBeTe ja obnekata Bp3 StyleMat.
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3 T[poBepeTe fanu rnaBaTa Ha anapaToT 3a Napea e 3akoceHa. MpuTucHeTe ja
rnaBaTa Ha anapaToT 3a napea Bp3 obsiekaTa 1 NprvMeHyBajTe Napea Ha
obnekarTa.

Yucrewe n ogpxyesare

1 MCKﬂyque O KOM4YeTo 3a HanoijaH;e Taka WTo Ke ro nosneyete Hagony

2 VicknyyeTe ro anapaToT Of 3a3eMjeHNOT SUAEH LUTeKep.

3 OTCTpaHeTe ro pe3epBoOapoOT 3a BOAa N UCTypeTe ja npeocraHaTaTa BOda o4
Hero.

4 QOcTtaBeTe ro anapaToT Aa ce onagm NpudanKHo 60 MUHYTU.
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nJjio4a Co Bna>kHa Kpna.

5 VI36puLieTe rv napumHsata bGUrop nan opyrute HEUYMCTOTUM Ha NapHaTa

6 [lapHaTa nsoda cekorall Tpeba fia 6uae Ma3Ha, na 3atoa nsberHysajre

KOHTaKT CO MeTajlHu npeameTu. Hukoralw HemMojTe aa ja YucTute napHaTa
nsioya co CyHrepymba 3a Tpuekse, OLeT UAv APpYrv XeMUKanum.

Cknaguparbe Bo TopbuukaTta

1 [posepeTe fanv ce onaans anapaTor.

ncnpageHa nonoxoba.

2 [poBsepeTe fanv rnasaTta Ha anapaToT 3a napea e BO CTaHgapaHaTa

3 HamorTajTe ro kabenot 3a HanojyBatbe ¥ CkNagmpajte ro anapaToT BO

Top6uryKaTa Taka LWTOo NPBO Ke ja BMeTHEeTe rflaBaTa Ha anapartoT 3a napea.



Cknaguparbe Bo StyleMat
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1 [llpoBepeTe fanu ce onagna anapaTor.

ncnpaseHa nonoxoa.

2 I'IpOBepeTe Aanu rnaBata Ha anapaToT 3a Napea € BO CTaHdapAHaTa

Ha StyleMat.

3 CkslagvpajTe v 1 anapartoT v pe3epBoapoT 3a BOAA BO elaCTUYHUTE NIeHTM

4 CewuTkajTe ro StyleMat 3a fa ro nokpueTte anapaToT.

BOMa M Kabenor.

5 Tpoponxete fa ro Butkate StyleMat 3a fia rv nokpreTe pe3epBoapoT 3a
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6 MpuuppcreTe ro StyleMat co nocTaByBarbe Ha e1acTUYHUTE JIEHTU Of [ABETE
cTpaHu Ha StyleMat.

o=

Cknagupare BO pakaBuuaTa

1 I'IpOBepeTe Aanu ce onlagnn anapatorT.

2 [lpoBepeTe fanv rnasaTa Ha anapaToT 3a Napea e BO CTaHAapAHaTa
f ncnpaseHa nonoxoa.

3 HamortajTe ro kabenot 3a HanojyBarbe. Cknagmpajte ro anapaToT BO
TopbumyKkaTa Taka LITO NPBO Ke ja BMETHeTe rfaBaTa Ha anapaToT 3a napea

PewaBare npobnemn

Bo oBa nornasje ce onuluaHn HajyecTUTe NPobaeMu Co KoM MOXe Aa ce coodunTe

NpW KOpUCTEHE Ha anapaTtoT. AKO He MOXeTe [ia ro pelumnTe NnpobaemoT co

nMomMoLL Ha MHoOpMaLMUTe HaBedeHW NOAOIyY, NoceTeTe ja Beb-cTpaHMLaTa

www.philips.com/support 3a Aa HajaeTe NMcTa Ha HajuyecTy NpaLiakba Uan

KOHTaKTMpajTe CO LieHTapoT 3a KOPUCHMYKa NOAAPLLKA BO BallaTa 3emja.
MpoGnem Mo>kHa npuyunHa PeweHue




AnapaTtoT He ce 3arpesa.

AnapaToT He e NPaBWUIHO
NPUKIy4YeH BO N3BOP Ha
HamnojyBarbe NN He € BKITyYeH.
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MpoBepeTe fanu NPUKITYHOKOT e
NpaBWHO BMETHAT M fanu
LUTEKEPOT € MOJ, HaMoH.
MpoBepeTe fanv anapaTtoT e
BKJIyYeH.

AnapaToT He co3AaBa napea.

AnapaToT He e NPaBWUIHO
NPUKIyYeH BO N3BOP Ha
HamnojyBarbe UM He e BKITyYeH.

MpoBepeTe fanu NPUKITYHOKOT e
NpaBUHO BMETHAT W fanu
LUTEKEPOT € Mof HaMoH.
MpoBepeTe fanu anapaToT e
BKJIyYEH.

AnapaToT He ce 3arpeas 4OBOJIHO.

OcTaBeTe anapaTorT fa ce 3arpee
35 cekyHam (MHAMKATOPOT 3a
NOAroTBEHOCT Ha Napea Ke buae
BKJly4eH). Kora anapaToT e
MOArOTBEH 33 KOPUCTEHSE,
CBETJIOTO Ke MOYHe NoCTojaHo Aa
cBETU.

He cTe ro nputncHane konyeto 3a
napea fo Kpaj.

ﬂpVITVICHeTe rO KOM4YeTo 3a napea

[0 Kpaj BO Tpaeke Of, HeKosKy
CeKyHIN.

Bo pe3epBoapoT 3a BoAa MMa
npemasky Boga Uiu e LenocHo
noTpoLleHa.

VcknyyeTe ro anapaToT of
LITEKEP W HarMoJsHeTe ro
pe3epBOapoT 3a BOAaA.

MapHaTa nso4a e rnocraBeHa BO
XOPU30HTasIHa Nosoxba (camo Kaj
STH5010).

KopucTeTe ro anapatoT BO
BepTVKasHa nonox6ba 1 novekajre
HeKOJIKy cekyHAM 3a Aa UCNYLUTY
napea.

Kane Bopa of rnagaTa Ha
anapaToT 3a napea.

AI'IapaTOT He e LleJTOCHO 3arpeaH.

OcTaBeTe anapartoT LesIoCHO [a ce
3arpee.

AnapaToT ncnyLuTa 3ByK Ha
nymnarbe/pavkaTa Bubpupa.

Bopa ce nymna Bo rnaBaTa Ha
anapaToT 3a napea 3a ga ce
npeTBOpM BO Napea.

Toa e HopmaJsHo.

Bo pe3epBoapoT 3a Bofda vma
npema’siky Bofa Uim e LefiocHo
noTpoLlueHa.

McknyyeTe ro anapatoT o4
LUTeKep 1 HanosnHeTe ro
pe3epBoapoT 3a BoAa.

[naBaTa Ha anapaToT 3a napea
n/WnK padkara e BiaxHa.

KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a Boga
He € LesIOCHO BMEeTHAT.

OTcTpaHeTe ro pe3epsoapoT u
npoBsepeTe Aanu KanakoT Ha
pe3epBOapOT 3a BOAa € LeN0CHO
BMeTHaT.

Hacobuparbe Ha Bofda mopagu
npeneBaks-e Npu NosHeHEe Ha
pe3epBoapoT 3a BoAa.

MN36puLweTe ja npeocTaHaTaTa
BOJa BO pe3epBoapor.
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BBepeHue

Mo3apasnsem ¢ Nokynkow n npueetcteyem B knyoe Philips! YTobbl
BOCMOb30BaTLCS BCEMU NpevMyLiiecTBamu nopaepkn Philips,
3aperncTpupyinTe npoaykT Ha cante www.philips.com/welcome. Mepep
1Mcnonb3oBaHneM Npnubopa BHUMAaTENbHO 03HAaKOMbTECh C AAHHON MHCTPYKLMER
Mo 3KCMJyaTaumm, BaxXHON MHpopmMaLmen B BykneTe 1 C KpaTKMM PYKOBOLACTBOM
nonb3osaTend. CoxpaHuTe Ux 418 AaibHeNLWero NCnosb30BaHuA

O630p nspenusa

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030
STH5030
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KHonka nntaHng

KHonka Bbibopa pexnma napa
MNMogouwBa oTnapvBaTens
KHonka nogaym napa
CbheMHbI pe3epByap 415 BOAb!
Kospuk StyleMat

Pykasuua

Yexon

W NOUL DA WN =

MoproTroBka K UCNonb3oBaHUIO NpMbopa

Tun ucnonbsyemon Boapbl

Mpubop NpurogeH ansa Ncnosib3oBaHMsa ¢ BOAONPOBOAHOW Boaon. OgHako ecn
Bbl XMBETE B PErVIOHE C XXECTKOW BOAOW, PEKOMEHAYETCS CMelUnBaThb
BOAOMPOBOAHYIO BOAY C AEMUHEPATN30BAaHHOW BOAO B PABHbLIX MPOMNOPLMSX.
3T0 NOMOXET M3bexaTb ObICTPOro 06paszoBaHMsA HAKUMW U MPOASIUT CPOK
cnyx6bl npnbopa.

Bo nsbexxaHue nosiBsieHus npoteyek, KOPU4YHEBLIX NATEH UTN
noBpexpeHusa npuﬁopa He MCI'IOJ1b3yﬁTe AyXu, Boay u3 CyI.IJVIﬂbHOﬁ
MalUUHbI, YKCYC, KpaxXxmMall, cpeacrtBa OYUCTKU OT HAaKUMK, nobaeku
AN rnaXxeHus, XumMmunyeckme Bellectea U Boay, nogeepriiyrocs
OYUCTKE OT HAaKUNu C UCNoJib30BaHUEM XUMUYECKUX CPeacTB.

MpenynpexageHus
1 CM. pyKOBOACTBO MO Havasny paboTsl 1 BYKNET C BaXHON MHpOpMaLmen,
4TOObI y3HaTL B0sbLIe 06 1CNoNb30BaHNN NPUbopa.

O

2 bynpTe OCTOPOXXHbI: M3 OTNapMBaTens NOCTynaeT ropsayunm nap. lNap moxer
x CTaTb MPUYUNHOWM OXKOrOB.
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3 He nopgknagbiBaiiTe pyky Nof TkaHb BO BPEMS OTNApUBaHUS.

4 He HanpasnanTte npnbop cebe v Apyrum NOASM Ha NnLO.

5 He HanpaBnanTe npnbop Ha cebs 1 opyrux nonen.

6 [locse NCnosb3oBaHUS He KNaamMTe cono oTnapuBaTend Ha WHYP NUTaHUA.

7 HaTtanuTe Kpasi, 4Tobbl PacnpPaBUTb TKaHb.
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3anosiHeHMe pe3epByapa AJis Boabl

1 loTaHuTe pesepByap ANA BOAbl BHU3, YTOBbI CHATL ero ¢ npubopa.
Q
—

8

’

2 HampguTe KpbILLKY Ha BEPXHEN YacTu pe3epByapa 419 BOAbl. AKKypaTHO
NOAHVMUTE KPbILLKY pe3epByapa, YToObl OTKPbITh ero.

Distilled / 3 HanonHute pesepsyap 50 % BogonposoaHow Bofon 1 50 %
Demineralized water Z . .
ONCTUNNMPOBAHHOW/ AeMUHEPaNM30BaHHOM BOLOW.

4 TINOTHO 3aKPOMTE KPLILKY pe3epByapa A1t BOAbI.

5 YpepxuBas npubop B OAHOM pyKe, yCTaHOBUTE pe3epByap 415 BOLbI
obpatHo B npubop.
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6 Ybenutecs, 4To pe3epByap 41s BOAbI MIOTHO 3aMKCMPOBaH Ha npubope.

NUcnonb3oBaHme npmnbdbopa

1 BcTaBbTe BUIKY Kabens NuTaHus B 3a3eMIIEHHYIO PO3ETKY 3/1eKTPOCETU.

2 [lepep oTnapuBaHUEM OTPErysIMPYITE Yro/ HakJIoHa FONOBKY
r oTnapuBaTens.

¢ [MpumMeyaHue. o yMo4aHWo rosioBKa OTrnapuBaTesis yCTaHOBJIeHa

.

BEPTUKaSIbHO. He perynnpymnte NosioXeHe rofloBKM OTNapmBaTtens, eciv
. oTnapuBaTenb ropsynn.

3 TosioBKa OTnapwvBaTess BoICTaBAEHa NMOA HYXHbIM YT/IOM, 1 BCE FTOTOBO K
oTnapvBaHuio.

4 COBYHbBTE KHOMKY MUTaHUs BBEPX, HTODbI BKIOYMTL NPHOOP.
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5 HauyHeT MuraTb MHAMKATOP rOTOBHOCTM OTMapuBaTens; Npubop HaXoOANTCS B
g COCTOSIHUM HarpeBsa. Mpnbop OyaeT roToB K MCMNOJSIb30BaHNIO MPUMEPHO
yepes 35 cekyHA.

~35 sec

6 Korpa MHAMKaTOp roTOBHOCTU 3aropmTCs POBHBLIM CBETOM, 3TO OyaeT
03HayaTb, 4To Npnbop roTos k paboTe.

7 lMepekstoymTe KHOMKY pexirmMa nogadum napa, HtTobbl BbIOpaTh pexmm
otnapmeaHus: ECO nnn MAX.
Pexxum ECO: HenpepbiBHast nogaya MUHMManbHOro Koanyectsa napa ons
00paboTkL Belllen ¢ MeHee cepbe3HbIMU Cklagkamn. B 3Tom pexume
nprOOop TakxKe SKOHOMUT IHEPTUIO.
Pexxum MAX: CtabunbHasi nogaya MakcnmasibHOro KosiMyecTsa napa ais
CaMblX Cepbe3HbIX CKNaaoK.

8 YToObl HauaTb OTNapMBaHMeE, HAXKMUTE U yAePXMBaNTE KHOMKY Nodayv napa.

le/lMeLIaHI/Ie. He Hamnpas/iad roJoBKY OTnapmnBaTesiad Ha oAaexXay, HaXkMUTe 1
yﬂ,ep)Kl/lBal;ITe KHOMKY nofa4dn napa B Te4HeHne HeCKOJIbKNX CeKyH, 4TOOBI
Kanawn BOoAbl BbILLIM Yepe3 OTBepPCTuA.

9 OTI'IyCTI/ITe KHOMKY nofga4n napa, 4TOObI BBIK/IOUNTL nofa4vy napa.

200000)
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10 Knagute npnbop 60KkoM, 4ToBbI MacTHa OTNapUBaTENS He Kacanach Kakmx-
NMBO NOBEPXHOCTEN.

11 MomMecTnTe TePMOUM30JIMPOBAHHbI MaTepuran (Hanpumep, CUIMKOHOBIN
KOBPWK) Ha MOBEPXHOCTb, €C/IN XOTUTE OCTaBUTb FONIOBKY
npvbopa/oTnapmeaTens Ha 3TON NOBEPXHOCTU.

BepTI/IKaJ'IbHOG oTnapuBaHue

1 Yb6epuTech, YTO rosloBKa OTNapmMBaTess yCTaHoBAEHA NMOA HYXKHbIM YTr1oM,
npexae 4eM BKIIOYMTb NUTaHWe npubopa Ans BepTVKaNbHOMO OTnapnBaHus.

,@ N 2 T[loBecbTe NpeaMeT ofdexabl Ha Bewasnky. HaTsHuTe Kpas/H13 ofexabl,
4TOObI Pe3ynbTaT Obln Nyylle.

3 OtnapwBas pybaLlku 1 nnaTths ¢ BolaHaMu, plolamu, nancce, nanetkamu,
Llep>kuTe COMnso oTnapueartess Ha He6obLWOM PACCTOSAHUN OT TKaHW.
Pa3sriiaxusainTe TkaHb TOJIbKO € MOMOLLLIO Napa. MoXHO Takxe oTrnapusath
TKaHb C M3HAHOYHOW CTOPOHBI.
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Bo Bpemst oTnapuBaHuns NpuxxmnmarnTe Conio oTnapuBaTens K TKaHu,
pacTarnBas TkaHb APYron pyKow.

MprMeyaHvie. 3ToT Nprbop No3BoNSET ObICTPO MPUBECTU OLAEXY B MOPSLOK.
[lns pa3rnaxmBaHus XecTKUX CKIafoK v Co3aaHus AenoBoro obpasa
pekoMeHAyeTcs MOMUMO OTNapUBaHNUS JOMOIHUTEIbHO MPOrIaAnTb OAEXKIY
YTIOrOM.

Pa3rnaxunsasi KapmaHbl Ha pybaluke, NpUXKMMalTe CONo oTnapuBaTens K
TKaHW 1 nepemeLlLanTe ero BBEPX.

Pasrnaxmsas pykaBa, Ha4HUTE C NIeY 1 NOCTENEHHO nepemelLanTe conso
oTnapwvBatens BHM3. CBOGOLHOM PyKOW OTTATMBaNTE PyKas BHW3 MO
avaroHanmu.

[na omexabl C NyroBuLUamu, Takom Kak pybaLuku, nuaxaku u 6ptoku,
3acTerHnTe BEPXHIOK0 MyrosuLy, YTOObl pacnpsMUTb oaexay.

Fopu3soHTanbHoOe oTnapmBaHue

1 I'Iepe):l, FOPM30OHTAaJIbHbIM OTNapnBaHNEM OTperJ’II/IpyVITE Yros HakJioHa
rONI0BKK OTrapmnBaTend.
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2 [1ns co3haHuns YeTKMX CTPENOK Ha Bptokax 1 pykaBax, a Takxke 3(pheKTUBHOMO

pasrnaxuBaHnsa cknafok B TPYAHOLOCTYMHBIX MecTax, Hanpumep Ha
BOPOTHMYKax pybaLliek 1 MaHXeTax, OAeXay MOXHO pa3mMecTuTb Ha

ropu30HTaIbHOM NOBEPXHOCTN (FMaanIbHON AOCKe, AVBaHe, MaTpace U T. A4.).

[lns oTnapuBaHust BHYTPEeHHe YacTy BOPOTHMKA PaccTerHuTe NyroBuLbl v
NOSIOXMTE BOPOTHWMK MPSIMO Ha NMOBEPXHOCTb. FOPU30HTANIbHO OTMapbTe
3a/1HIO0 YaCTb BOPOTHMKA.

A S

2

4 YT06bl OTNAPUTH MAHXETY, PacCTErHUTE MYroBULbI M Pa3NoXMTe Bellb Ha
pocke. OTnapbTe MaHXeTy BLOJIb, YTOObI PacnpsMUTb ee.

\

\

s\

Ncnonb3oBaHue PyKaBULbI

1 HagesanTe pykaBuuy Ha PyKy, KOTOPOW AepXunTe NpeaMeT OaexXabl.
PykaBnua 3alumiiaeT pyky BO Bpems oTnaprBaHus.

v
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BepTukanbHoe oTnapuBaHue c kKoBpukom StyleMat

1 Pa3mectute koBpuk StyleMat BepTnkanbHo, 3agHen ctopoHon StyleMat k
cebe.

MprMeYaHune. SnacTmyHas pe3nHka AoXKHa ObITb C APYro CTOPOHbI OT Bac.

2 T[lofBecbTe ofexay Yepes netenbky koBpuka StyleMat.

3 Bwmecte c koBpukoM StyleMat nofsecbTe ofexay Ha Bellasky, KpoK 1
nBepsb.

4 yﬁe,EI,I/ITer, 4YTO rosioBKa oTnapmuBatesnd BbiCTaBJ/ieHa no4d HY>XHbIM YrJ1OM.
|_|pl/I>KI/IMaI7ITe FONNOBKY OTrapmBaTenid K TKaHW 1 OTrapbTe oaexay.

Fopu3oHTanbHOE oTnapmBaHue c koBpukom StyleMat

1 Pacnonoxute koBpuk StyleMat Ha pOBHOW rOPU30HTANIbLHOW MOBEPXHOCTY.
2 Pa3mecTuTe ofexay nosepx koBpuka StyleMat.



544 Pycckum

3 Y6E,EI,I/ITECb, 4YTO roJioBKa OoTnapuBaTesid BbiCTaBJieHa nod HY>XHbIM YrJ1OM.
le/l)KVIMaI;ITe rONOBKY OTnapmBaTend K TKaHW 1 OTrapbTe oaexay.

Ouunctka n yxon

1 CasuHbTe KHOMKY NMTaHNA BHN3, YTOObI BBIK/TIOUNTD |'|pl/16op.

2 OTkNo4MTe Nprbop OT 3a3eMSIEHHON PO3ETKMN.

3 CHumute pe3epByap Oond BOAbl U BblJIeNTe U3 Hero octaTky BOAbl.

4 [anTe npubopy OCTbITb MPUMEPHO B TedeHue 60 MUHYT.




Pycckmnm 545

5 BbITpl/ITe Xnonba n I'IpOHI/II;I OCadoK Ha noaoLllBe oTrapuBartena BIAXKHOM
TKaHbO.

[Ons nogaep>KaHus raakon NoOBepXHOCTX NOAOLWBbLI OTNapmBaTens
n3beranTe KOHTAKTa XXeCTKUX Beller ¢ MeTannnyeckumm obbektamn. He

MCNONb3yINTe MeTaNINYecKyto rybKy, yKCyC U Apyrne XMMUKaThl A1 O4NCTKU
NOAOLLBLI OTNapuBaTens.

XpaHeHue B yexse

1 Y6epuTecs, 4To NpmbOp OCTbIN.

2 Y6eauTecs, YTO rofIoBKa OTNapmBaTeNis HaXOAMTCS B UCXOLHOM
P BEPTMKASILHOM MOJIOXKEHNN.

3 CmorTaiTe Kabenb NUTaHUA 1 MOMeCcTUTe I'IpI/I60p B 4eXoJ1, Ha4nHasa C
roONI0BKK OTrapmBaTend.
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XpaHeHue c koBpukom StyleMat

1 Y6epuTecs, 4To NpMbOP OCTbIN.

2 Y6G,D,I/ITECb, YTO rosioBKa oTrnapuBaTesida HaxoguTca B MCXOOHOM
f BepPTUKaIbHOM MOJTOXEHWNN.

3 3akpenute npubop v pesepsyap 419 BOAbI MEXAY 31ACTUUYHbIX PE3UHOK
KoBpwka StyleMat.

4 CwmotanTe StyleMat B pynoH, 4To6bl 3aWmUTUTL NPUBOP NPU XPaHEeHUM.

5 T[lpofosixaiiTe cMaTbiBaTb KOBPUK StyleMat, 4To6bl BHYTPU HEro okasanmch
pe3epByap 415 BOAbI U Kabesb.
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6 3adukcupyiTe StyleMat, o6epHyB StyleMat c 06eurx CTOPOH 31aCTUYHBIMK
pe3nHKamMu.

o=

XpaHeHuUe B pyKaBuuLe

1 Y6eputech, 4To NPUBOP OCTHIN.

2 Yb6epguTecs, YTO rofloBka oTnapmnBaTend HaxoanTcd B NCXOOAHOM
f BEePTNKaJSIbHOM MOJIOXEHNI.

3 CmortauTte kabenb nuTaHus. MomecTnte Npubop B pykaBuLly, HauMHas ¢
rofoBKW OTNapuBaTens.

YcTpaHeHUue HeucrnpaBHOCTEN

B naHHOM rnaBe npvBefeHbl Npobiembl, KOTopble Havbosiee 4acTo BO3HUKAOT
npw 3KCnyaTaumm nprbopa. Ecim caMocTosTenbHO CpaBUTLCs C BO3HUKLLMMM
npobnemMamu He yaaeTcs, CM. CMMUCOK YacTo 3alaBaeMbIX BOMPOCOB Ha BeO-
cTpaHuue www.philips.com/support nnv obpaTmTech B LeHTP NOAAEPXKKM
notpebuTenei B Ballen CTpaHe.

Mpo6nema Bo3morkHas npuuunHa PeweHwne
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Mpnbop He HarpeBaeTcs.

Mpnbop He NOAKITIOYEH K CETH
LOMKHBIM 06pa3om 1Unm He
BKJTIOYEH.

Ybeautech, 4To ceTeBas BuUJIKa
noak/toYeHa K poseTke
371eKTPOCETN AOSIXKHBIM 06Pa3oM,
a po3eTka ncnpasHa.

Ybepnmntech, YTo NPUOOP BKIIKOYEH.

Mpnbop He BbipabaTtbiBaeT nap.

Mpnbop He NOAKITIOYEH K CETH
LOMKHBIM 0O6pa3om Unn He
BKJItOYEH.

Ybeautech, 4TO ceTeBas BuUJIKa
noak/toYeHa K poseTtke
371eKTPOCETN AOSXKHBIM 06Pa3oM,
a po3eTka 1cnpasHa.

Ybenutech, 4To NpUOOpP BKIIOYEH.

Mpubop He Harpencs Ao
HeobxoAVMOV TemmnepaTypsbl.

[arte nprbopy HarpeTbcst B
TeueHue 35 cekyHp (byneT ropeTb
WNHIMKATOP FOTOBHOCTN).
VIHAMKaTOp HauyMHaeT ropeTb
POBHbLIM CBETOM, KOraa npubop
OyLeT roToB K UCMOJIb30BaHMIO.

KHonka nogaym napa HaxaTta He
NMOMHOCTbIO.

[MONHOCTBIO HAXXKMUTE 1
yAEPXMBaNTE KHOMKY Nodayn
napa B TeyeHune HeCkobKnx
ceKyHn,.

B pesepsyape HeAOCTaTOUHO
BObl OO BCsA BoAa Obifa
MCNoJib30BaHa.

OTK/t0YMTE OTrNapunBeaTtesb OT ceTu
1 MOMONHWTE pe3epByap Ans
BOfbI.

MofoLBa HaxoauTcs B
rOpV30HTaIbHOM MOJSIOXEHMU
(tTonbko STH5010).

Mcnonb3ynTte npnbop B
BEpPTMKaIbHOM MOJSIOXKEHWY;
NOLOXANTE HECKOSIbKO CeKYH[,
[1s nogavun napa.

M3 conna oTnapunBartena
nocTtynaeT BoAa.

Mprbop He Harpencs 4o Hy>XXHOW
Temnepatypsl.

[ante npubopy NoAHOCTbIO
HarpeTbcs.

B npnbope cnbillieH 3ByK
paboTaloLero Hacoca/Bnbpupyet
pyyKa.

C nomMolLLbto Hacoca BoAa
nocTynaeT B COMJIO OTNapmBaTens
ONs fanbHenwero
npeobpasosaHusa B Nap.

3TO HOPMasbHO.

B pesepByape He0CTaTOYHO
BOAbl NMOO BCS BOAA OblNa
NCMosb30BaHa.

OTKJII04NTE OTNapUBaTeSb OT CETK
1 NOMOJIHWTE pe3epByap Ans
BOAbI.
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Consio u/nnu pyyka Kpblllka pe3epByapa Ans BOAbI M3BnekuTe pesepsyap 1

oTnapuBaTens CTanu BAaXHbIMW.  BCTaB/leHa HEMOTHO. ybeamnTeck, YTo KpbILLKa
pe3epByapa NOSHOCTbIO
BCTaBneHa.

OcTaTKku BOAbl HaKamnaMBaloTCs U3- BbITpuUTe OCTaTKM BOfbI C
3a nepesnvea Bbille pe3epByapa TPSNKOW.
MaKCMMasibHON OTMETKM

pe3epsyapa.
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Mykapauma
LWymopo 6apown xapug Tabpuk meryem Ba 6a Philips xyw omagen! bapow nyppa
nctudona bypaaH a3 gactrupue, ku Philips newHnxon MekyHag, MaxcynoTm
Xy4po Aap oH cabtn Hom kyHen www.philips.com/welcome. Mew a3
nctrudona bypaaHn facTrox MH factypu kopbap, Bapakaun UTTUI00TU MyXUM Ba
OacTypm 0Fo3u 3yapo 6oamkkat xoHed. OHxopo 6apou UCTMHOA Aap osHAA
3axvpa KyHeq,

LLlapxu MmaxcynoTt

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030
STH5030
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Tyrmau 6apk,

TyrMam HTUXobKyHaHaan Oy
Tabaky Oyfin

Tyrmam Tpurrepu oyF

3apdu 06u YyyoowasaHda
Konuhn StyleMat

Xantau gacrnyLiak

XanTa

W NOUL DA WN =

Omopgarin 6a nctucdopa

HaBbun 06 6apou ncrngopna

Hactrox 6apown nctudona 60 0bu nyna myBoduk act. AMMO, arap LUyMO Aap K
MUWHTaKav obu caxT 3uHAarn KyHes, Mo 0a WymMo TaBCUa MeAnXeM, K MUKLOPW
6apobapu 06u nynapo 60 0bu codluyaa € AgeMuHepanmaTcusaLya OMexTa
KyHen. IH IMKOH Mefvxan, K1 3y Y4aMblUaBUmM OXaKCaHr NeLrnpi Kapaa wasag,
Ba MyxN1aTV XM3MaTW AaCTrox Aapo3 KapAa WaBsaa,.

O6u xyw6yn, 06 a3 MOLIMHU XYLUKKYHaK, CMPKO, Kpaxmarn,
MaBoAXo 6apou To3aKyHi a3 KapaxLil, ac6o6xou Aap3MOKyHM,
06y KUMMEBN Ba aurap Moppaxou KUMUEBupo uctudgopa Habapep,
3epo UH MeTaBoHaA 6oucn pexTaHu 06, LOFU KaxBapaHr € BaupoH
LYyAAHU JAacTroxu WyMo rapgaa.

1 Jlythan 6a JacTypun myxTacap Ba Bapakav UTTUNOOTUM Myxm ong 6a Tap3n
ncrndofabapum 4acTrox Mypoymat KyHes.

2 A3 0yfurapm, k1 a3 gapsmonu bysin Mebaposig, orox 6olues. by MmeTaBoHaz
x 6ouncK cyxTaH rapfag.



552 Toyukun

3 XaHromu 6yf KapdaH 4acTu Iy4po xaMuyH caTxy NywTnboHn nctudona
Habapen.

4 [acTtroxpo 6a pyu xyd € pyu Waxcu amurap paBoHa HakyHep.

5 [actroxpo 6a xyf € lwaxcu aurap paBoHa HakyHe[.

6 Capaku byFnpo baban uctudona ba 6onou cumn bapk Harysopen.

7 Maxnyxou nnbocpo Kalleq,
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MNyp kappaHu 3apchum 06

1 3apcu 06po 6a NOEH Kalles, TO OHPO a3 AacTrox, Yy10 KyHes.
q
—=
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2 Capnyww 3apcdu obpo fap 6onou 3apcdu 0b yonrmp KyHea. Capnywim 3aphu
0bpo oxucTa bappopen, TO OHPO KyLloea,

Distilled / _ 3 3apdu 06po 60 50% obu nyna Ba 60 50% 06w To3allyAa/AemMruHepani nyp
Demineralized water KyHen

4 Capnywwu 3apdu 06po caxT nywen.

5 [actroxpo a3 sk Tapad H1rox fowTa, 3aphum 06po aydopa 6a facrrox,
namBacT KyHe[,




554 Toyukun

6 boBapn xocun KyHef, ki 3aptu 06 6a 4acTrox, MycTaxkam 4acrnoHuaa
a wynaacrt.

Uctudopan pactrox,

1 Bunkau po3seTtkau bapkmpo 6a Bacnaku feBopit Baca KyHe[.

2 Capaku byFpo 6a KyH4Y Mann 6apoun OyFco3im TaH3UM KyHe[.

r LWapx: Oap maBkebu newdaps, capaku gap3monu Oyfin gap xonatu 600

a% Kapop Jopag. XaHromu rapm 6ynaHu capakv 4ap3mosiv 6yFin capaky OHPO

TaH3VM HaKyHe[,.

3 Capaku gap3mMonu ByFin akHyH xaM Luyaa, bapow 6yF kapaaH MyBoduK, acT.

4 Tyrmau H6apkpo 60 narkmuaanu oH 6a 60510 dypy3oH KyHen.
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HuwoHanxaHaau omodarnumy OyF YallMak Me3aHaf, K/ a3 OH LwaxoaaT
Meamxam, K 4acTrox rapm Wwyaa ucrogaact. Jactrox TakpvbaH 6abam 35
coHusi bapown nctnudona oMoa acT.

BakTe kv HUWOHAMXaHAaV OMOAArum byF ycyTBop ypy3oH MellaBag, nH a3
OH LWaxodaT Meamxan, Kn gactrox 6apon nctudona omMmoa act.

Tyrmau nHTUXxobkyHaHaan OyFpo 6apon UHTUXOOU TaH3nMoTK ByF, € KO é
MAX nBa3 kyHen,

Tan3umoTtun ECO: byfu xagamn akanu gonmin 6apon nmbocxoe, K KaTxon
KaMTap Aoparf, navBacTa Aoda Melwaag,. VIH TaH3UM MHYYHWH 3HEPrUsSpo
capda mekyHag.

TaH3numoTn MAX: ByFin MakcUManum 4oMMIA NanBacTa bapou KaTxom skpas
pacoHupa MellaBag,

Bapowu 0fo3u ap3MOSIKyHI TaBaccyTh ByF TyrMaun TakBUSTY OyFpO MaxLu
KapZa HUrox fgope.

LWapx: Capaku gap3monn 6yf1upo a3 anboc ayp YoMrmp KyHem, TyrmMau
Tpurrepu byfpo 6apou YaHa COHUsI NaxLl Kapha HUrox fopem, 3epo byfu
aBBasia MeTaBOHaf KaTpaxou ob folTa bolag,

Tyrmam Tpurrepun 6yFpo paxo KyHeq, To naxHwasum 6yFpo 6o3nopes,.
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10 [JacTroxpo sik naxny Aap catx 4onurmp kyHem, To ku Tabak4yau 6yFin 60 pyv oH
H6eBoCKTa TaMOC Harvpaa,

11 OHpo 6a kabaTtn H6a rapmii ToboBap (MacanaH, MaToOU CUMKOH) YONUTMp
KyHen, arap 6a Lwymo S1031M acT, K1 JacTrox/capky gap3monn 6yFpo gap
caTXy OH YOMrup KyHen,

Aap3MonkyHuu 6yFum amyam

1 Mew a3 dypy30H kapaaHn gap3monn byfi 6bapon fap3mMonkyHum byFun
amynn, 6oBapn XxoCun KyHef, K capakv 4ap3monuv byFin gap xonatu Moun
Kapop fopag.

2 JInbocpo 6a nnbocoBesak oBe30oH KyHen. bapon HaTuyaun Bextap
naxayxo/noéHu nmbocpo Kalleq,

3 Capaku fap3amonu byFnpo a3 KypTa € nnbocxoun Lopoun CapoCTUH, YUHA0P,
paxgop € nynak4yaxow paxLioH kame aypTap HUrox goped. bapov Hapm
KapAaHv MaTob TaHxo byFpo nctudona bapes. LLlymo MHYYHUH meTaBoHes,
a3 fapyH byF KyHe[.
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BakTe wymo byF MekyHeq,capaku gap3monn byrurpo 6a 6onon nnboc naxi
KyHep, Ba naxJ/iyxou nnbocpo 60 facTvi Anrap Kallep To OHPO POCT KyHes,

LWapx;: N1 pactrox 6a WymMo MMKOH Meamnxam, Ku nnbocxom xyapo 3y 6a
TapTnb open. bapoun nubocxoe, K1 KaTxon MycTaxkaM gopaHa é 6apon 6a
nmbocK Xy AOAAHN CaTxM PacMii TaBCMs fofa MeLlaBag, Ku Aap3MOospo Aap
AKYoArn 60 NH JacTrox uctndopa bapea.

XaHromu xaMBop KapAaHu 4anbxon KypTam Xy, capaku 4ap3mosv OyFrupo
6a pyv maTob Naxiu KyHep, Ba 6ono bapgopes.

Bapow fap3mon kapaaHu OCTUHXO, a3 MaBKew KUTd cap KyHeq Ba capaku
nap3monu 6yFrpo 6a NoéH xapakat anxemd. bo gactv o30am xyd, oCcTUHPO 6a
TaBpW AMaroHan NoéH Kallen Ba Aap3morn KyHeq,.

Bapou nubocxoe, kv Tyrmaxo 6a MoHaHaM KypTa, KypTKa Ba LM AopaH[,
TyrmMau aBBasipoO Maxkam KyHef, TO MaTObpO POCT KyHen,

Aap3monkyHuu 6yfum ybyki

1 boBapy XOCWU KyHea, Kv capaky fLap3monn OyFin 6apon Aap3MONKyHUN

ByFun ydykin 6a KyHY Man LWyaaacrT.



558 Toyukun

2 JInbocxopo aap pyu ydyki (6a MoHaHaM TaxTav Lap3MoS, AMBaH, MaTpac)
ry3oLTaH MyMKIMH acT, TO Aap OCTUHXO Ba LUMMXO YMH-YMHXOM Ymaame 6a
BYYYA OpaHL Ba YMH-YMHPO Jap YOMX0oUW AyLIBOP, 6a MUCV rMpeboHN KypTa
& capoCcTuH BexTap fap3MOs KyHaHA,.

-~
3 bapowu gap3amonu ByFun fapyHn rupeboH Tyrmam ambocpo Kylloes, Ba
rmpeboHpO fap caTxu xamBop rysopef. MNywTn rmpedoHpo ba TaBpu ydykin
nap3monu Oyfi1 KyHep,
4 Bapou fap3MOonKyHUy ByFum MaHxeT, TyrMav TMbocpo KyLloes Ba OHPO
i XaMBOp ry3opef. MaHxXeTpo fap3mMonm ByFin KyHep, TO OHPO POCT KyHef,

Uctndopamn xantam gacrnywak
1 ba pacte, kv 60 oH NMbBOCPO JolWTa UCTofaen, AacTnywak nyled. Xantau
& JacTnyLak AacTu LWyMopo a3 OyF a3 capu fapaMosu ByFin MyxodusaTt
/

A

MeKyHag,.

\
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Maxw kappaH 60 StyleMat pap xonatn amyan
1 StyleMat-po amyanm yovirnp kyHep, To kachou StyleMat 6a wymo py 6a py
wasag.

LWapx: banav anactukin Habosap 6a wymo py 6a py Wwasag.

2 Jlnbocpo 6a BocuTam xankau StyleMat oBe3oH kyHen.

3 [Jap 6apobapu konuHu StyleMat Ba nubocu xya, oHpo 6a
Xanka/kanmok/kachou nap OBe30oH KyHen,

4 boBapy xOCU KyHe[, KW capakun gap3mMonn ByFin fap KyH4M Malin Kapop
nopaa. Capaku gap3monu 6yFrpo 6a nmboc naxil kyHep Ba 1Mbocpo
[ap3Mon KyHep.

Hap3monkyHum 6yfu 6o konuHu StyleMat pap xonatm ydykn
1 StyleMat-po gap catxu yykmm xamBop YOMrup KyHes.
2 Jlnbocpo pap 6onom StyleMat yonrup kyHeq.
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3 boBapn X0CW KyHeq, KW capakin Aap3monn ByFia fap KyHYM Maiia Kapop
nopag. Capaku gap3monn byfrpo 6a nmboc naxil kyHes Ba nMbocpo
[ap3Mon KyHep.

TO3aKyHVI Ba HUroxaopwu

1 Tyrmam 6apkpo 60 naskmaaHu oH 6a 6010 XomyLL KyHe[,

2 [lacTroxpo a3 Bacsaky 3aMUHI Yyao KyHeq,.

3 3apdu 06po Yy[o KyHen Ba 061 BOKMMOHAAPO a3 OH XONN KyHe[.

4 burysopep pactrox 6a mygnatv 60 fakmka xyHyk wasag.




MaToum HaMn To3a KyHe[n,.
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5 Xawma 3appaxo é aurap 60kMMOHAAX0POo fap Tabaky Aap3amonu byfin 6o

6 bapou xaMBOP HUIOX AOLWTaHW Tabaky Aap3Monn byFin, Harysopes, Kv oH 60

aWéxon MeTanIn TaMmoc rvpag. bapou To3a kapaaHu Tabaky gap3monn byfi,
ncchaHum To3aKyHIM, CUPKO Ba AMrap MaBoAM KMMUEBMPO NcTdoa Habapes.

Huroxpopu 60 xanta

1 bBoBapi xo0Cn KyHeq, K1 4acTrox XyHyK LyAaacT.

2 boBapi X0CWn KyHeq, K1 capakn fap3monn byfin aap xonati 6010 kapop
[opag, KM VH MaBKeu neludaps acT.

3 Cumun Bapkpo bapaopen Ba 4acTroxpo Aap XajiTa HUrox aoped, To bosapi

XOCWI1 KyHe[, Kv capaku Aap3monu By aBean fap AOXWIIN OH YOMIup acT.
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Huroxaopn 6o konuHu StyleMat

1 boBapi Xocun KyHep, K JacTrox XyHyK LUyAaacT.

2 BoBapi X0CWU KyHeA, KU capakun Aap3monn byfin aap xonati 6010 Kapop
f nopap, Kv MH MaBkeu newidaps acT.

3 Xam Jactrox Ba xaM 3aptu 06po aap TacMaxow anactukum StyleMat Hurox
noped.

4 StyleMat-po 6apow NyLOHWAAHW AACTIOX FeNoHes,

5 bapowu nywoHuaaHun 3apdu 06 Ba konuHu StyleMat-po faBom anxen.
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6 StyleMat-po TaBaccyTv MycTaxkam KapAaHu TacMaxom 3nacTukii 6a xap ay
Tapadu StyleMat myxoduzaTt kyHen.

o=

Huroxpgopu 60 xantam gactnywak

1 boBapw XOCWn KyHen, KW JacTrox XyHyK Lyaaacr.

2 boBapn xocun KyHef, K1 capaku gap3amonu byfin gap xonatu 6010 kapop
nopan, Kv MH MaBkew newidaps acT.

3 Cumn Bapkpo Tob amxen. TayxmM3oTpo Aap xanta HUrox AOPeL, aBBas capaku
nap3monu OyFrupo AOXWN KyHes,

bapTapac KapgaHM MyLIKUNOT

H 606 MyLLKMAOTN MabMynTapuHepo, ki LWymo 60 gactrox ay4op meoef,
4amMbbacT MekyHaa. Arap WyMo HaMeTaBOHe A Macbaapo 60 MabiyMOTV 3epUH
xan KyHen, 6a www.philips.com/support Tawpud oBapep, 6apou pyrnxaTu
CaBOJIXOM 3yA -3y fofallaBaHaa € 60 Mapkasu HuroxyouvHm
MicTebMOonKyHaHAAroH Aap KMLWBapy Xy TaMocC rmpes.

Mywikunor Cababu 3xTumoni Poxu xan
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[actrox rapm HamellaBag,

[acTtrox oypycT Bac/ Hallygaact €
dypy30H HecT.

CaHyepn, k1 0é cumun bapk oypycTt
Yomrnp Kkapda LWypaacT Ba
Bacnaku JeBopumn OH Kop
MeKyHan,

CaHyepn, k1 0 pactrox ypy3oH
acT.

Hactrox byfpo Hamebapopas.

[actrox oypycT Bac/ HallyaaacT é
ypy30H HecT.

CaHyep, k1 0é cumun Hapk, aypycrt
YOMrmp Kapaa LWyaaacrt Ba
Bac/1aku EBOPUM OH KOP
MeKyHag,

CaHyepn, k1 0 pactrox ypy3oH
acT.

Hactrox 6a kagpw ko rapm
HallygaacT.

Bursopen gactrox Takpubar gap
0aBomu 35 COHMS rapm LWaBag
(HMWoHAMXaHaau 'omomarum byF'
ypy30oH Mewasag). Bakre ku
pactrox bapou nctudopa omona
acT, YapoFf MybTaaun Merapaag.

LLymo Tpurrepwm byfFupo nyppa
naxLu Hakaphaes.

TausuaTy OyFpo Aap TyAu skvaHg,
COHMS Nyppa Nnaxi KyHep.

CaTtxu 06 nap 3apcu 06 xene nact
acT é xamaal nctndoda wygaact.

[actroxpo a3 bapk 4ymo kKyHen Ba
3apdu 0bpo nyp kyHen.

Tabaky byfin nap xonatu ydykm
Yyourup Kkapga wypaact (dakat
nap STH5010).

Jactroxpo amyan nctudona
Bapef, YaHm COHNS MyHTa3np
bolen, kv OyF xopuy Lasag,

A3 capaku byFavxaHaan gactrox,
KaTpaxou ob Yyopi MelasaHg,

Acbob nyppa rapm kapaa
HallygaacT.

Bursopepn gactrox nyppa rapm
waBag.

[ap [acTrox cafou Hacoc 6a ryw
Mepacag / JacTak menap3ag.

Bo épuun Hacoc 0b ba capaku
byfamxaHaa mepasag, TO
MUHOaba 6a by Tabann édag.

H myKappapn acT.

CaTxm 06 fap 3apcu 0b xene nact
acT é xamaal nctndoda wyaaact.

[actroxpo a3 6apk 4yno KyHe[ Ba
3apdu 0bpo nyp KyHen.

Capaku byrovxaHfa Ba/é gacra
Tap acT.

Capnywwu 3apcdum o6 nyppa
narBacT HallyaaacT.

3apdpo Yyyno KyHep Ba 6boBapm
XOCWUST KyHeq, Kv capnywu 3apdu
06 nyppa rysoLuTa LWynaact.

YambluaBum bokmmoHaam ob nap
HaTWYau Nyp LWydaHu ob xaHromm
nyp kapaaHu 3apgu ob.

O6wn bokmMoHaau fap 3apd bokm
MOHZApO TO3a KyHef.
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Bctyn

BiTaemo 3 npuabaHHam B1poby Philips! LLLo6 y noBHil Mipi ckopucTaTmcs
NiATPUMKOIO, Ky MPOMoHYE koMnawis Philips, 3apeectpynTe cBilt BUpib Ha
Bebcanti www.philips.com/welcome. YBaxHo npounTtaiTe Lein nocioHnK
KopuncTyBaya, iHpopMaLinHNN BykNeT i KOPOTKMI MNOCIOHWK, MepLL HixX
KOPUCTYBATUCA MPUCTPOEM. 36epiranTe ix Ana ManbyTHbOI AOBIAKM.

Ornsap BmpoOy

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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KHonka >unBneHHs

KHonka perynaropa napu
Maposa nnactuHa

KHonka BignaptoBaHHA
3HIMHWI pe3epByap 415 BOAM
Knnumok StyleMat
Yoxon-pykasuyka

®ytnap

O NGOV A WN=

MigrotoBka O BUKOPUCTAHHSA

Tun Boawm, 9Ky i BUKOPUCTOBYBATU

[lns npucTpoto MOXHa BUKOPUCTOBYBATW BOAY 3-Mif KpaHa. OfHaK AKLWO BY
XMBeTe B 001aCTi 3 XXOPCTKOI BOAOK, M/ PEKOMEHAYEMO BaM 3MilLlyBaTu B
piBHMX NponopLisx Body 3-Mifg kKpaHa Ta AucTuiboBaHy abo geMiHepanizoBaHy
Boay. Lle 3anobiratMme WBNAKOMY YTBOPEHHIO HAaKMMy Ta MOAOBXMUTb CTPOK
CNy>x6m NPUCTPOIO.

He popaBanTe napdymu, Bogy i3 CyLUMIbHOI MalUMHWU, OLIET,
KpoXxMarb, 3aco6u NpoTu HakMny, 3acobu Ans npacyBaHHs, BOAy
nicns XiMivyHoro BUAaneHHs HakMny Yu iHWi XiMiYHi pe4oBuHN,
OCKiJIbKM BOHU MOXYTb CMPUYUHUTU PO36PU3KYBaHHS BOAU, NOSIBY
KOPUYHEBUX NJSIM YU NMOLUKOKEHHS MPUCTPOIO.

NMonepep>xeHHS

1 IHopMaLito NPo Te, K KOPUCTYBATUCSA NPUCTPOEM, YUTATE B KOPOTKOMY
nocibHmKy Ta BykneTi 3 BaxIMBOI0 iHpopMaLiEto.

2 Ocrepirantecst rapsa4oi napu, ka BUXOAMTb i3 mapoBapku. [Mapa moxe
x CNPUYUHUTL OMiKN.
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3 He BMKOPUCTOBYITE FONY PyKy SIK OMOPHY MOBEPXHIO Mif 4ac 06pobku

napoto.

4 He cnpsiMoBY#TE NPUCTPI Ha cebe abo B 00NNYYS IHLLNX NloAeNn.

5 He cnpsamoByinTe NpucTpii Ha cebe abo iHLWKX Ntoaen.

6 He cTaBTe rosioBKYy Bi,u,rlaprosaqa Ha Kabenb XMBNEHHS Micns BUKOPUCTaHHA.

7 HaTarHitTe ogar i3 6okiB.
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HanoBHeHHSs pe3epByapa A5 Boau

1 ToTarkiTb pesepByap 415 BOAM AOHU3Y, W06 3HATY 10r0 3 MPUCTPOIO.
Q
—
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2 3HanAiTb KPULLKY Bropi Ha pesepsyapi Ans Boan. ObepexHo NigHimMiTe
KPULLIKY pe3epByapa A/15 Boau, LWob BigkpuTw ii.

Distilled / 3 Hanwuwnte B pesepsyap 50% Boau 3-nig kpaHa Ta 50%
Demineralized water . X . .
ONCTUNBOBAHOI/AeMiHepanizoBaHOi BOAW.

4 |LlinbHO 3aKpUiNTe KPULLKY pe3epByapa Ans BOAM.

5 Tpumatoum NPUCTPIn B OOHIM pyLyi, BCTAHOBITL pe3epByap AN BOAM Ha3ad Ha
NPUCTPIN.
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6 [lepekoHawnTecs, WO pe3epByap A9 BOAW HafinHO BCTAHOB/IEHO Ha
NPUCTPOI.

BukopuctaHHsa NpuUcTpoto

1 Nip'egHanTe WTencenb A0 3a3eMJ1eHOT PO3eTKM.

2 HanawTynTe ronoBKy BignaptoBaya nifg HaxMaoM ANS BiAnaptoBaHHS.
K. MpumiTKa. 3a 3aMOBYYyBaHHSAM rO/I0BKa BifnapioBaya 3HaXOANTLCA Y
& BEPXHbOMY MOJIOXKEHHI. He HanaluToByMTe rofIoBKy BignaptoBaya, Ko BOHa
\
rapsva.

3 lonoska BignaptoBaya 3apas 3HaxoAMTbCS Mifg KyTOM i roToBa A0
BignaploBaHHS.

4 YBIMKHITb XMBNEHHS, NOCYHYBLUWN KHOMKY XWUBNEHHS Bropy.
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200000)

X

~35 sec

5

9

IHAVKATOP rOTOBHOCTI Mapu NoyYHe 6IMMaTH, MOBIAOMIISIOUM MPO HarpiBaHHS
npuctpoto. MpubnmsHo Yepes 35 cekyHA NPUCTPIN rOTOBUIA [0
BMKOPUCTaHHS.

LLlofHO iHOMKaTOp rOTOBHOCTI Mapu NoYHe CBITUTUCS 63 BnmaHHs,
NPUCTPIN MOXHa BUKOPUCTOBYBATU.

MNepemukanTe KHOMKY perynaropa napwu 4ns Bubopy HanaluTyBaHHS napu
ECO abo MAX.

HanawTyBaHHsa ECO: miHiManbHa nocTiiHa nofava napu 6e3 nepepsu Ans
npacyBaHHS OJAry 3 HEBEMKOO KiNbKiCTio ckafdok. Lle HanawTtysaHHS
TaKOX 3a0LLaXKye eHeprito.

HanawTyBaHHa MAX: MakcuMasibHa NoCTiHa nofaya napu 6e3 nepepsu ans
npacyBaHHSA HaABaXKMX CK1aA0K.

LLlo6 noyaTv nodavy napwu, HaTUCHITL Ta YTPUMYITE KHOMKY PerynsaTopa
napw.

[MpuMiTKa. Bigknagite rosioBky BignaptoBayda nogani Big OAary, HaTUCHITb Ta
YTPUMYMTE KHOMKY BiANaptoBaHHS Ha Kifibka CeKyHM, OCKiNbkM nepLua napa
MOXe MICTUTW Kpani BOOU.

BignycTiTh KHOMKY BigNaptoBaHHs, LWO6 NpUNMHUTK nodadvy napw.
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10 MoknagiTb NpUCTPIN Ha Bik Ha NOBepPXHIO, OO NapoBa NnacTMHa He Mana 3
Helo MPSIMOro KOHTaKTY.

11 MokNagiTe Ha MOBEPXHIO TEPMOCTINKMIA Wap (Hanpuknag, CMnikoHOBUIA
KMAMMOK), IKLLIO MOTPIOHO Ha Hel MOCTaBUTY NPUCTPIN/ronoBKy
BignaptoBaya.

BepTMKaane Bi,El,I'IaplOBaHHH
1 Tonoska BignaptoBada Mae nepebyBaTy B MOMOXEHHI Nif KYTOM, MepLL HixX BU
BBIMKHETE XMBMIEHHS AN BEPTUKANbHOrO BifnaptoBaHHS.

/® - 2 T[loBicbTe ofsr Ha Biak. HaTAarHiTL 60KWM/HW3 OAsATY ANS KPALLOro
pe3ynbTaTy.

|

3 TpwumarTe rofIoBKy BiAnaptoBaya Ha HeBeNuKil BifCTaHi Bif copoyok abo
CYyKOHb i3 %abo, cknagkamu, ptowamu 4 bnunckitkamu. nst obpobkum
TKaHWHW BUKOPUCTOBYMTE NuLe napy. O6pobnsTi Napoo MOXHa TakoX i3
BHYTPILUHBbOI CTOPOHN.
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Mig Yyac 06pobKM Napoto NPUTKUCKaNTe rOIOBKY BiAnaptoBaya Ao OAsAry i
HaTArymTe ofdr i3 6OKiB iHLWOO PyKOlo.

MprMiTKa. 3a 4OMOMOroi0 LibOro MPUCTPOI0 MOXKHA LUBMAKO HAAaTW Oasry
NPUPOAHOro Ta cBixoro Burnsay. LLlob o6pobutn ogar 3i cknagHumMm
cknagkamu abo BUKOHATK Binblu npodeciiHe NpacyBaHHs, PEKOMEHAYETbCS
BMKOPWCTOBYBATM Pa30M i3 LIUM NPUCTPOEM TaKOX MPacky.

LLlo6 06pobuTM Napoto KMLLIEHI COPOUKM, BEMiTb FONOBKOIO BignaptoBaya
[0ropu, NPUTUCKAOYK iT O TKAHUHN.

LLlo6 06pobuTK Napoto pykasu, MOYHITL 3 061aCTi Niedva Ta BefiTh ros0BKOIO
BiZnaptoBaya AoHU3y. ObpobnanTe pykaB Napoto, HATAryYM NOro AOHU3Y
no AiaroHani iHLWO PYKOto.

LLlo6 06pobuTy Napoto oasr i3 ryasnkamm (Hanprknam, Copoyky, NigKakn Ta
LITaHW), 3aCTEeOHITL NepLINA FYA3WK AN BUNPSMAEHHS TKaHUHW.

Fopu3oHTaNbHe BignaploBaHHSA

1 TonoBka BignaptoBaya Mae ByTH B NONOXEHHI Nif KyTOM AN15

FOPU30OHTaNIbHOrro Bi)],l'lap}OBaHHFI.
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2 OpAr MOXHa MOKacTV Ha FOPU30HTasNbHY MOBEPXHIO (Hanpukiag,
npacyBanbHy AOLLKY, AVBaH, MaTpaLl), Wob 3pobuTK YiTKi cknagku Ha
pyKaBax Ta LUTaHax i Kpalle po3npacyBaTu BaxKi MicLs, HAaNPUKNag KOMipu
abo MaHXeTn CoOpoYOK.

LLlo6 06pobuTH Napoto KoMipeLb, PO3CTIOHITL FyA3KMK | po3npasTe KOMipeLb
Ha noBepxHi. OBpobNsITE BUBOPITHY CTOPOHY KOMIPLIA Mapoto
FOPU30HTaNbHO.

A S

2

LLlo6 BignapuT MaHXeTu, PO3CTIOHITh I'YA3UKK 11 pO3NpaBTe MaHXeT Ha
noBepxHi. OBpobAANTE MaHXET NAPOIO ANt PO3NPSIMNEHHS CKNaLoK.

\

A

s\

BukopucrtaHHSa Yoxsia-pyKaBUYKu

1 OpArHiTb HOXON-PYyKaBUYKY Ha PYKY, SKOK BM TPUMaETe ogdr. Yoxon-
pyKaBMyKa 3axuLLlaE Bally pyKy Big napu, ska BUXOAUTb i3 FONOBKM
Bignaptosaya.

v



574 YKpaiHcbKa

O6pobka napoto 3 kunnmkom StyleMat y BeptukanbHoOMy
NOJIOXKEHHI

1 Po3micTiTh StyleMat BepTVKanbHO TUBHOK CTOPOHOIO KUMMKa IO Bac.

MpumiTka. EnactnyHa cTpivka He Mae 6yTn noBepHeHa [0 Bac.

2 T[losicbTe oadar Ha netio StyleMat.

3 MosicbTe StyleMat Ta ogar Ha Bilak, ra4yok abo 3aH CTOPOHY ABEpPEN.

m 4 Tonoska BignaptoBaya Mae OyT B NONOXEHHI Nif KyTOM. [IPUTUCHITb FON0BKY
BiAnaptoBaya 4o OAsAry 1 06pobnanTe Moro Napoto.
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O6pobka napoto 3 kunumkom StyleMat y ropuzoHTanbHomy
NOJIOXKEHHI

1 Moknagitb StyleMat Ha piBHY ropr30HTaIbHY MOBEPXHIO.
2 [loknagfiTb ogar 3Bepxy Ha StyleMat.

a—
e

3 Tlonoska BignaptoBaya Mae ByTX B MONOXEHHI Nig KyTOM. [TPUTUCHITb FOIOBKY
BilNapioBaya 10 OAAry M1 06pobnsnTe Moro Napoto.

YuweHHsa Ta pornaa

| 1 BuMKHITL XKUBJTEHHA, rlocyHyBLLll/l KHOﬂKy XKMBMNEHHSA BHN3.
5 ! l

2 Big'egHanTe NpucTpin Big 3a3eMneHol po3eTKu.
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3 Big'eqHanTe pesepByap 45 BOAM Ta CMOPOXKHITh MOro Bif 3a1MLLIKIB BOAW.

4 [laiiTe NpUCTPOIO OXOOHYTH NPOTATOM NPUOAN3HO 60 XBUIVH.

5 Bos1orot raH4ipkoto BUTPITb ByAb-sKMIA Hakumn abo iHLWi 3a1LLKK Ha NapoBil
NNacTUHI.

6 LLlo6 napoBa nnacTMHa 3anumiianacs rnafeHbKoto, YH1KanTe XKopcTkoro
KOHTaKTy 3 MeTaneBMmMu npegmeTtamu. Hikosiv He BUKOPUCTOBYNTE
wnidyBanbHi MOAyLEYKN, OLLET YW iHLI XIMiYHI PeYOBUHY N8 YNLLEHHS
napoBOIl NIaCTUHN.

36epiraHHs B pyTnsapi

1 T[lepeBipTe, 4/ NPUCTPIN OXONOHYB.
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2 [lepekoHaunTecs, WO rofoBka BignaptoBada 3HaX0AUTbCS Y BEPXHbOMY
NOJIOXEHHI, AKe € CTaHOAPTHUM.

3 3MoTanTe LWHYP XMBAEHHS | CKNaAiTe MPUCTPIN y PyTASP, NpocyBatoyn
cnoyaTky rosoBKy Bignaptosaya.

36epiraHHs B StyleMat

1 TllepeBipTe, Y NPUCTPIN OXOJTOHYB.

2 [lepekoHanTecs, WO rooBka BignaptoBayda 3HaxXo0AUTbCSA Y BEPXHbOMY
MOJIOXKEHHI, AKe € CTaHAAPTHUM.

3 CknafiTb NpuUCTpin | pesepByap ANs BOAM A5 30epiraHHs 3a enacTuyHnuMmm
cTpivkamn knnmmka StyleMat.
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4 CkpyTiTb StyleMat, o6MoTyoUN NPUCTPIN.

5 TpogoBxyiTe ckpydyBaTi StyleMat, LLIO6 NOKPUTK TakoX pe3epsyap Ans
BOAM Ta Kabenb.

6 3adikcynTe ckpyyeHuin kunmmok StyleMat, o6moTaBLuL 3 060X 6OKIB
StyleMat enacTyHUMK CTpiYKaMK.

36epiraHHs B Yoxni-pyKaBuuLi

1 [lepeBipTe, Y NPUCTPIN OXOOHYB.

2 [lepekoHaiTecs, WO rofioBka BignaptoBaya 3HaXOANTLCS Y BEPXHBOMY
f NMOJSIOXKEHHI, IKe € CTaHOAPTHUM.
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3 3moTanTe WHYp XmBneHHs. CkNadiTe NPUCTPIN Ha 36epiraHHs B YoXoJ,
NpOoCyBatoyM CoYaTKy rofIoBKy BignaptoBaya.

YCcyHeHHSs HecnpaBHOCTEMN

Y uboMy po3aini NofaHo OCHOBHI MPo6eMu, SKi MOXYTb BUHUKHYTA Mif Yac
BMKOPUCTAHHS MPUCTPOLO. SKLLO BU He B 3MO3i BUPILLUTK Npobnemy 3a
nornomMoroto iHthopmalii, nogaHoi HuxYe, BiaBigante sebcant
www.philips.com/support gns nepernsay cnnucky NoWnpeHnx 3anutaHb abo
3BEPHITbCs [0 LleHTpy 06cyroByBaHHS KJIEHTIB Y CBOIN KpaiHi.

Mpo6nema

Mo>knmea npuymnHa

BupiweHHs

[MpUCTPin He HarpiBaEeTbCs.

MpucTpin HenpaBUIbHO

nig'€eoHaHo 00 enekTpoMepexi

ab0 He BBIMKHEHO.

MepeBipTe HanexHe Nig'eAHaHHS
LUTeKepa Ta CrpaBHiCTb PO3eTKN.
MepeBipTe, Y NPUCTPIn
YBIMKHEHO.

I3 MPUCTPOIO HE BUXOAMTL Napa.

MpucTpin HenpasBWIbHO

nif'efHaHo 0 enekTpomMepexi

ab0 He BBIMKHEHO.

MepeBipTe HanexHe Nig'eaHaHHA
LiTekepa Ta CNPaBHICTb PO3ETKMN.
MepeBipTe, Y NpUCTPIn
YBIMKHEHO.

MpuUCTpi HeQLOCTaTHBLO HarpPiBCS.

[ante npucTpoOIo HarpiTUCs He
Binblue 35 cekyHa, (3aCBiTUTLCS
iHAMKATOP rOTOBHOCTI Napmu).
Konw npuctpin byne rotosum fo
BUKOPWUCTaHHS, iHAMKATOP
CBITUTUMETbCS He3 BnMMaHHs.

KHonky BignaptoBaHHS HaTUCHEHO

He 00 KiHus.

HaTuCHITb KHOMKY BigNaploBaHHSA
[0 KIHLA Ha KiflbKa CeKyH.

Haaro mano Boauv B pesepsyapi
abo0 BoJa MOBHICTIO 3aKiHYMNacs.

Bin'eqgHanTe npucTpin Big,
efeKTpoMepexi Ta HaMOBHITb
pe3epByap BOLOO.

MapoBa NnacTvHa 3HaXOANTLCA B
FOPU30HTaIbHOMY MOJOXKEHHI

(nnwe STH5010).

BukopucroBymTte npucTpin
BEPTMKaAIbHO, MoYeKanTe Kinbka
CeKyHA, MOKM MOYHe BUXOAUTH
napa.

I3 ronoBku BignaptoBaya

MpucTpin Wwe He Harpiscs.

MPUCTPOIO KpanatoTb KparJii BOAN.

[ante npucTpoto NOBHICTIO
HarpiTnes.
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MpucTpin BUOaE 3Bykm nogavi
BOAW/BIBPYE pyuKa.

Y ronoBky BignaptoBaya
noJaeTbca Boda ons
nepeTBOPEHHS Y Napy.

Lle HopmanbHo.

Hagro mano Boau B pe3epByapi

ab0 BoAa NOBHICTIO 3aKiHYMMacs.

Bin'enHanTe npucTpin Big
efleKTpoMepeXxi Ta HarMoBHITb
pe3sepByap BOLOIO.

[onoBka BignaptoBaya ta/abo
pyyka BOJIOri.

Kpuwiky pesepByapa 41s sBogmn
BCTaBIEHO He [0 KiHLS.

Bin'enHanTe pesepsyap i
nepeKkoHamnTecs, Lo KPULLIKY
pe3epByapa 451 BOAM
BCTAHOBEHO [0 KiHLS.

HakonmnyeHHs 3aN1LLKOBOI BOAM
yepes nepenoBHEHHS Nig Yac
HaMOBHEHHS pe3epByapa 4ns
BOOMN.

BuTpiTh 3amBy BoAy Ha
pe3sepsyapi.
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Kipicne
Ocbl 3aTThl CaTbIN anyblHbI30EH KYTThIKTaMbI3 XaHe Philips komnaHusacbiHa KoL
kengini3! Philips ycbiHaTbiH KONZayabl TOMbIK NanaanaHy yuwiH eHiMai
www.philips.com/welcome Be6-caitbiHAa TipkeHi3. KypbiifbiHbl
navpananbactaH OypbiH, OCbl NanaanaHyLbl HYCKaybIFbIH, MaHbI3abl aknapaT
napakLLUachiH XaHe XblngaM bactay HycKaysblFbIH MYKUST OKbIM LWbIFbIHbI3.
KenewekTe Kapay yLUiH onapApl caKTan KonbIHbI3.

OHimre wony xxacay

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020 STH5030

STH5030
®
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Kyat Tynmeci

by TaHpay Tynmeci

by nnactnHacel

By KOCKpILW TyMmeci
AIbIHaTbIH Cy CbINbIMAbINbIFbI
StyleMat

Konfan kantacel

Kanta

W NOUL DA WN =

ManpanaHyfa ganmbiHaay

ManpanaHbinaTtbiH cy Typi

AcnanTsl Kybblip cybiMeH bipre konaaHyra 6onambl. Anavaa, erep ci3min
ayAaHblHbI3aa kepMek cy 6onca, 6i3 KyOblp CyblH Ta3apTblifaH Hemece
MUWHepascbi3faHFaH CyMeH TeH Mefilepe apanacTblpyabl yCbiHaMbI3. byn
KaKTbIH Te3 XMHaNYbIHbIH anablH anafbl XKoHe acnanTbiH, KbI3MeT eTy Mep3imiH
y3apTagpl.

Wiccyppbl, kenTipriw 6apabaHHaH anblHFaH cyAbl, Cipke CybiH,
YTiKTeyre KeMeKTeceTiH CyMbIKTapAbl, XMMUSIbIK XXOJIMEH Kak,
KeTipeTiH cyabl Hemece 6acka XMMUSAIbIK 3aTTapAbl KOCMaHbI3,
cebebi onap cyablH OTbIpybiHa, KOHbIP AaKTapAblH KanyblHa ceben
Gonybl HeMece KYpPbUIFbIHbI 3aKbiMAAaybl MYMKiH.

EckepTynep
1 KypbinfblHbl Kaan nanganaHy KepekTiri Typasbl aknapaTTsl XKYMbICTbI
g HacTaydblH KblCKalla HyCKaybiFbIHaH XKaHe MaHbI3Abl aknapat
DY G napakLiacbiHaH KapaHbl3.
QL paK Kapan
|

x 2 by yTiriHeH bICTbIK Oy LWbFaTbIHbIH YMbITNAHbI3. By TepiHi Kynaipyi MyMKiH.
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3 byMmeH yTikTereHe xanaHall KosbiHbI3abl Konaay 6eTi peTiHae
navpanaHbaHbi3.

4 KypblnfblHbl ©3iHi34iH Hemece backa agamablH 6eTiHe KapaTnaHbi3.

5 KypblnfblHbl ©3iHi3re/6acka agamfa KapaTtrnaHbi3.

6 [anpanaHfaHHaH KeniH Oynarblil 6acbiH KyaT CbIMbIHbIH YCTIHE KOMMaHbI3.

7 KWIMHIH WeTTepiH CO3bIHbI3.
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Cy blAbICbIH TONTbIPY

1 Cy bIAbICbIH KYPbUTFbIAAH aXbIPaTy YLiH TOMEH Kapan TapTbIHbI3.
qQ
—

8

’

2 Cy bIAbICbIHbIH, YCTIHEH CY bIAbICbIHBIH KaKnafbiH Taybin anbiHbi3. Cy
bIAbICbIHbIH KaKMafbiH ally YLUiH aKblpblH KOTEPiHi3.

Distilled / 3 CyblgbicbiHa 50% afbiHAab! ¢y XaHe 50% TazapTblfaH/MUHepancoi3gaHFaH cy
Demineralized water .
KYMbIHbI3.

4 Cy bigblCbl KAaKNafblH MbIKTarn XabbiHpI3.

5 KypblnfbiHbl Bip KOIMEH yCTan, Cy blAbICbIH KaWTaaH KypblifbiFa GekiTiHi3.
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a 6 Cy blObICbIHbIH KYPbUIFbIFa MbIKTan OeKiTiireHiHe Ke3 XeTKI3iHi3.

KypbisifbiHbl KONAaHy

1 KyaT wrencenbik ylbiH TeK Xepre TyMblKTaffaH KabblpFa po3eTkacbiHa

KOCbIHbI3.

BymeH yTikTey yLwiH Oy yTiriHiH 6acblH eHKENTINreH Kynre peTTeHis.

e

”

EckepTne: ©ogenki kynae Oy yTiriHiH 6ackbl keTepinreH Kynae 6onagpl. blcTbik,
H6onfaH kesze Oy yTiriHiH 6ackliH peTTeyre 6oManabl.

2
3 by yTiriHiH 6achl eHAi eHKenTinreH xxaHe OymMeH yTikTeyre Konamnbl.

4 KyaT TYMMeCiH XOFapbl CbIPFbITbIM, KOCbIHbI3.
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5 «by garblH» WaMbl XbIMbIIbIKTaMN, KyPblIFbl Kbi3blM XaTKaHbIH KepceTei.
g KypbInfbl WamameH 35 cekyHATaH KeliH KonaaHyFa favibiH 6onaabl.

~35 sec

6 «by mavbliH» WaMbl Bip KanbINTbl XaHFaHHaH KeWiH, KYpblafbl NarfanaHyFa
nanbiH 6onagbl.

7 ECO Hemece MAX By napameTpiH Tanaay YLiH Oy TaHday TyMMeciH
aybICTbIPbIN KOChIHbI3.
ECO napameTpi: a3 KbIpTbICTbl KNIMAEPre eH a3 TypakTbl Oy MenLepi
xeTkisineni. CoHbIMeH KaTap, Oy napameTp KyaT yHeMaenmi.
MAX napameTpi: KaTTbl KbIPTbICTapFa eH Ken TypakTbl by MesLepi
XeTkizinen,.

8 by weiFapy ywiH Oy KOCKbIL TYMMECiH 6achin TYpbIHbI3.

EckepTne: By yTiriHiH 6acblH KMiMiHI3AeH anbicTaTbin, Oy KOCKbILW TYMMeCiH
BipHeLle cekyHA Hacbin TypbiHbI3, cebebi bacTankpl 6yabiH KypamMbiHaa cy
TamLUblnapbl 601ybl MyMKiH.

9 byabiH WbIFYbIH TOKTATY YLWiH By bl icke KOCY TYMMECiH XibepiHi3.

200000)
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10 By nnacTuHackl 6eTke Tikenen TUMEC YLWiH KyPbUIFbiHbl 6eTiHe XaHbIMeH

KOWbIHbI3.

11 KypbInfbiHbl/Oy YTiriHiH 6acbiH 6eTke Koo KaxeT 6osca, 6eTiHe bICTbIKKA
Te3imai KabaTTbl (MblCasibl, CUITMKOH TOCEHILL) KOWbIHbI3.

TiriHeH GymeH yTikTey

1 TiriHeH BymeH yTikTey YLUiH KyaTTbl Kocnac 6ypbiH, By yTiri 6acbiHbiH,
EHKENTINTreH Kynae eKeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

2 Kwuimai inriwke iniHi3. XKakcbipak HITUXe any YLUiH KMiMHIH WeTTepiH/ acTbiH

/®\

|

CO3blIHbI3.

3 by yTiriHiH 6acbiH XenfeneH Hemece bypmenepi, xxenbipLueri Hemece
XbINTbIpakTapbl Oap KennekTepaeH Casl anbiC ycTaHpbi3. MaTtaHbl 6ocaTy yiliH
Tek Oyabl NnanganavbiHeiz. CoHpar-ak, iLKi XafbiHaH bymMeH yTikTeyre

oonagbl.
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BymeH yTikTereHae 6y yTiriHiH 6acbiH KMiMre 6acbiHbI3, 0faH COH KUiIMHIH
LIETIHEH eKiHLLi KOMbIHbI36€eH TapTbin a3blHbI3.

EckepTtne: KypbinfbiHbl TaOWFK KOPIHICTI XaHe Xblngam Ty3eynep yiliH
nanpanaHyfa bonagpl. Katrbl KblpTbiCTapbl 6ap KniMaep yLUiH Hemece
KMIMIHI3Ai pecMuy feHrerre keTepy YLiH OCbl KypblaFbIMeH Bipre yTiKTi
nawnganaHy ycbiHblnagbl.

XKewnpe kantacklH TerictereHae Oy yTiriHiH 6acbiH MaTafa TUri3in Xofapsbl
KYPTi3iHi3.

KeHiH yTikTey yLiH VblFbiHaH 6acTan, Oy yTiriHiH 6acbiH TemMeH Kapaw
KBUTKbITbIHbI3. EKiHLWI KONIMEH XeHAi AnaroHasnb 60MbIMeH TOMEH TapTbim,
OyMeH YTIKTEHI3.

@ 7 Kewnnek, kypTe XaHe Wanbap cnskTbl TyMenepi 6bap Knimae MataHbl
Ty3eTyre KemMeKTecy YLUiH BipiHLI TyMMeHi TafFbIHbI3.

KenpeHeH ObymeH yTikTey

1 KenpgeHeH BymeH yTikTey yLiH Oy yTiri 6acbiHbIH eHKENTINreH Kyae ekeHiHe
KO3 XEeTKIi3iHi3.
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2 XeHpepiHe xaHe wanbapfa Kblp cany yLUiH XaHe XenAeHiH XeHi Hemece
MaHXeTanapaa cusKTbl KypAeni Xepnaepaeri KblpTbiCTapAbl XaKcblaan KeTipy
YLWiH KNiMAi KengeHeH 6eTke (Mblcasbl, yTikTey TakTacbl, AXBaH, MaTpac)
KotoFa bonagbl.

>KaFaHblH, iLWKi XafblH OyMeH yTiKTey YLUiH KUIMHIH TyMMenepiH wewwin,
XafaHbl 6eTiHe Teric KonbIHpbI3. XXaFaHblH apTKbl XaFblH KenaeHeHiHeH bymeH
VTIKTEHI3.

\ 3

2

XKeH 6ykneciH bymeH yTikTey yLiH KMiMHiH TyMMenepiH LWeLwlin, oHbl Teric
KaTKbI3bIHbI3. OHbI Ty3€Ty YLUiH XeH OykneciHiH 6obiMeH ByMeH yTiKTeH,i3.

\

A

N
N

Konfan kantacbiH nanganaHy

1 Kwim ycTayra nanganaHbliaTbiH KOSbIHbI3Fa KOIFAMN KanTacbiH KMiHi3. Konfan
KanTacel KONbIHbI3Abl Oy yTiriHiH 6acbiHaH WhIFaTbIH OyAaH KopFanabl.

v
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Tik kynpe StyleMat kemerimeH 6ymeH yTikTey

1 StyleMat kypanbiH TiriHeH, StyleMat apTbiH ©3iHi3re kKapaTbin
OpHaNacTbIPbIHbI3.

EckepTne: Cepnimai >onak, ci3re kapan TypMaybl Kepek.

2 Kuimai StyleMat inmeri apkbinbl iniHi3.

w

StyleMat xxaHe kniMmeH Bipre oHbl ecCiriHi3aiH apTbiHAAFbl acnasbl
cepere/inmekke/apTbiHa iNin KOMbIHbI3.

4 By yTiri 6acbiHbIH @HKENTINTeH Kynae TypFaHbliHa K63 XeTKi3iHi3. by yTiri 6acbiH
Knimre 6acbin, Kuimai 6ymeH yTikTeHis.

KenpeHeH kynpe StyleMat kemerimeH 6ymeH yTiktey

1 StyleMat kypanbiH Teric kengeHeH 6eTke KOMbIHbI3.
2 Kuimai StyleMat ycTiHe KOMbIHbI3.
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3 by yTiri 6acbiHbIH eHKENTINreH Kynae TypFaHblHa Ke3 XeTki3iHi3. by yTiri 6acbiH
Knimre 6acbin, Kuimai 6yMmeH yTikTeHi3.

Ta3zanay XXoHe KYyTy

\ 1 KyaT TynmeciH ToMeH Kapan CbIpFbITbIMN, OLWIPiHi3

2 KypblIFbIHbI XXepre TyMblKTanfFaH po3eTkagaH axblpaTblHbI3.

3 Cy blAbICbIH aXblpaTbin, ofaH KanablkK CyObl TOriHi3.

4 KypbifbliHbl WaMameH 60 MUHYT CybITbIN ablHbI3.
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WwybepekneH cypTiHi3.

5 By nnactmHacbiHOarbl KakTapasl Hemece 6acka KanablkTapabl AbIMKbI

6 by nnacTnHacbIH Teric eTin cakray YLUiH, OHbl MeTanAbl 3aTTapFa KaTTbl

COfyAaH cak 601y Kepek. by NnacTMHachIH Tasanay yLUiH KbipaTblH Wybepex,

Cipke cyblH Hemece backa XMMUAMbLIK 3aTTapAbl KongaHyra 6onamanasi.

1 K,ypr'IFbIHbI CYbITbIMN afblHbI3.

2 by yTiri 6ackiHbIH KeTepinreH Kynae ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3, by — agenki Ky

3 KyaT cbiMbIH opan, KypblIFbiHbl Lopbafa cakTaHbi3, anasiMeH Oy yTiriHiH 6ackl
illiHe canblHFaHbIHA KO3 XETKI3iHi3.
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StyleMat kemerimeH cakTay

1 KypblafbiHbI CybITbIM afblHbI3.

2 by yTiri 6acbiHbIH KeTepinreH Kynae ekeHiHe K3 XeTKi3iHi3, Oyn — afenki Kyw.

3 KypblnfFbiHbl 4a, €Y biAbICbIH Aa StyleMat cepnimMai xxonakTapblHAa cakTaHbI3.

4 KypbinfbiHbl Xaby ywiH StyleMat kypasnbiH aiHanablpbiHbI3.

5 Cy blAbiCbl MeH Kabenbai xkaby yLiH StyleMat ycTiHe anHangbipyabl
>KaSIFaCTblPbIHbI3.
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6 StyleMat KypasnbIHbIH eKi XaFblHAaFbl CepniMAi XonakTapabl aHanabipy
apkplibl StyleMat KypanblH 6ekiTiHi3.

o=

Konfan KantacbiMeH cakTay

1 KyprJ'IFbIHbI CYbITbIMN a/lblHbI3.

2 by yTiri 6acbiHbIH KeTepinreH Kynae ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3, by — agenki Kym.

3 KyaT cbiMbIH OpaHbI3. KypblniFbiHbl anfbiMeH Oy yTiri 6acbiMeH KaniubiKTa
cakTaHbI3

AKaynbiKTapabl Taby >XKaHe >KOto

byn Tapayna Kypanga opbliH aflybl MYMKIH €H Ken Ke3feceTiH akay/bikTap
XUHakTanfaH. Erep TemeHaeri aknapaTTbiH KOMEriMeH MaceneHi Wwelle
anMacaHbi3, www.philips.com/support TopabbiHa Kipin, Xui KOMblNaTbiH
cypakTap Ti3iMiH KapaHbl3 Hemece eniHi3geri TyTbiHyLWbInapas! Kongay
opTasblfbiHa XabapacbiHbI3.

Macene blkTuman ce6ebi Lewimi




Kypan kpi36angbl.

Kypblifbl ypbiC KOCbIIMaFaH
HemMece icke KOCbIsIMaraH.
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2Keni awace! oypbIC KOCbINTFaHbIH
K3HE OHbIH KabblpFa
PO3eTKaCbIHbIH, ICTENTIHIH
TeKCepiHis.

KypbInfbIHbIH KOCbIFaHbIH
TeKCcepiHis.

Kypblnfbl el By WbiFapManibl.

Kypblifbl OypbiC KOCbIIMaFaH
Hemece icke KoCblIMafFaH.

2Keni awackl AypbIC KOCbIIFaHbIH
>KaHE OHbIH KabblpFa
PO3eTKaCbIHbIH, ICTENTIHIH
TeKkcepiHis.

KypbInFbIHbIH KOCbIIFaHbIH
TeKkcepiHis.

Kypan xeTkinikTi TypAe
bICBITbIIMaFaH.

KypbliFbl Kbi3FaHLWa 35 cekyHA,
KyTe TYPbIHbI3 («ByMEH XyMbIC
icTeyre gavibIHAbIK» NHAUKATOPbI
Kocblnagpl). Kypbinfbl
navpanaHyfa favblH 6bonfaHga
LaM TypakTbl XaHagbl.

By KOCKbILLUbIH TOMbIFbIMEH
DacnagbiHbI3.

By KOCKbILLbIH TONbIKTal OipHelle
cekyHA 6acbiHbI3.

Cy blAbICbIHAAFbI CY AeHremi Thim
TOMeH Hemece OHbIH 6apsibiFbl
nanaanaHbinbin KeTTi.

Kypangbl KyaT ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3 XX3He Cy blAbICbIH
KanTa TONTbIPbIHbI3.

By TakTachl KengeHeH KasbinTa
(Tek STH5010) KonblNabl.

Kypangpl TiriHeH nanganaHbiHbI3,
OyAblH WhIFyblH BipHeLle cekyHA,
KYTIHI3.

KypangbiH Oy yTiri 6acbiHaH cy
TamLblaan Typ.

Kypan TonbikTal Kbi3baraH.

Kypan TonbikTam Kbi3y YLUiH.

Kypan copy abibbIcbIH

LWblFapaabl/TyTKack! Aipingenai.

byfa anHany ywiH 6y yTiri cyabl
copagbl.

Byn — KanbIinTbl XXafgan.

Cy blObICbIHAAFbI Cy AeHrelri TbiM
TOMeH HemMece OHbIH 6ap/blFbl
nanganaHbinbin KeTTi.

Kypangbl KyaT Ke3iHeH
aXbIPaTbIHbI3 XXaHE Cy blAbICbIH
KanTa TONTbIPbIHbI3.

By yTiriHiH 6acbl xaHe/Hemece
TYTKAChI AbIMKbISI.

Cy bIABICbIHLIH KaKMaFbl
TOJIbIFbIMEH CafbiHOaraH.

blAbICTbI LWbIFAPbIM, CY bIAICH
KaknafblHbIH CaflblHFaHbIH
TeKCepiHis.

Cy bIABICHIH TONTLIPY KE3iHAEe

blobicTa KanfaH Kanablk cyabl

Cy[blH TOMbIN KeTyiHe BannaHbICTbl  CypPTin TacTaHbI3.

KanablK CyablH XXNHaNybI.




596 3wjkpku

LEpwoénipejniu

Cunphwynpnud Gup qudwu uwwygnygjwdp U pwnh gunwin Philips: Philips-
h wnwownywé wewygnieniuhg |hwpdtip oguinytiint hwdwp gpwugtip abip
wuwnpwupl wjuntn’ www.philips.com/welcome: Uwppu ogqunwgnnstijnig
wnwy Yunnwgbip wju dbruwnyp, Yunplnp tnbnbyniegyniututn wywpniuwynn
pniyiiinp bW hwdwnenun ninbignygp: Mwhbip npwup’ hbnwaguwynd ogunytint
hwdwp:

Uwpwuph punhwunip punipwghpp

0000000

STH5010  STH5030
STH5020
STH5030

STH5010 STH5020

STH5030
®

STH5030
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Uunigdwt Yyngwy

Aninp2nt dwnwwpwndwu rtdhdh puinpnigjwu Yndwy
Cnabwnnniyh phetin

Sninp2nt dwinwywpwpdwu Yyndwy

Rwunygh oph tnwinw

Upnniydwu StyleMat tnwynhn

Qbnung-wwny

Nwny

W NOUL DA WN =

Lwhiwwwwunpwuwnnd

hus inGuwyh onip wybiwnp £ ogunwgnpsét
Uwppp hwpdwp £ onpwyh opny oguinwgnpsdwu hwdwp: Uwlwyu, bt nnip
wwnnd bp wjuwyhuh tnnwpwoépnd, npintin oph Ynawnnieut wuinhgwup
pwndp £, unphnipn Gup tnwihu énpwiyh onipp fuwrut enpwé Yud
nbdhubpwihqugyws onh htivn hwjwuwp pwuwynigjwdp: Yw Yywuhuh
uunywéph Ynwnwynwdp b ypyupwguh uwpph Ywupp:

Uh wybjugntp oswubihp, snpwtngh onip, pwgwfu, oujw,
uunywsph dwppdwu, wpnniydwu odwunwly dhgngubp,
phuhwywtu dhgngubpny dwppyws gnip Yud phdhwlwt wyy
Unebp, pwuh np nhwup Yuwpnn BU wnwowguti oph gujnkp,
2wqwuwlwagnyu pstp Yud Juwub) d6p uwppn:

2gnpwgnwdutip
1 Ywnpnwgtip uwnpu ogunwgnnsdtnt ytipwpbinjw hwdwnrenun nintignygp b
Jupunp wntnbyniejniutp wwpniiwynn pnybunp:
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3 Uh ogunuwagnnpsdtip abip dbipy dbinpp npwtiu hiudwu dwybntu, tpp
wpnnynid tip:

4 UR wwhbp uwppp abp Yuwd day niphoh nbdphu:

5 UK wwhbp uwppp abp ud d6y ninhoh Ypw:

6 Oquwgnndtiinig htitin ongiwpnniyh giuhyn dh npbip hnuwtph jwph ypw:

7 2qbp hwgnwuwnh Ynnptinhg:




Swjbkptu 599

2nh Lmunwjh [guntdp

\ 1 Luwpbip oph nwpwt nbwh ubippl’ wju uwpphg wugwnbnt hwdwp:

—-

)

h
=

2 Quntip onh twipwih Ypwh uthwnhgp: 2gnignptiu pupdpwgntip oph
wnwnwjh Yuthwphep' wju pwgbnt hwdwp:

Distilled / 3 2ph nwpwjnd igptip 50% dnpwyh W 50% pnpwd/nbdhubipwhqugyws

Demineralized water
onin:

4 Udnip thwybip oph inwpwjh Yuthwphsp:

5 Uwppp dh dtnpnd wwhbing™ oph tnwpwu Ynpyhu inbinuinptip uwpph Jpw:
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6 3wdngybip, np oph tnwpwu wunip inbnwnpyws § uwpph ypw:

Uwnph ogqunwgnpdénudp

1 3nuwuph fupngwyp dhwgptip hnnwugywsd wwunh Jupnuwyhu:

”

2 Cngbiwnnniydw hwdwp angtwnnniyh giuhlp Yuinguynpbip pipduws
r wulyjwu wnwy:

¢ Lonw. Ywufuwnnpyuwsé angtiwnnniyh giruhyp guudnud £ pupapugywus
nhnpnud: Uh Yupguynptip 2ngbiwnnniyh gifuhlp, Bnp wjt tnwp £

3 Cngbwpnnyh giupyu wydd plipdws b U hwpdwn b ongbwpnniydwu
hwdwp:

4 Uhwgntip hnuwuph Yndwyp’ uwhbigubing wju nbuh Japle
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5 «Cngbwpnniydwu wwunpwuw» gnighsh (nyup Yywryh' gnyg tiwny, np
uwnpp nwpwund £: Unwn 35 uypyjwuhg uwnpp ywwnpwun §
oguwgnpsdwu hwdwn:

6 Gpp «Cngbiwnpnniydwt wwuinpwuwn» gnighsh [nyup sh pwnenty,
Upwiiwynid £ uwnpp wwwnpwuwn § ogunwgnpsdw:

7 Uhwgnpbip gninpant ntidhdh puinpdwu Yndwyp' gninpant ECO fud MAX
Jwpgquwynpndu puunpbnt hwdwp:
ECO ntidhd. nnpant ujwquignyu pwuwlh wupundbe dwnwlwpwpnud®
phs Swipbin ntutignn hwagnwunu wpnnytine hwdwn: Uju nbidhdp bl
huuwynwd £ flayunpwtubnghwu:
MAX ntidhd. Gninpant wnwybjwgnyu pwuwyh wupundte
dwuinwlwpwpnd' swithwquiug funpp dwipkipp hwppbgubint hwdwn:

8 Utinudbip b wwhbip gninpant dwwnwlwpwpdwu Yndwyp' gninpah
wpdwybnt hwdwp:
Lonud. Cngbiwnnntyh gihuhlyp inbinunptip hwgniuinhg htent, ubindtip W
wwhbip gninpant wpdwydwu Yndwyp dh pwup Juwjpyywu, pwuh np
ulygrtiwfuit gninphtu Yupnn £ oph Yuphuin ywpniuwyby:

9 Puwg pnnbp gninpant dwnwlwpwpdwu Yyndwyp' gninpant wpdwynudp
nwnwnbgubnt hwdwn:
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10 Uwnpp Ynnpny nptip dwytintuh ypur ongtiwpnniyh inwyh dwuh
wudhswlwu pthnidhg funtuwithbint hwdwin:

11 Uwybipunyph Upw inbinunnpbip stipdwlwyniu ptipun (ophuwly’ uhihynut
anng), bipl wuhpwdbiaun £ uwnph/angtiwnnniyh gifuhyp nub dwytininyeh
dpuw:

Ninnwhwjwg 2ngqiwpnniynwd
1 3wdnqytp, np 2ngbwnpnnyh giruhyp gunudnid £ pbipus wulywu nwly
Uwhupwu ninnwhwjwg gngbwpnniydwu hwdwp uwppp dhwgubip:

,@ ~ 2 Swagnwwnp Yuhubip Ywhuhshg: 2gbp hwgnwunh Ynnptinhg/ ubipplh dwuhg'
U wytih jwy wpnnytine hwdwn:

3 dbpuwowwhy Ywd pninpuswitinny, thnpbipny Yuwd swiywsputinny
qatiunutin wpnnihu angtiwpnniyh gifuhlp npnawyh htirwynpniejul
Unw wwhbip uinphg: Gnpdyuwdpp hwpetigntip dhwju gninp2hny: Hnip
Yuinpnn tip wl gninpzhnd wpnniy huinph pwnu ynndhg:
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4 9ninp2hnd wpnniytihu 2ngbwpnniyh ghuhyp utindtip hwgnwwnht, huy
djnw dtinpny aqtip hwagnwunh Ynnptinhg:
Lonud. yu uwppp Ywnnn £ ogunuwgnpsyt hwantunhtu puww intiup
hwnnpntint b wpwa hwpnwntnt hwdwn: 3wagnwuwnh funpp Swptiph
wpnntydwtu Yud hwgnunhtu wrwyb wywawnnuwlwu inbup tnwint hwdwp
hunphntpn £ tipdnid wyu uwpph htiun dhwuht oguinwagnnsti uwl wpnnty:

D 5 dbpuwawwhyh gpuywuutin wpnnybihu angtiwpnnyh giruhyp nbuh
j/ Jtipl pwpdtip’ dhwdwdwuwy wyju ubindtnyg Yunnphu:

6 _lubnu wpnnytihu uyutip nwbnphg b wunmhdwuwpwn 2ngbwpnnyh

ahuhyp 2windtip ntiwh utinpl: Uquin dtinpny plup wulnituwgdny ntujh
ubippl agbip:

7 Undwlubpny hwgnwuwnp, ophtwy yapuwpwwhlubpp, pwdynuubpp L
nwpwinubipp, wyth hbon wpnnytine hwdwp Yndybip wnwehu Yndwynp:

Inphgnuwlwu 2ngbwpnnynid

1 3wdnqyip, np 2ngwpnnyh glfuhyp elipdws £ hnphanuwlwu
ongbwpnniyiwu hwdwp:
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2 Swagnwwnp Yupnn bip nub hnphgnuwlwu dwybpunyeh ypw (ophuwy’

wpnnyh ubinuiuh, pwgdngh, bppuwyh Ypw)* putinh Yud yupunhph ypw
punadyws swijwspubin unwuwint b nddun hwundwsubipp, opnhuwy’
Jtpuwpwwhyh odhpp wd dwudbinutpu wybih jwy wpnnybint hwdwp:

3 Od&hph utipuh hwwnydwép ongbiwpnniytint hwdwn wnpdwytp hwagnunh
/ Yngwliubinp L odhpp huinp Ynuwiny nbnuinpbp dwlbplnyeh dpw: Odhph
htuinlh hwwndwép ongtiwnpnniytip hnphgnuwlywu nhppny:
4 Uwudbtiinubipp ongbiwpnniytint hwdwp wpdwybip hwagnwuwnh yndwyubpp W
hwpp Yapwny nptip wju dwybipbunyphu: Cngbwpnniytip dwudtinh
i Gpyuwjupny’ wju ninnbnt hwdwin:

1 3wqbp dbnung-wwpyp wju dbinphu, npny pruntd bp hwgnwiwnp: Qrung-
@ wwnyp wuwawnwwund £ dtinpp ongtwpnniydwu dwdwuwy:
/ |
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Ninnwhwjwg nhppntd 2ngbwpnniynid” wpnnlydwu StyleMat
tnwynhph Ypw

1 Stnwnpbp wpnnydwu StyleMat tnwynhpp ninnwhwjwg nhppny' StyleMat-
h hwnuh dwup ntwh atq:

Lonwd. Unwaguwu dwwwytuh tptup Ynndp swbivnp § nbwh atq |hup:

2 Swgnwwnp Yuhubip wpnnydwu StyleMat tnwynhph onwyhg:

3 Upnniydwu tnwynhpph Whwagnuwnh htun dhwuhtu uhubp wju Ywhuhshg
/Yytirhyhg/ atinp nrwu htunuwdwuhg:

T 4 Rwdnqytip, np 2ngtiwpnniyh giuhyp phipyuws wulywt tnwy £: Utndbp
ongbuwnnntyh giruhyp hwgnunhtu U ongbwpnniytip wju:
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Inphgnuwwiu nhppnwd 2ngbwpnnynd’ wpnnydwu
StyleMat mwynhph ypw
1 bip wpnniydwu StyleMat tnwynhpp hwpe hnphgnuwywu dwytpunyeh

Unu:
2 Stinwnpbip hwagnwuwnp wpnniydwu StyleMat tnwynhph ypwi:

—
e

3 3wdngytip, np 2ngtwpnnyh glruhyp pEipyws wulyjwu tnwy t: Ubndbp
ongbuwnpnnyh gqiruhyp hwgnunhu W ongbiwpnniytp wju:

Uwppnud b imGhjuuhljwjut uyywuwpynid

1 Uupwwnbip hnuwuph Yndwyp' wju nbwh Jup uwhbgutiny

2 Uwppu wupwintip hnnwugyws wywunh yupnuwyhg:
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3 3wubip oph wpwu b nwunwpybip duwgnpnwhu onipp:

4 (Onntp, npwybiugh uwppp dnwin 60 pnwt hnwiuw:

5 Cngtiwnnniyh phrtinh Unwjhg funtwy Yuinpnd upptip onh Yuighutinp fud
uuinywodpn:

6 Cngbiwpnnyh phrtinp hwpe wwhbinthwdwp funphnipn £ unpynud
funtuwithtp dnwnwwu wrwpywubph htiwn Ynown pothnidhg: Cngbiwpnniyh
rhrtinh dwpndwu hwdwn tpptip dh oguiwgnpstip dGunwnuwlwu
wwnnypny uwyntug, pwguhu Yud wj phdhwywu ujnyestin:

Mwhdwu ywjdwuubpp nmnwypwyh dbe

1 Swdnqybip, np uwppp uwnsk t:
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2 3wdnqytp, np 2ngbwpnniyh giuhlp gunuynd £ pupapugyus nhppnud,
f' nnD Ywthuwnpyws nhppt t:

3 Qwpwpbp hnuwuph jwpp W uwnppp ywhbp inwypwyh dbe' hwdngytny,
nn 2ngwnpnniyhh giuhyp wewghup npyws huh swislngh dtg:

Mwhdwu ywjdwuubpp wpnniydwu StyleMat vmwynhpny

1 3wdnqybip, np uwppp uwrsk L:

2 3wdnqytip, np 2ngtiwnnniyh giuhlyp guuynud £ pupapuigyws nhppnd,
f' nnD Ywithuwnpyws nhppt t:

3 G uwnpp, Woph tnwpwt ywhbp wpnnlydwu StyleMat tnwynhnph
wnwagwlwu dwwwytuubph dtg:
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4 Quwpwpbp StyleMat tnwynhpp' uwppp swsytnt hwdwn:

5 Cwpniuwybp hwpweb| wpnniydwu StyleMat inwynhpp® onph tnwipwiu W
dwinthup swsybint hwdwip:

6 Udpwgntip StyleMat wpnniydwu nnwynhpp® Yuwbing wnwagwywu
dwwwybuutipp StyleMat wpnniydwu tnwynhph Gpynt ynndbpnid:

=P

Mwhdwu ywjdwuubpp dtinung-wywpyh vk

1 Swdnqybip, np uwnpp uwnst

2 3wdnqybip, np 2ngtiwnnniyh giruhyp guugnud £ pupapugyws nhppnid,
o/ nnp Ywuhuwnpdws nhpgt £



610 3wykpku

Uluwppnipejniuutph ninnnud

Wyu glrunud ubpluywgywé Gu wdbuwwnmwpwédws uunhputipp, npnup Ywpnn
Gu hwunhwbip uwpph ogwnwagnpddwu dwdwuwy: Grbi stp Yuwpnnwuntd
huunhpp (Nt unnpl pipgws intinGlwwnyniejwu oquniejwdp, wjgb|tip
www.philips.com/support hwdwhuiwyh tripynn hwpgbph hwdwp Yud nhdtp
atip Gpypnud gnponn Iwdwhunpnutiph uwywuwpydwu Yaunpnu:

hunhp

uwpwynp ywundwn

3 Quwpwpbp hnuwuph dwinthup: Uwnppp wwhbp ywnpyh dbe’ uwhu wwpynad
wnbinunptiny 2ngtiwpnnwyh giruhyp

Lnisnud

Uwnpp sh tnwpwunid:

Uwnpu huswtu hwpyu £
UhuwgUs st Yupnwyh Yuwd
Uhuwiguis st Ynswyhg:

Uwnnigbip” wiprynp hnuwuph jwpp
Bhown £ duingws yupnwyh dbig,
wnrynp Junnwyu wahuwwnnud £
Uwnniglip’ wipmynp uwinpp
dhwgyws  yndwyhg:

Uwppp gninngh sh wpdwynud:

Uwnpu huswtu hwpyu £
UhuwgUs st Yupnwyh Yuwd
Uhuwiguis st Ynswyhg:

Uwnnigbip’ wiprynp hnuwuph jwpp
ghown £ duingws yupnwyh dbig, L
wnrynp Junnwyu wahuwwnnud £
Uwnniglip’ wipmynp uwinpp
dhwgyws § yndwyhg:

Uwppp pudulywtiwsuwdh sh
nwpwunty:

Eny| wyip, nputiugh uwnpp
nwpwuw 35 Jujpyjwu
(«Cnghwnnniydwt wwuinpwuwny»
gnighsh (nyup wtinp £ Juinyh):
Snp uwppp Wwwnpwuwn £
oguwgnpddwu, [nyup sh

puwnRNL:
Ynip Uhusle Ying sbip utindty Uh pwiuh uuplyui dhusl g
gnnp2nt dwinwywpuwnpdwu utindtip gninpant

Yndwyp:

dwwnwywpwnpdwu Yndwyp:

2ph fughynwd oph dwlwipnwyp
swthwquwiug gwsn & Yuwd gnip
shuu:

Ulguwiintip uwppp upnwlhg U
unphg |gntip onh fughyp:

Cnagbiwpnniyh phpetinp wtwnp &

Ihuh hnphgnuwyuwu nhppnud
(Uhwiju STH5010-h nbiwpntd):

Uwnpu ninnuwhwjwg nhppny
wwhbp, uywubip dh pwuh
Juynyjwu, dhuglugninpahu nnipu
quu:




Cngbiwpnnyh giuhlyhg oph
Ywiphutp Gu Yuienud:

Uwppu wdpnnonyht gh
nwpuwgh:

Swjkptu 6mn

fenntip, npwtiugh uwnpp
wupnnenyht tnwpwiuw:

Uwpphg wndwh wapuwwnwtph
dwju b quihu/pruwyp ppernd t:

2nipp dnynud £ nbiwh
2ngbwpnniyh aghuhln, npwtiugh
wjunthtuinl ybpwsyh gninpant:

“w unpdwi b

2nh fughynu oph dwlwpnwyp
swithwqwiug gwén § wd onin
sjw:
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	Giới thiệu
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